
В ІСНИК  
КИЇВСЬКОГО НАЦІОНАЛЬНОГО УНІВЕРСИТЕТУ ІМЕНІ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА 

 
ISSN 1728-242х 

 СХІДНІ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ 1(26)/2020 
Засновано 1997 року 

 
УДК 81+821]=521 
 
 
Розглядаються актуальні питання мовознавства та літературознавства на матеріалі східних мов  

і літератур. 
Для науковців, викладачів, аспірантів і студентів. 
 
The present issue is devoted to the analysis of the topical matters of linguistics and literary criticism, based 

on the oriental languages and literatures. 
For research and teaching staff, Ph. D. students and students. 
 
Рассматриваются актуальные вопросы языкознания и литературоведения на материале восточных 

языков и литератур. 
Для научных сотрудников, преподавателей, аспирантов и студентов. 
 
 

 
ГОЛОВНИЙ РЕДАКТОР 
 

Т. К. Комарницька, канд. філол. наук, доц. (Україна) 

РЕДАКЦІЙНА 
КОЛЕГІЯ 

О. В. Мазепова, д-р філол. наук, доц. (заст. голов. ред.) (Україна);  
К. М. Тищенко, д-р філол. наук, проф. (Україна); І. П. Бондаренко, д-р 
філол. наук, проф. (Україна); В. С. Рибалкін, д-р філол. наук, проф. 
(Україна); Р. Бадрі, д-р габіліт., проф. (Німеччина); О. О. Хамрай, д-р 
філол. наук, ст. наук. співроб. (Україна); І. В. Прушковська, д-р філол. 
наук, доц. (Україна); Д. В. Цолін, д-р філол. наук, доц. (Україна);  
Н. С. Ісаєва, д-р філол. наук, доц. (Україна); В. Аракелова, д-р філософії, 
доц. (Вірменія); Т. Ф. Маленька, канд. філол. наук, доц. (Україна);  
І. В. Сівков, канд. філол. наук, доц. (Україна); К. Ю. Комісаров, канд. 
філол. наук, доц. (Україна); К. В. Довбня, канд. пед. наук (Україна); 
А. О. Букрієнко, канд. філол. наук (Україна); О. І. Мазніченко, канд.  
філол. наук (відп. секр.) (Україна) 
 

Адреса редколегії Інститут філології (кімн. 125), б-р Тараса Шевченка, 14, Київ-601, 01601  
 (38044) 239 31 83 
 

Затверджено Вченою радою Інституту філології 
25 лютого 2020 року (протокол № 8) 
 

Атестовано Вищою атестаційною комісією України. 
Постанова Президії ВАК України 
№ 1-05/6 від 12.06.2002 
 

Зареєстровано Міністерством юстиції України. 
Свідоцтво про Державну реєстрацію друкованого засобу  
масової інформації КВ № 24332-14172Р від 24.01.2020 
 

Засновник  
та видавець 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 
Видавничо-поліграфічний центр "Київський університет" 

 Свідоцтво внесено до Державного реєстру 
ДК № 1103 від 31.10.2002 
 

Адреса видавця кімн. 43, б-р Тараса Шевченка, 14, Київ-601, 01601 
 (38044) 239 31 72, 239 32 22; факс 239 31 28 

 
 
 
 
 
 

© Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 
Видавничо-поліграфічний центр "Київський університет", 2020 



B U L L E T I N  
TARAS SHEVCHENKO NATIONAL UNIVERSITY OF KYIV 

 
ISSN 1728-242х 

 ORIENTAL LANGUAGES AND LITERATURES 1(26)/2020 
Established in 1997 

 
UDC 81+821]=521 
 
 
The present issue is devoted to the analysis of the topical matters of linguistics and literary criticism, based 

on the oriental languages and literatures. 
For research and teaching staff, Ph. D. students and students. 
 
Розглядаються актуальні питання мовознавства та літературознавства на матеріалі східних мов  

і літератур. 
Для науковців, викладачів, аспірантів і студентів. 
 
Рассматриваются актуальные вопросы языкознания и литературоведения на материале восточных 

языков и литератур. 
Для научных сотрудников, преподавателей, аспирантов и студентов. 
 
 

 
EDITOR-IN-CHIEF  
 

 
Dr. Tamara Komarnytska (Ukraine) 

EDITORIAL BOARD Dr. Olena Mazepova (Deputy Editor-in-Chief) (Ukraine); Prof. 
Kostiantyn Tyshchenko (Ukraine); Prof. Ivan Bondarenko (Ukraine); 
Prof. Valeriy Rybalkin (Ukraine); Prof. Roswitha Badry (Germany); 
Prof. Alex Khamray (Ukraine); Dr. Iryna Prushkovska (Ukraine);  
Dr. Dmytro Tsolin (Ukraine); Dr. Natalia Isaieva (Ukraine); Dr. Victoria 
Arakelova (Armenia); Dr. Tetyana Malenka (Ukraine); Dr. Ivan Sivkov 
(Ukraine); Dr. Kostiantyn Komisarov (Ukraine); Dr. Katerina Dovbnya 
(Ukraine); Dr. Andrii Bukriienko (Ukraine); Dr. Olha Maznichenko 
(Executive Secretary) (Ukraine) 
 

Editorial address Institute of Philology (office 125), 14 Shevchenka Blvd, Kyiv, 01601 
 (38044) 239 31 83 
 

Approved by  the Academic Council of the Institute of Philology  
February 25, 2020 (Minutes # 8) 
 

Certified by   the Higher Attestation Board  
(the State Commission for Academic Degrees and Titles), Ukraine 
Edict # 1-05/6 issued on 12.06.2002 
 

Certified by   the Ministry of Justice of Ukraine 
State Registration Certificate # 24332-14172Р issued on 24.01.2020 
 

Founded and published by  Taras Shevchenko National University of Kyiv, 
Publishing center "Kyiv University"   
State Certificate # 1103 issued on 31.10.2002 

  
Address of publisher Office 43, 14 Shevchenka Blvd, Kyiv, 01601 

 (38044) 239 31 72, 239 32 22; Fax 239 31 28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

© Taras Shevchenko National University of Kyiv, 
Publishing center "Kyiv University", 2020 



ЗМІСТ 

МОВОЗНАВСТВО 
 

Комарницька Т. 
Етапи "американізації" японської мови в соціокультурному контексті ..........................................................................6 

 
Кучеренко А.  

Молодіжний сленг у йорданських спільнотах Facebook (на матеріалах гумористичних публікацій) ........................14 
 
Мазепова О.  

Максими ввічливості в контексті комунікативної поведінки носіїв перської мови .......................................................19 
 
Мазніченко О.  

Неасимільовані французькі лексеми у словнику туніського діалекту арабської мови ...............................................23 
 
Пирогов В.  

Концептуально-філософське і лінгвокультурологічне обґрунтування трансформацій при перекладі  
поетичного тексту з англійської мови японською і китайською: порівняльно-типологічний аспект ...........................27 

 
Сопільняк С.  

Лінгвопрагматичний потенціал перських народних прикмет і забобонів ....................................................................31 
 
Тищенко К.  

Сирійський пласт топонімії України візантійського часу ...............................................................................................37 
 
 

ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО 
 
Величко М., Братель О.  

Роль андалузької поезії у процесі становлення та розвитку лірики провансальських трубадурів ............................45 
 
Вечоринська Т.  

Знайомство з сино-американською літературою: феномен Емі Тан ...........................................................................48 
 
Довбня К.  

Види поетичних фігур (шабдаланкар) у поезії Міри Баї ...............................................................................................55 
 
Кузьменко Ю.  

Феномен "економічного дива" та японська література 1960-х років ............................................................................58 
 
Левчин І.  

Специфіка революційної поезії Хасана Хосейні ...........................................................................................................66 
 

Тун Лілі 
Теорія соцреалізму в історії сучасної китайської літератури: процес розвитку й реалізації на практиці ..................70 

 



CONTENTS 

LINGUISTICS 
 

Komarnytska T. 
The stages of the "Americanization" of the Japanese language in the socio-cultural background ......................................6 

 
Kucherenko A.  

Youth slang in Jordanian Facebook communities (on the materials of humorous posts) .................................................14 
 
Mazepova O.  

Maxims of politeness in the context of the communicative behavior of Persian native speakers ......................................19 
 
Maznichenko O.  

Non-assimilated French lexemes in the vocabulary of Tunisian Arabic ............................................................................23 
 
Pyrogov V.  

Conceptual-philosophical and linguocultural substantiation of transformations in translating a poetical text 
from English into Japanese and Chinese: a comparative-typological aspect ...................................................................27 

 
Sopilniak S.  

Linguo-pragmatic potential of Persian omens and superstitions .......................................................................................31 
 
Tyshchenko K.  

The Syrian stratum of the Ukrainian toponymics (the Byzantine time) ..............................................................................37 
 
 

LITERATURE 
 
Velychko M., Bratel O.  

The role of Andaluzian poetry in the formation and development of the lyrics of the Provencal troubadours ...................45 
 
Vechorynska T.  

Introduction to Chinese American literature: Amy Tan phenomenon ................................................................................48 
 
Dovbnya K.  

Types of poetry figures (shabdalankar) of Mira Bai's poetry .............................................................................................55 
 
Kuzmenko Yu.  

Phenomenon of "the economic miracle" and Japanese literature of the 1960s ................................................................58 
 
Levchyn I. 

Specificity of revolutionary poetry of Hasan Hoseini .........................................................................................................66 
 
Tong Lili 

Theory of social realism in modern Chinese literature history: practice and development ................................................70 
 



СОДЕРЖАНИЕ 
 

 

ЯЗЫКОВЕДЕНИЕ 
 

Комарницкая Т.  
Этапы "американизации" японского языка в социокультурном контексте ....................................................................6 

 
Кучеренко А.  

Молодежный сленг в иорданских сообществах в Facebook (на материалах юмористических публикаций) ...........14 
 
Мазепова Е.  

Максимы вежливости в контексте коммуникативного поведения носителей персидского языка .............................19 
 
Мазниченко О. 

Неассимилированные французские лексемы в словаре тунисского диалекта арабского языка..............................23 
 
Пирогов В.  

Концептуально-философское и лингвокультурологическое обоснование трансформаций 
при переводе поэтического текста с английского языка на японский и китайский:  
сравнительно-типологический аспект ...........................................................................................................................27 

 
Сопильняк С.  

Лингвопрагматический потенциал персидских примет и суеверий .............................................................................31 
 
Тищенко К.  

Сирийский пласт топонимии Украины византийского времени ...................................................................................37 
 
 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 
 
Величко М., Братель Е.  

Роль андалусской поэзии в становлении и развитии лирики провансальских трубадуров ......................................45 
 
Вечоринская Т.  

Знакомство с сино-американской литературой: феномен Эми Тан ............................................................................48 
 
Довбня К.  

Виды поэтических фигур (шабдаланкар) в поэзии Миры Баи .....................................................................................55 
 
Кузьменко Ю.  

Феномен "экономического чуда" и японская литература 1960-х годов .......................................................................58 
 
Левчин И. 

Специфика революционной поэзии Хасана Хосейни ..................................................................................................66 
 
Тун Лили 

Теория соцреализма в истории современной китайской литературы:  
процесс развития и реализации на практике ................................................................................................................70 

 



В И П У С К  1 ( 2 6 )  
 

М О В О З Н А В С Т В О  
 

 
УДК 811.521'366 

 
Т. Комарницька, канд. філол. наук, доц. 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Київ, Україна 
t.komarnytska@knu.ua 

 
ЕТАПИ "АМЕРИКАНІЗАЦІЇ" ЯПОНСЬКОЇ МОВИ 

В СОЦІОКУЛЬТУРНОМУ КОНТЕКСТІ 
 
Проаналізовано запозичення з американського варіанта англійської в японській мові в діахронічному аспекті у зв'язку 

з історичними і соціально-культурними процесами, що відбувалися в Японії. Запропоновано періодизацію хвиль прони-
кнення таких запозичень до системи японської мови з огляду на соціокультурні зрушення в японському суспільстві.  
До першої хвилі, яку можна датувати кінцем ХІХ ст. – 1930-ми рр., належать перші запозичення-американізми, проник-
нення яких до японської мови пов'язане з першими систематичними контактами між Японією та США, а також гумані-
тарною допомогою США Японії після Великого землетрусу 1923 р. Другу хвилю пропонуємо датувати 1940–1980-ми рр., 
коли в умовах повоєнної американської окупації Японію накрило захоплення американською масовою культурою, а від-
так – поширення власної масової культури, створеної на основі американської. У системі японської мови цей етап ха-
рактеризується лавиноподібним збагаченням лексичного шару ґайрайґо запозиченнями-американізмами з подальшим 
"перетравлюванням" іншомовних слів і глибшою інтеграцією їх до системи національної мови шляхом створення псе-
вдоангліцизмів васейейґо, а також активізацією абревіації. У сфері мовознавства другий етап характеризується по-
чатком наукового осмислення значення запозичень-американізмів у японській мові й аналізу деструктивної ролі цих 
одиниць для культури мови. Третя хвиля проникнення запозичень з американського варіанта англійської, як уважаємо, 
пов'язана з поширенням мережі Інтернет, головною мовою якої є англійська; відповідно, цей етап можна датувати 
1990-ми рр. і дотепер. Головною рисою останньої хвилі є адаптація запозичень до потреб і норм національної мови, 
результатом чого є активізація гібридного словотвору і творення мішаних одиниць, які складаються або з японського 
кореня і запозиченого афікса, або навпаки, або усічених основ іншомовного і японського слів (гібридна абревіація).  

Ключові слова: ґайрайґо, васейейґо, абревіація, гібридні одиниці, масова культура. 
 
Роль англійських запозичень (ґайрайґо) у японській 

мові та й культурі важко переоцінити, адже вони поро-
дили цілий культурний пласт, змінили японську культу-
рну парадигму. Майже всі сучасні поппісні мають у тексті чи 
заголовку англійські слова: ラブ・イズ・オーバー, エスカレ

ーション, 恋はサマー・フィーリング, 天国のキス [Dougill, 
2008, p. 17]; запозиченнями-англіцизмами рясніє рек-
лама і сторінки модних журналів. Як пише японістка 
О. Л. Катасонова, якщо багато народів бояться втратити 
свою ідентичність, запозичуючи якісь елементи із інших 
культур, то в Японії такого страху нема [Катасонова, 
2012, с. 131]. Ввійшовши до системи національної літе-
ратурної мови, запозичення вплинули і на японську літе-
ратуру. Зокрема, Нумано Міцуйоші у своїй статті "Япон-
ська мова на шляху до світової літератури" зазначає: 
"Деякі японські письменники у своєму творчому самови-
раженні звертаються не до рідної, а до іноземної мови. 
Я хочу сказати, що чітко окреслені раніше кордони існу-
вання "японської" літератури виявилися дещо розми-
тими" [Нумано, 2002, с. 44]. Романіст Мідзумура Мінае 
створив унікальний для японського письменника роман, 
герої якого розмовляють як японською, так і англійською 
[Нумано, 2002, с. 45], а Танака Ясуо – роман-бестселер 
за назвою 「なんとなくクリスタル」, у якому виноски з 
поясненням ужитих англійських слів розташувалися аж 
на 40 сторінках [Dougill, 2008, p. 17]. Таке засилля запо-
зиченої лексики і західних культурних маркерів впливає 
на японське суспільство і спонукає до переосмислення 
місця Японії в сучасному світі. Якщо нобелівська лекція 
Кавабати Ясунарі (1968 р.) мала заголовок "Красою Япо-
нії народжений", то нобелівський виступ Кендзабуро Ое 
(1994 р.) уже називався "Невідомо якою Японією наро-
джений" [Нумано, 2002, с. 44]. Тож, як справедливо за-
значають дослідники японської історії та народу, япон-
ське суспільство переповнене тривоги і невпевненості у 
своїй ідентичності та місці у світі [Goto-Jones, 2009, 
p. 140], що і спостерігаємо в японській лексиці та слово-
творі, які не спроможні встояти перед натиском амери-
канських масово-культурних зразків. 

Лінгвісти вже давно звернули увагу на запозичення 
ґайрайґо в японській мові, проте мовознавчі праці з 
цього питання здебільшого обмежуються оглядовим ха-
рактером (В. М. Алпатов, Хонна Нобуюкі, Ішівата Тошіо). 
У своїх працях автори зазвичай констатують наявність 
слів, запозичених із різних мов, зазначаючи, що найбі-
льше їх прийшло із американського варіанта англійської 
(С. В. Невєров, Акасу Каору, Асао Коджіроо, Фукуда  
Ейічі, Фукуда Юуджі). Окрім цього, у загальних рисах 
більш-менш розроблена періодизація етапів проник-
нення ґайрайґо до японської мови від найдавніших до 
сучасних (Екуні Шіґеро, Івабучі Ецутаро, Мацуока Коока). 
Одначе детальнішого аналізу етапів запозичень бракує, 
адже кожний такий етап можна розбити ще на декілька 
періодів. Особливо здивувало нас те, що, незважаючи 
на неабиякий інтерес до запозичень-американізмів як з 
боку звичайних шанувальників сучасної японської попку-
льтури, так і з боку фахівців-японістів, ніхто досі не роз-
робив їхню періодизацію (принаймні у жодному джерелі, 
що їх ми опрацювали, нам вона не трапилася). Отже, га-
даємо, що, запропонувавши власне бачення етапів за-
позичення американізмів-ґайрайґо, ми зробимо наш не-
величкий внесок у науковий опис цього феномена. Вио-
кремити хвилі цієї американської експансії в японську 
мову нам допоможе аналіз історичних подій і культурних 
рухів, які, на нашу думку, вплинули на поширення аме-
риканізмів-ґайрайґо у японській мові, адже дійсно розви-
ток мови тісно пов'язаний із розвитком культури країни 
та її історичним поступом. Окрім цього, як пише О. Л. Ка-
тасонова, реалії сьогодення диктують необхідність при-
ділити достатню увагу аналізові впливу Заходу і його ку-
льтурних зразків на процес становлення багатьох жанрів 
масової літератури й мистецтва Японії, і це особливо ва-
жливо у світлі глобалізаційних процесів, що стрімко роз-
виваються [Катасонова, 2012, с. 9]. 

Тож метою дослідження є окреслення нашого ба-
чення етапів проникнення запозичень-американізмів у 
японську мову та їхнього соціокультурного підґрунтя. 
Відповідно, завдання перед собою ставимо такі: 1) пояс-
нити соціокультурні та історичні причини проникнення 
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запозичень-американізмів до японської мови; 2) виді-
лити три "хвилі" засвоєння запозичень з американського 
варіанта англійської мови японською мовою; 3) описати 
процеси гібридного словотвору, які свідчать про гли-
бинну інтеграцію запозиченого елемента до системи 
японської мови. Об'єктом нашого дослідження є запози-
чення з американського варіанта англійської в японській 
мові, а також група лексем васейейґо і слова гібридного 
типу. Відповідно, предметом дослідження є інтеграція 
запозичень-американізмів до системи японської мови та 
її зв'язок із соціокультурними процесами, що відбува-
ються в Японії. Методами нашого дослідження є: порів-
няльний, лінгвістичний описовий, а також метод компо-
нентного аналізу. Наукова новизна дослідження полягає 
в тому, що в ньому ми пропонуємо власний погляд на 
періодизацію етапів проникнення американізмів до сис-
теми японської мови, обґрунтовуючи його соціокультур-
ними процесами, що відбувалися в Японії. 

Як нам видається, можна виділити три хвилі "амери-
канізації" японської мови (або, точніше, її лексики). Пе-
ршу хвилю назвати саме "хвилею" доволі складно, оскі-
льки це був період спорадичного проникнення америка-
нської лексики до японської мови, яке відбувалося в ре-
зультаті перших американсько-японських контактів. Як 
відомо, у липні 1853 р. до Японії прибуває американська 
флотилія під орудою Командора Метью Перрі [Goto-
Jones, 2009, p. 14]. Перрі був відомим у морських колах 
прихильником модернізації, батьком "пароплавного 
флоту", і японська влада пішла на безпрецедентний 
крок, дозволивши йому зійти на берег і зачитати листа 
від Президента США Мілларда Філлмора з вимогою від-
крити Японію для торгівлі зі Штатами [Goto-Jones, 2009, 
p. 15]. Повернувшись до Японії у лютому 1854 р., Перрі 
домігся підписання Канаґавського договору, за яким 
Японія відкрила порти Шімода і Хакодате та дозволила 
США мати свого консула на її території [Goto-Jones, 
2009, p. 16]. Так і відбулася історична зустріч Японії та 
США, яка згодом переросла у фанатичну ненависть ча-
сів Другої світової війни, а відтак – патологічну прив'яза-
ність, наслідування і фактично залежність, особливо в 
гуманітарній сфері, хоча й у військовій також. 

До другої хвилі пропонуємо відносити період різкого 
поширення в японській мові американізмів-ґайрайґо (外
来語, запозичення), яке почалося після Другої світової 
війни разом із поширенням американської масової куль-
тури і загальної американізації японського суспільства 
під впливом окупаційної влади. Піком цієї хвилі, на нашу 
думку, можна назвати період створення васейейґо (和製

英語, японська англійська) і скорочень (абревіатур) із за-
своєних раніше американізмів. 

Третя хвиля американізації, як нам видається, пов'я-
зана зі створенням гібридних одиниць мішаного морфо-
логічного типу, що складаються з японської основи й за-
позиченої словотвірної морфеми або ж навпаки, іншомо-
вної основи та питомо японського афіксу. Такий спосіб 
творення гібридних мовних одиниць з'явився ще в другій 
половині періоду Мейджі (1868–1912) (найдавнішими за-
фіксованими одиницями є エンビる заздрити і バイオる 
порушувати, що їх у 1903 р. в одному зі своїх творів 
ужив новеліст Косуґі Тенґай) [米川, 1989, 頁 112], коли 
саме все "західне" і ввійшло в моду, проте піку своєї про-
дуктивності, як нам здається, набув саме зараз, а, може, 
і взагалі ще тільки набуває, оскільки одним із основних 
джерел поповнення гібридного лексикону є Інтернет-ко-
мунікація у соціальних мережах, асортимент яких нев-
пинно зростає. Розглянемо кожну хвилю "американіза-
ції" японської лексики детальніше, приділивши увагу  

також соціокультурним процесам, які збіглися у часі  
з кожною хвилею. 

Акіхіко Йонекава вважає, що перша хвиля американіз-
мів потрапляє до японської мови ще в 1920-х рр., а саме, 
після Великого землетрусу 1923 р., коли США допомагали 
Японії з реалізації плану відновлення країни від наслідків 
катаклізму. Відповідно, у цей час американізми захоплю-
ють японські міста, які просто-таки наповнюються англій-
ською мовою [米川, 1989, 頁 159]. Саме цей період дослі-
дник і називає періодом "першої хвилі американізації япо-
нського словника" [米川, 1989, 頁 159]. У цей самий час 
свідома частина японської інтелігенції починає звертати 
увагу на надмірне захоплення американськими культур-
ними зразками. Основним приводом для критики ґай-
райґо, які почали наповнювати мову, стало те, що вони 
вступають у конфлікт із питомо японською лексикою [米川, 
1989, 頁 160]. Перші вияви занепокоєння серед мовозна-
вців датуються ще повоєнними роками після закінчення 
Першої світової війни, коли лінгвісти з тривогою зазна-
чили поширення запозичених термінів спорідненості パパ 
тато і ママ мама замість питомих 父 (お父さん) і 母 (お母

さん) [米川, 1989, 頁 162–166]. Дискусія виявилася жва-
вою, оскільки це питання насправді зачіпає глибинні куль-
турні пласти, національні традиції й особливості концеп-
туалізації дійсності в мові. Мовознавець Ішіґуро Рохей у 
"Дослідженні ґайрайґо" 1932 р. пише, що "нічого не варті" 
ґайрайґо є загрозою народній мові й не можуть викликати 
нічого, окрім роздратування, тож він їх щиро ненавидить 
[米川, 1989, 頁 160]. Двома роками пізніше, у 1934 р., він 
закликає до обмеження кількості ґайрайґо, зазначаючи, 
що більшості з них не місце в сучасній японській мові, і що 
мова не має піддаватися комерціалізації. У цей самий пе-
ріод іще один дослідник ґайрайґо, Аракава Собее на-
впаки, захищає ґайрайґо, пишучи, що питомо японська 
лексика порівняно з ними програє, і перш ніж наводити 
лад у запозиченнях, слід спочатку впорядкувати власне 
японський лексикон [米川, 1989, 頁 160–161]. Свою працю 
мовознавець промовисто назвав "Поразка мови перек-
ладу" (「翻訳語の敗退」). 

Отже, гадаємо, що перший етап проникнення запози-
чень-американізмів до японської мови датується кінцем 
ХІХ ст. – 30-ми рр. ХХ ст., принаймні на це вказують іс-
торичні джерела і тогочасні мовознавчі праці. 

Наступна історична епоха, яка нас цікавить, поча-
лася після поразки Японії в Другій світовій війні. У період 
після завершення Другої світової війни в умовах амери-
канської окупації Японію наповнюють американські куль-
турні зразки, що ознаменувало собою завершення фор-
мування масової культури в Японії [Катасонова, 2012, 
с. 56]. Післявоєнна Японія, як зазначає у своїй моногра-
фії О. Л. Катасонова, була готова до сприйняття всіх за-
хідних культурних новинок, з якими вона познайомилася 
ще в довоєнні роки і вже почала їхню національну адап-
тацію [Катасонова, 2012, с. 56]. Паралельно з кардина-
льними зрушеннями в масовій культурі й соціальній сві-
домості відбуваються і зміни в мові, яка, природно, пок-
ликана задовольняти нагальні потреби суспільства й об-
слуговувати всі його новітні запити. Тому одночасно з 
усюдисущим проникненням зразків американської поп-
культури японську мову накриває справжня хвиля запо-
зичень-американізмів. Власне, особливістю ґайрайґо, 
які прийшли в японську мову після війни, і є те, що їхня 
абсолютна більшість була запозичена з американського 
варіанта англійської мови (на відміну від попередніх ета-
пів проникнення запозичень до японської мови, джере-
лами яких були також португальська, голландська, німе-
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цька, французька і британський варіант англійської), на-
приклад: サッカー футбол (явний американізм, оскільки 
саме в американському варіанті англійської спостеріга-
ємо розрізнення понять football американський футбол 
і soccer власне футбол, європейський футбол); キラー 
найманий убивця (англ. killer, до японської мови слово, 
найвірогідніше, потрапило під впливом Голівуду, який 
"оспівує" цю своєрідну професію; пор. укр. кілер); アパート
квартира (в американському варіанті англійської 
apartment, у британському – flat); バケーション канікули 
(в американському варіанті англійської vacation, у брита-
нському – holidays) тощо. Та і власне сам феномен ма-
сової культури, що формується у післявоєнній Японії під 
впливом американських зразків, теж дістає американ-
ське найменування マス・カルチャー масова культура 
(від англ. mass culture), хоча в японській мові на той час 
уже був термін-калька 大衆文化. І ситуація, за якої аме-
риканізм потрапляє до японської мови, незважаючи на 
те, що в ній уже побутує відповідне слово на позначення 
цього самого поняття, виявляється доволі звичною. При-
міром, японська мова безболісно засвоює слова インシ

デント випадок (за наявності відповідника 事件), カラー

レス безбарвний (еквівалент 無色の), クロコダイル кро-
кодил (за наявності питомого 鰐), ナイス хороший (відпо-
відник 良い) тощо. І таких прикладів величезна кількість. 
Про запозичення такого типу, що потрапили до японсь-
кої мови і закріпилися в ній не пізніше 1970-х рр., свід-
чить наявність таких ґайрайґо у Великому японсько-ро-
сійському словнику за редакцією М. Й. Конрада, який да-
тується 1970 р., проте був зданий у набір ще раніше – у 
1966 р. На його сторінках натрапляємо на цілу низку 
американізмів, що прийшли в японську мову не на поз-
начення нових, невідомих досі понять, а як данина моді: 
ニュース・ペーパー газета (що має відповідник 新聞), シ
ンガー співак (еквівалент 歌手), ファイト бійка (відповід-
ник 喧嘩), ファッション мода (еквівалент 流行) [Большой 
японско-русский…, 1970, т. 1, с. 720; т. 2, с. 90, 374]. Та 
що там ці слова, коли у словнику наявне навіть несподі-
ване サンデー неділя (замість звичного 日曜日) [Большой 
японско-русский…, 1970, т. 2, с. 30)]! Тобто вже в 1960-
ті рр. японська мова була просто-таки переповнена аме-
риканізмами, чимало з яких являли собою абсолютно 
невмотивовані запозичення. Чи засмічували ці лексеми 
мову? Напевне, що так, хоча на той момент, імовірно, ще 
не прийшло усвідомлення небезпеки розмивання мов-
них норм від хвилі невмотивованих запозичень, а тому 
ґрунтовні лінгвістичні праці, присвячені цьому питанню, 
з'являються аж у 1980-х рр., тобто наукове осмислення 
проблеми приходить уже пізніше. 

Масштабне проникнення американізмів до японської 
мови відбувається на тлі тотального захоплення всім 
"американським", тому з початку 1960-х рр. із тривогою 
заговорили про стрімку "американізацію" японської куль-
тури, що сприяє формуванню якісно нової свідомості мо-
лодого покоління країни й якісно нової культури – масо-
вої. Зокрема, зазначає О. Л. Катасонова, йшлося про ла-
виноподібне проникнення до Японії зразків американсь-
кої культурної індустрії через канали засобів інформації, 
кіно, літературу тощо [Катасонова, 2012, с. 16]. Навіть 
Чарлі Чаплін, побувавши в Японії, сказав, що там "ба-
гато кока-коли і всього з цим пов'язаного" [Катасонова, 
2012, с. 16]. Японський лінгвіст Тоґо Йошіо про цей пе-
ріод пише: "після поразки у Другій світовій війні до Японії 
потрапляє величезна кількість запозичень з американсь-
кого варіанта англійської мови, і вони досі буквально  
переповнюють мову" (в оригіналі 氾濫している – букв. 
"виходити з берегів, наводнювати") [東郷, 1988, 頁 48–49]. 

Починаючи з 1980-х рр. розгорається жвава дискусія 
щодо місця ґайрайґо-американізмів у системі японської 
мови і доцільності запозичень. Газета "Майнічі" від 27 
серпня 1984 р. помістила на своїх шпальтах статтю від 
редакції з заголовком 「おいしく食べよう外来語」 ("Апе-
титні ґайрайґо"). У статті у метафоричній формі йшлося 
про те, що дискусії щодо доцільності ґайрайґо в мові вже 
лишилися в минулому, і лунали заклики до їхнього активні-
шого вживання: 「外来語を積極的に摂取して、自分の栄養

にしてしまいましょう」 ("Активно споживаймо ґайрайґо і 
включаймо їх до свого раціону"),「日本語を豊かに大きく太

らせて」 ("Відгодуймо і збагатімо японську мову") тощо [米
川, 1989, 頁 161]. Натомість про категоричне несприйняття 
ґайрайґо йдеться у праці Ішіно Хірото (1983) "Роздуми над 
сучасними ґайрайґо" (「現代外来語考」). 

На піку запозичень американських культурних і мов-
них зразків починається їхнє своєрідне "перетравлю-
вання", намагання пристосувати до національної тради-
ції й актуальних для японського суспільства реалій. І ці 
процеси, як нам видається, відбуваються паралельно в 
нещодавно сформованій японській масовій культурі та 
мові, а саме, з кінця 1960-х рр. і до 1980-х. У масовій ку-
льтурі це "перетравлювання", на нашу думку, представ-
лене появою і розквітом японського аніме на противагу за-
везеним раніше зразкам анімації Діснея (тут своєрідну "ані-
маційну революцію" у 1960-х рр. здійснив Тедзука Осаму), 
попідолів (1970-ті рр.), виконавців у жанрах J-rock 
(1980-ті рр.) на противагу американським музичним зір-
кам, японських субкультур 太陽族 тайо-дзоку (1960-ті рр.), 
竹の子族 такеноко-дзоку і 暴走族 босо-дзоку (1970-ті), а та-
кож クリスタル族 курісутару-дзоку (1980-ті), що виросли 
на зразках американської попкультури, але пізніше 
стали продукувати власні. Усі ці елементи японської ма-
сової культури спиралися на масову культуру США, але 
пристосували її до японських реалій, створивши, так би 
мовити, "гібридний продукт" для внутрішнього спожи-
вання. Таке саме "перетравлювання" запозиченого аме-
риканського елемента спостерігаємо у цей період і в 
мові, де лексеми ґайрайґо почали розвиватися незале-
жно від мови-джерела, утворюючись шляхом поєднання 
раніше запозичених слів чи елементів. Серед ґайрайґо 
цього періоду спостерігаємо слова, яких немає в мові-
джерелі запозичення, а також запозичені слова, що на-
були нових значень, яких вони не мали в мові-джерелі. 
Так з'являється феномен 和製英語 васейейґо – псевдоа-
нгліцизмів, тобто слів і словосполучень, схожих за своєю 
формою на запозичення з англійської мови, однак не на-
явних у словниковому складі останньої [Врубель, 2009, 
c. 18]. Паралельно з'являється поняття "японська англій-
ська" – створення нових слів і словосполучень з уже на-
явних коренів чи окремих слів іноземної мови [Маевский, 
Рысина, 2000, c. 37]. Такі одиниці, як було вже зазна-
чено, творяться лексико-семантичним, морфологічним і 
(рідше) морфолого-синтаксичним способами словотво-
рення [Комарницька, Комісаров, 2012, с. 130]. Напри-
клад, у межах лексико-семантичного способу спостеріга-
ємо: 1) появу нового значення, напр., ファンデーション 
крем під пудру (англ. foundation основа), フィーチュア 
бойовик, сенсаційний номер програми (англ. feature 
риса, особливість), インパクト сильний вплив, що його 
справляє реклама на споживача (пор. англ. impact удар); 
2) звуження значення, напр., スマート стильний (пор. 
англ. smart 1) чистий, 2) стильний, 3) розумний), シーズン 
хороший сезон (англ. season (будь-який) сезон); 3) роз-
ширення значення, напр., ジュース  безалкогольний 
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 напій (англ. juice сік), ヨット невелике судно (англ. yacht 
яхта) [Алпатов, 2003, с. 47; Врубель, 2009, с. 19; Кома-
рницька, Комісаров, 2012, с. 130]. У межах морфологіч-
ного способу застосовують словоскладання: ライブハウ

ス ресторан із живою музикою (утворене шляхом скла-
дання запозичених лексем live і house); アンコール・アワ

ー  повтор телепрограми на прохання телеглядачів 
(утворене поєднанням англійських слів encore, hour); カ
メラフェース обличчя на знімку (слово є результатом 
складання англійських слів camera, face); エンゼルママ 
няня, яка приходить до дитини-інваліда на час відсут-
ності батьків (слово утворене шляхом складання лек-
сем angel, mama). Подібних поєднань слів в англійській 
мові немає, вони були утворені вже в японській мові [Вру-
бель, 2009, c. 19; Маевский, Рысина, 2000, c. 38–43]. 
Дещо менш активним способом творення васейейґо є 
своєрідна конверсія, коли англійське слово однієї частини 
мови, увійшовши до словникового складу японської мови, 
набуває іншого частиномовного статусу: オーバーな пере-
більшений (пор. англ. over над) [Врубель, 2009, c. 19]. 

Проте найпоширенішим засобом творення васей-
ейґо, напевне, є скорочення (абревіація): スト страйк 
(від ストライキ, strike), ドッグ  хотдог (від ホットドッグ, 
hot-dog), アイス  морозиво (від アイスクリーム , ice-
cream), オーバー пальто (від オーバーコート, overcoat), 
エネトピア проєкт виробництва електроенергії без за-
вдавання шкоди довкіллю (від エネルギー・ユートピア, 
energy utopia), セロテープ скоч (від cellophane + tape), ア
ジ ・ プ ロ  агітація і пропаганда (англ. agitation, 
propaganda) [Алпатов, 2003; Комарницька, Комісаров, 
2012, с. 131]. Скорочення запозичених основ стало на-
стільки популярним, що, гадаємо, не буде перебільшен-
ням сказати, що цей особливий вид морфологічного спо-
собу словотвору глибоко проник до японської мови і мі-
цно вкоренився в ній. Приміром, складноскорочені оди-
ниці カラオケ караоке (утворене від складання слів 空 
порожній та オーケストラ оркестр із подальшим скоро-
ченням останнього), タマゴチ тамаґочі (від 卵 яйце й 
останньої морфеми усіченого 友達 друг), ポケモン поке-
мон (скорочення слів ポケット кишеня й モンスター мон-
стр), コスプレ косплей (початкові частини コスチューム

プレイ костюмована гра), アニメ аніме (скорочене アニ

メーション анімація) відомі далеко за межами самої Япо-
нії, і їх можна віднести до категорії брендів, ключових слів-
маркерів, за якими Японію знають за кордоном і з якими 
ця країна стійко асоціюється у далеких від японістики лю-
дей. А отже, скорочення для японської мови є настільки 
важливим способом словотвору, що навіть типові уяв-
лення про Японію у світі вербалізуються у скорочених 
словах.  

Власне, феномен скорочення запозичених до цього 
іншомовних одиниць і є другим знаковим явищем для 
японської мови періоду становлення масової культури, 
яке, на наш погляд, ознаменувало собою завершення 
другої хвилі "американізації" японської лексики, коли за-
своєні раніше американізми пройшли процес пристосу-
вання до японських реалій. Скорочення і сьогодні поши-
рені в межах запозиченої лексики.  

Такою в нашому уявленні постала друга хвиля "аме-
риканізації" японської масової культури і мови. Третя 
хвиля, на нашу думку, почалася в 1990-х рр. і пов'язана 
з поширенням Інтернету, завдяки якому істотно зріс об-
сяг інформації і пришвидшився обмін нею, вивівши кори-
стувачів мережі на глобальний рівень. Не таємниця, що 

більша частина Інтернет-ресурсів представлена англій-
ською мовою, і що саме ця мова (в її американському 
варіанті) стала глобальною лінгва-франка у всесвітній 
мережі. Тож не дивно, що паралельно з поширенням Ін-
тернету (тобто з кінця 1990-х рр.) світом поширюється і 
чергова хвиля експансії американських культурних та 
мовних зразків. І в Японії, де вже склалася традиція за-
своювати американські запозичення, набирає обертів 
новий феномен – "перезасвоєння" американізмів, за 
якого вони стають словотвірним матеріалом для попов-
нення гібридного словникового складу. Тобто можна 
стверджувати таке: коли в інших мовах (напр., в україн-
ській) завдяки поширенню Інтернету кількість запозиче-
ної лексики з американського варіанта англійської тільки 
починає стрімко збільшуватися, в японській мові, оскі-
льки величезну кількість американізмів мова вже засво-
їла на попередньому етапі, обертів набирає гібридний 
словотвір, у межах якого творяться слова мішаного 
складу, де корінь японський, а словотвірні морфеми ан-
глійські, або ж навпаки (заради справедливості нагада-
ємо, що до такого виду словотвору спорадично вдава-
лися ще з кінця ХІХ ст., однак у всі попередні періоди гі-
бридна деривація не мала системного характеру і лише 
подеколи траплялася в ідіостилях окремих письменни-
ків). Отже, знову-таки за нашими припущеннями, япон-
ська мова неначе випереджає інші мови світу в процесі 
засвоєння американських запозичень, перейшовши на 
новий етап цього процесу, у той час як інші мови ще пе-
ребувають на попередньому. Чи слушні наші міркування, 
зможемо переконатися через кілька років, коли стане 
зрозуміло, чи почнуть активно відбуватися гібридні сло-
вотвірні процеси на основі, скажімо, української мови із 
залученням англійських морфем, як це зараз відбува-
ється в японській. 

Створення мішаних, гібридних одиниць, що склада-
ються як із японських (ваґо чи канґо), так і запозичених з 
англійської компонентів, на словотвірному рівні є факти-
чно крайнім виявом тенденції зробити своє мовлення "мо-
днішим" і "молодіжнішим". Аналіз прикладів таких оди-
ниць показує, що запозиченими компонентами можуть 
бути як словотворчі морфеми, що приєднуються до пи-
томо японського слова, так і корені, до яких допасовують 
японські афікси. Розглянемо кожен випадок детальніше. 

Вживання запозичених афіксів, що належать до лек-
сичного шару ґайрайґо, безперечно, є новітньою тенде-
нцією японського словотвору, яка з'явилася як відповідь 
на глобалізаційні процеси і засилля американської поп-
культури в сучасному світі. Такий тип афіксації дуже ек-
зотичний і чужий для японської дериваційної традиції, 
але активно функціонує, приміром у сленгу: 困りング 
проблема, 眠りング сонний (суфікс -イング, що походить 
від англ. -ing, за допомогою якого творяться іменники); 
根拠レス безпідставний, 元気レス млявий (суфікс -レス, 
що походить від англ. -less і вносить у новостворену оди-
ницю значення "браку" чогось); ディスる ненавидіти, ко-
локвіалізм утворений повністю зі службових морфем – 
англійського префіксу dis- зі значенням заперечення / чо-
гось негативного і японського дієслівного суфікса -る . 
Афіксація з використанням нетипових афіксів, запозиче-
них з англійської мови, відображає прагнення мовців на-
дати слову звукового вигляду, близького до англійського 
мовлення, зробити його "модним" і "молодіжним", що ці-
лком природно, оскільки сьогодні основним творцем і 
споживачем масової культури Японії є молодь [Катасо-
нова, 2012, с. 183]. 

Більш поширеним видом гібридних слів є одиниці, 
утворені від запозиченого кореня і питомо японського 
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словотвірного суфікса, завдяки якому іншомовне слово 
пристосовується до морфологічних особливостей япон-
ської мови й набуває необхідного частиномовного ста-
тусу. Наведемо приклади таких мішаних одиниць, що їх 
ми відшукали на сторінках модного журналу 
Cosmopolitan Japan і в текстах популярних пісень вико-
навців MAGIC BOYZ, AISHA, Idol College: チョイスして, 
ストックして, ケアすれば, カバーする, ミックスした, トラ

イした, Fly したい (усі дієслова утворені з іншомовного 
слова шляхом додавання до нього дієслівного суфікса 
する відповідно до граматики японської мови); lady の, 
daddy の (утворення родового відмінка від іншомовних 
іменників за допомогою японського відмінкового форма-
нта の); クリーンな, フィットな, セクシーな, ナチュラルな

, キュートな, エレガントな, ピュアな, ラフな (утворення з 
іншомовного прикметника напівпредикативного прикме-
тника за правилами граматики японської мови); MAX に,
イージーに,スピーディに (утворення прислівника із запо-
зиченого шляхом додавання до нього японського фор-
манта に). Окрім творення гібридних одиниць суфіксаль-
ним способом, можливими також є префіксальний спосіб 
і словоскладання: 高ポイント, 超リアルな (утворення по-
хідного слова префіксальним способом шляхом дода-
вання японського префікса до англійського слова), ラブ

運 (утворення складного слова з англійського та японсь-
кого простих слів шляхом словоскладання). Найбільше 
таких одиниць виявилося на сторінках модного журналу 
Сosmopolitan Japan, де чужомовний елемент повсякчас 
"уплітається" до японського тексту, надаючи йому "мод-
ного" (як і належить модному журналові) забарвлення. 
Наведемо декілька уривків із журнальних статей, у яких 
ужито такі гібридні мовні одиниці: 

10 頭身の美ボディを持つモデルの香川沙耶さんに、毎

日のバスタイムでのフェイス＆ボディケアについて質問！
– в цьому уривку спостерігаємо мішану мовну одиницю 
美ボディ гарне тіло, утворену шляхом словоскладання; 

セクシーなことも、性的なこともなかったんだ。頰と

唇にピュアな血色感をプラス – гібридні мовні одиниці – 
напівпредикативні прикметники セクシーな сексуальний 
і ピュアな чистий, утворені із запозичених прикметників 
セクシー і ピュア із додаванням японського суфікса для 
напівпредикативних прикметників; 

オーダーメイドの「カスタムバービー人形」が超リア

ル！ – в уривку наявна гібридна мовна одиниця 超リアル 
надреальний, утворена від іншомовної основи リアル 
префіксальним способом. 

女心も春気分もアガるサクラの香りとともにケアすれ

ば、もっちりとスベスベ感を両立した究極の触りたくなる

肌に♡ – мішане дієслово ケアすれば якщо доглядати, 
утворене із запозиченої основи і формального дієслова-
суфікса する в умовній формі; 

週に一度のフェイススクラブは、洗顔の後のクリーン

な肌に使うことが大切なんです。洗顔とスクラブを併用し

始めてから、なんだか肌がクリアになったように感じてい

ます♡ – в уривку вжито напівпредикативний прикметник 
クリーンな чистий, утворений із запозиченого прикмет-
ника クリーン з додаванням японського суфікса для на-
півпредикативних прикметників. 

У вживанні "модних" мішаних одиниць у своїх текстах 
не відстають і популярні співаки, що цілком природно, 
адже вони прагнуть якомога більшої популярності, особ-
ливо серед молоді, якій так до вподоби все "західне".  

Наведемо декілька уривків ліричних текстів популярних 
японських співаків: 

エイ baby you know how we do  
言わせないぜオレを誰々風？  
門限あっても定めない限界  
物差しじゃ計り知れないくらい Fly したい？ (пісня гу-

рту Magic boyz; гібридне дієслово Fly したい); 
生まれたての 
ピュアな気持ち 
指で触れて感じて (пісня гурту Idol college; гібридний 

прикметник ピュアな). 
Оскільки, як ми припустили, поширення гібридних 

одиниць пов'язане з розвитком Інтернет-комунікації, то 
такі слова будуть наявні у великій кількості у блоґах, тві-
тах і коментарях користувачів соцмереж. Дійсно, почита-
вши коментарі дописувачів японської версії Інтернет-ка-
налу Youtube, ми виявили в них велику кількість слів мі-
шаного типу, які складаються як з японських, так і з анг-
лійських компонентів, наприклад: 

ボカロ＝キモイってのをやめて欲しいって皆が言ってる

コメ欄によくそんな事言えたな… – у наведеному уривку 
наявне гібридне слово コメ欄 рядок для коментаря, утво-
рене шляхом словоскладання усіченої основи запозиче-
ного слова コメント коментар і японського 欄 рядок; 

どこにエロい要素があんだし！w 久々に聞こうと思った

ら ww – фрагмент містить колоквіалізм エロい еротично-
дивний – предикативний прикметник гібридного типу, утво-
рений від усіченої основи запозиченого エロチック ероти-
чний і японського прикметникового суфікса -い; 

やばいやばい、最近の曲はなんか軽い、 こういう曲作

ってくれる P さん、また復活しないかな… オワコン化に、

歯止めを... – в уривку вжито гібридне слово オワコン化 
втрата популярності продукту, яке являє собою спо-
лучення абревіатури 終わったコンテンツ продукт, який 
втрачає популярність, і суфікса -化, за допомогою якого 
творяться складні слова (здебільшого термінологічного 
характеру) на позначення процесу; 

クリエイティブな気持ちにさせてくれる大好きな曲。 
– у фрагменті використано гібридний напівпредикатив-
ний прикметник クリエイティブな креативний, утворе-
ний від запозиченого слова і японського прикметнико-
вого суфікса -な. 

Окрім гібридних слів Інтернет-комунікація також пос-
луговується різноманітними невмотивованими запози-
ченнями з англійської, які дублюють значення питомо 
японських слів, однак потрапляють до ідіостилю корис-
тувачів мережі Інтернет через свою "модну", "західну", 
"молодіжну" конотацію. Наприклад: 

私の父の知り合いがオリンピック関係者なのですが、

開会式などのアーティストをはじめ、予算がかかってくる

事柄はオリンピック委員会関係者（高齢の男性ばかり）だ

けで決めるらしいのでそもそも候補に「初音ミク」という

ワードすら出ないと思います – запозичені слова アーティ

スト (від англ. artist) артист, ワード (англ. word) слово, 
які мають японські відповідники 芸術家 і 一言; 

ボカロってクールジャパンですよね – запозичення ク
ールジャパン (англ. cool Japan) крута Японія; 

日本人は否定的な意見が多いと思いますが、海外の人

は「さすが日本人！最高にクレイジーだな！」といった意

見になると思われますよ。海外での日本人像はオタクのよ

うなものですからね。 – запозичене з англійської мови 
слово クレイジ ー божевільний (в оригіналі crazy), відпо-
відником якого в японській є 狂い. 
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Окремий механізм творення гібридних слів, зокрема 
дієслів, спостерігаємо у сленгу: тут вони творяться зде-
більшого шляхом додавання до запозиченої основи (не-
рідко скороченої) японського дієслівного форманта -る, 
який, на відміну від згаданого вище する, притаманний 
не дієсловам-китаїзмам (канґо), а питомо японським діє-
словам (ваґо): タクる їхати на таксі (скорочений варі-
ант запозиченого タクシー + формант -る), マクる їсти у 
"МакДональдс" (скорочений варіант マクドナルド + фор-
мант -る), オケる іти в караоке (скорочення від カラオケ

, утворене шляхом усічення першої частини слова + る), 
コンパる бути компанійським (від コンパニオン + る), ミ
スる помилятися (ミステイク + る), ググる гуглити 
(Google + る), コピる списувати (コピー + る). Чи не най-
відомішим із дієслів цього типу, вживання якого вже ви-
йшло за межі суто молодіжного середовища, є サボる 
прогулювати (утворене від додавання до скороченого 
サボタージュ форманта -る). Із найновіших гібридних діє-
слів, що поповнюють лексикон молоді, можна згадати フ
ィバる божеволіти (англійське слово fever, увійшовши 
до лексикону японської молоді, спершу набуло дієслів-
них характеристик завдяки приєднанню формального 
дієслова する, від чого утворився колоквіалізм フィーバ

ーする, який відтак зазнав скорочення, що набуло ви-
гляду フィバる). Ще одним дієсловом мішаного типу, по-
пулярним серед молоді, є コスる грати косплей, утво-
рене шляхом скорочення запозиченого слова コスチュー

ム костюм і приєднання до нього питомо японського діє-
слівного форманта -る.  

Такий механізм творення мішаних одиниць почав за-
стосовуватися і щодо класу прикметників. Закінчення пи-
томо японських предикативних прикметників -い може 
утворювати гібридну одиницю, приєднуючись до деяких 
запозичень: ナウい сучасний, модерновий (англ. now + 
い); エモい вражаючий, який бере за душу (англ. emotion 
+ い) [Комісаров, 2017, с. 113]. Окрім цього, у молодіж-
ному жарґоні також відбуваються словотвірні процеси 
творення іменників із запозичених слів за допомогою 
японських іменникових суфіксів: ワイルドさ дикість (за-
позичений прикметник wild + японський іменниковий су-
фікс さ), クレイジーさ божевілля (запозичений прикмет-
ник crazy + японський іменниковий суфікс さ). Популяр-
ність таких гібридних одиниць у молодіжному середо-
вищі, як ми вважаємо, свідчить про їхній високий стиліс-
тичний потенціал і вкотре доводить думку про те, що 
американська культура видається для японців престиж-
ною, сучасною, такою, яку хочеться наслідувати. Вжи-
вання гібридних мовних одиниць, безперечно, допома-
гає японцям відчути себе моднішими, прогресивнішими, 
усвідомити свою належність до глобального "західного" 
світу. Водночас, розвиваючи здатність до поєднання з 
питомими основами національної мови і до творення 
слів-гібридів, запозичені слова входять до системи мови 
і засвоюються у словотвірній системі мови завдяки утво-
ренню від них афіксальних похідних [Клименко, 2005, 
с. 180]. Проте наявність у мові гібридних слів свідчить 
про глибинний ступінь засвоєння запозичених елементів 
у мові [Клименко, 2005, с. 184]. 

Кажучи про третю хвилю "американізації" японської 
лексики і про глибоке проникнення запозичених елемен-
тів до словотвірної системи японської мови, не можемо 
не зупинитися детальніше на явищі гібридної абревіації, 
яке останнім часом набуло надзвичайного поширення у 

молодіжному варіанті японської мови. Інформаційне су-
спільство і сучасний ритм життя вимагають від мови  
максимальної інформативності за мінімальних часових 
затрат, і ці тенденції відображаються, зокрема на слово-
творчому рівні, підвищуючи продуктивність абревіації 
(скорочення) як ефективного способу використання мо-
вної економії, що уможливлює значне збільшення темпу 
мовлення. Зміна ритму життя сучасної людини, її психо-
логічний стан в умовах сучасного суспільства і стає ос-
новним екстралінгвістичним чинником поширення абре-
віатур рякуґо, і механізм поступової лексикалізації абре-
віатур уже став однією з тенденцій сучасної японської 
мови [Кудоярова, 2009, с. 5]. Водночас більшість новітніх 
абревіатур є скороченнями гібридного типу, що склада-
ються з усічених основ японського й англійського слів. 

Якщо екстралінгвістичні причини поширення абреві-
атур у японській мові цілком очевидні, то внутрішньомо-
вні ще потребують уточнення. Перше, що можна припу-
стити, – це взаємозв'язок продуктивності абревіації як 
способу словотвору із середньою довжиною слів у мові: 
що більшої протяжності в середньому слова у мові, то 
частіше мовці вдаватимуться до абревіації задля еконо-
мії мовних зусиль і підтримання швидкого темпу комуні-
кації. Приміром, дослідження середньої довжини слів у 
англійській мові показали, що вона становить лише 4,74 
знаки [Левицкий, 2012, с. 228]; відповідно, скорочення 
слів у цій мові не стане продуктивним способом словот-
вору. Дослідження на матеріалі російської мови дали ре-
зультат у 7,9 знаків [Меркулова, 2014, с. 100], що дає бі-
льше передумов для поширення абревіації. Щодо япон-
ської мови, то проблема визначення середньої довжини 
слів полягає у наявності в мові великої кількості склад-
них злитих композитів, які складаються з двох, трьох чи 
навіть більше самостійних слів, але за своїми характе-
ристиками ближчі до слів, ніж до словосполучень. Неод-
нозначність трактування цих одиниць, а також відмінко-
вих формантів (чи вважати їх самостійними одиницями, 
а чи лиш суфіксами) ускладнює можливість підраху-
вання середньої довжини японських слів, щоб обґрунту-
вати внутрішньомовні причини поширеності абревіації. 
Приміром, Джін Мінчже (Jin Mingzhe), дослідивши сере-
дню довжину слів у творах кількох японських новелістів, 
дійшов висновку, що найчастотнішими в усіх творах ви-
явилися однознакові слова [金, 1996, 頁 14], але це аж 
ніяк не свідчить про те, що більшість японських слів ко-
роткі, а радше про те, що дослідник ураховував також 
відмінкові форманти. Наші ж суб'єктивні спостереження 
свідчать про значну довжину японських слів, набагато бі-
льшу, ніж в англійських. Відповідно, як нам видається, 
прагнення до економії мовних ресурсів для японської 
мови стоїть гостро, що і сприяє вражаючому поширенню 
абревіації як способу словотвору. Зокрема, за нашими 
підрахунками з 2536 неологізмів-колоквіалізмів, що ввій-
шли до онлайн-словника сучасного японського просто-
річчя 日本語俗語辞書, 968 одиниць (38 %) виявилися аб-
ревіатурами (скороченнями) різного типу [日本語俗語辞

書], що свідчить про надзвичайну потужність цього спо-
собу словотвору в сучасній японській мові. Серед слен-
гових мішаних (гібридних) одиниць, які утворилися шля-
хом скорочення (абревіації), можемо назвати, напри-
клад, такі: えもい неприємний тип, який вважає себе се-
ксі (від запозиченого エロチック еротичний (англ. erotic) 
та японського просторічного きもい стрьомний); パーペ

キ  ідеально (від запозиченого パーフェクト  ідеально 
(англ. perfect) та японського 完璧 ідеально); バイナラ бу-
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вай (від усіченого バイバイ бай-бай (англ. bye-bye) і ско-
роченого японського さよなら до побачення); ヒャクパ 
100 % (від 百パーセント сто відсотків, де перша частина 
представлена японським числівником 百 сто, а друга – 
запозиченням パーセント відсоток (англ. percent)); アク

禁 доступ заборонено (усічені основи запозиченого アク

セス доступ (англ. access) і японського 禁止 заборона); 
合コン компанія, колективне побачення (від 合同コンパ

ニオン, де перша частина 合同 спільний є японською, а 
друга コンパニオン  компанія – запозиченням (англ. 
companion)); エロ可愛い еротично-милий (від エロチック

可愛い, де перша частина エロチック еротичний є запо-
зиченням (англ. erotic), а друга – питомо японським сло-
вом 可愛い милий. 

Описані вище процеси творення псевдоангліцизмів і 
гібридних слів свідчать про глибоку інтеграцію іншомов-
ного елемента до системи японської мови, що є доказом 
масштабності впливу американської масової культури 
на Японію. У зв'язку із цим цікаво згадати, що в 2000 р. 
заснована японським урядом комісія з "Цілей Японії у 
ХХІ ст." оприлюднила звіт, у якому окреслила проблеми 
та перспективи Японії в новому тисячолітті. Зокрема, ко-
місія звернула увагу на надмірне захоплення Заходом і 
вказала, що Японії в новій ері слід визначити свою вла-
сну самостійну роль, не в баченні Заходу, насамперед 
США [Goto-Jones, 2009, p. 141]. За цих обставин країні 
слід опиратися на свою особливу історично-культурну 
спадщину, а не на прагнення бути зрозумілою для За-
ходу [Goto-Jones, 2009, p. 142]. Отже, у японських інте-
лектуальних колах чітко усвідомлюють загрозу надмір-
ного захоплення Заходом, зокрема Америкою. Але вод-
ночас у своєму критичному звіті Комісія написала таке: 
"Якщо є "американська мрія", то має бути і "японська 
мрія"" [Goto-Jones, 2009, p. 142], тобто, навіть критику-
ючи американські впливи, японці вже не в змозі обійтися 
без суто американських стереотипів і концептів.  

Висновки. Узявши до уваги соціокультурні процеси, 
які відбувалися в новітній історії Японії, можемо виділити 
три хвилі проникнення запозичень-американізмів до япо-
нської мови і констатувати, що для всіх трьох хвиль такої 
"американізації" лексики характерне прагнення шляхом 
запозичень відобразити захоплення американською по-
пкультурою. Першу хвилю "американізації" пропонуємо 
датувати кінцем ХІХ ст. – 30-ми рр. ХХ ст., коли відбу-
лося знайомство Японії з американськими культурними 
зразками, яке переросло в захоплення ними. У цей пе-
ріод запозичення з американського варіанта англійської 
починають витісняти запозичення з інших європейських 
мов. Другий період "американізації" спостерігаємо в 
1940-х – 1980-х рр., коли після поразки у Другій світовій 
війні та приходу американської окупаційної влади Япо-
нію накрило справжнісіньке "цунамі" американського ма-
сово-культурного продукту і "модних" американських за-
позичень. Водночас характерною рисою другої "хвилі" 
стає адаптація запозичень, яка виявляється у створенні 
лексем типу васейейґо. Третю "хвилю" пропонуємо да-
тувати від 1990-х рр. і дотепер. Розпочавшись у зв'язку з 
поширенням Інтернету, ця "хвиля" характеризується пе-
резасвоєнням запозичених раніше американізмів і їх-
ньою глибшою інтеграцією до системи японської мови. 
Відповідно, у цей період морфологічний спосіб словот-
вору в японській мові набуває нового вигляду через за-
лучення запозичених англійських елементів, у резуль-
таті чого творяться гібридні мовні одиниці, які в уявленні 
мовців є "модними" і "сучасними", що особливо важливо 
у спілкуванні за посередництва електронних пристроїв 

зв'язку, за якого немає змоги безпосередньо бачити спів-
розмовника. Тенденція до прискорення темпу комуніка-
ції й економії мовних зусиль на тлі гібридизації словот-
вору знаходить відображення у зростанні продуктивно-
сті гібридного скорочення (абревіації) (скорочені слова 
вже становлять 38 % усіх колоквіалізмів, що ввійшли до 
словника 日本語俗語辞書).  

Отже, виклики глобалізованого суспільства вимага-
ють від мови прискорення темпу комунікації, відобра-
ження у мові популярності американської культури та її 
новітніх постулатів. І на тлі вливання американських ку-
льтурних маркерів до національних мов спостерігається 
прагнення "пристосувати" запозичений елемент для по-
треб національної мови, "вплести" його у словотвірну си-
стему мови. Подальші дослідження словотвірних проце-
сів японської мови мають потенціал, оскільки вона, з од-
ного боку, достатньо ізольована від інших мов, не маючи 
близькоспоріднених мов, а отже, на її матеріалі можна 
спостерігати незалежні, не нав'язані сусідніми мовами, 
процеси; проте, з іншого боку, вона як мова країни-сою-
зниці США не може не всотувати в себе частку америка-
нської культури, що виявляється, зокрема, і на словот-
ворчому рівні. 
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THE STAGES OF THE "AMERICANIZATION" OF THE JAPANESE LANGUAGE 

IN THE SOCIO-CULTURAL BACKGROUND 
 
The paper analyzes the loanwords from the American English the Japanese language considering the diachronic perspective in relation to 

historical and socio-cultural processes that took place in Japan. The periodization of the waves of penetration of such borrowings into the Japanese 
language system considering socio-cultural shifts in Japanese society is offered. The first wave, which can be dated from the end of the XIX cent. till 
1930s, consists of the first borrowings-Americanisms, the penetration of which into the Japanese language is connected with the first systematic 
contacts between Japan and the USA, as well as the humanitarian aid of the USA of Japan after the Great earthquake of 1923. The second wave can 
be dated from 1940s till 1980s; during these years in the context of post-war American occupation, Japan became obsessed with American mass 
culture and, consequently, spread its own mass culture created on the basis of an American one. In the Japanese language system, this stage is 
characterized by an avalanche-like enrichment of the gairaigo lexical layer by borrowings-Americanisms, followed by the "digestion" of foreign words 
and their deeper integration into the system of the national language through the creation of pseudo-English words called waseieigo, as well as the 
spread of abbreviation. In the field of linguistics, the second stage is characterized by the beginning of scientific understanding of the significance 
of borrowings-Americanisms in the Japanese language and the analysis of the destructive role of these units for the language culture. The third wave 
of penetration of American-English borrowings is believed to be related to the proliferation of the Internet, the main language of which is English; 
accordingly, this stage can be dated to the 1990s until now. The main feature of the last wave is the adaptation of borrowings to the needs and norms 
of the national language, resulting in the activation of hybrid word formation and the creation of mixed units consisting of either a Japanese root and 
a borrowed affix, or vice-versa, or shortened foreign and Japanese words (hybrid abbreviation). 

Keywords: gairaigo, waseieigo, abbreviation, hybrid units, mass culture. 
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ЭТАПЫ "АМЕРИКАНИЗАЦИИ" ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 

В СОЦИОКУЛЬТУРНОМ КОНТЕКСТЕ 
 
Проанализированы заимствования из американского варианта английского языка в японском языке в диахроническом аспекте в 

связи с историческими и социально-культурными процессами, происходящими в Японии. Предложена периодизация волн проникновения 
таких заимствований в систему японского языка, учитывая социокультурные сдвиги в японском обществе. К первой волне, которую 
можно датировать концом XIX в. – 1930-ми гг., принадлежат первые заимствования-американизмы, проникновение которых в японский 
язык связано с первыми систематическими контактами между Японией и США, а также гуманитарной помощью США Японии после 
Большого землетрясения 1923 г. Вторую волну предлагаем датировать 1940–1980-ми гг., когда в условиях послевоенной американской 
оккупации Японию накрыло увлечение американской массовой культурой, а затем – распространение собственной массовой культуры, 
созданной на основе американской. В системе японского языка этот этап характеризуется лавинообразным обогащением лексиче-
ского слоя гайрайго заимствованиями-американизмами с последующим "перевариванием" иностранных слов и более глубокой интег-
рацией их в систему национального языка путем создания псевдоанглицизмов васэйэйго, а также активизацией аббревиации. В сфере 
языкознания второй этап характеризуется началом научного осмысления значения заимствований-американизмов в японском языке и 
анализа деструктивной роли этих единиц для культуры речи. Третья волна проникновения заимствований из американского варианта 
английского, как считаем, связанная с распространением сети Интернет, главным языком которой является английский; соответс-
твенно, этот этап можно датировать 1990-ми гг. и до сих пор. Главной чертой последней волны является адаптация заимствований 
к потребностям и нормам национального языка, результатом чего является активизация гибридного словообразования и создание 
смешанных единиц, состоящих из японского корня и заимствованного аффикса или наоборот, или усеченных основ иноязычного и япо-
нского слов (гибридная аббревиация). 

Ключевые слова: гайрайго, васэйэйго, аббревиация, гибридные единицы, массовая культура. 
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МОЛОДІЖНИЙ СЛЕНГ У ЙОРДАНСЬКИХ СПІЛЬНОТАХ FACEBOOK 
(НА МАТЕРІАЛАХ ГУМОРИСТИЧНИХ ПУБЛІКАЦІЙ) 

 
Із дослідження мови молоді в йорданських спільнотах мережі Facebook проаналізовано близько 500 гумористичних 

публікацій, у яких яскраво відображаються прояви мовнокреативної діяльності досліджуваної вікової групи. Це пояс-
нено тим, що учасники таких мультикультурних інтернет-спільнот, як соціальні мережі, мають потребу в засобах 
самоідентифікації та самовираження. Для цього активно використовується певний мовний та соціокультурний код. 
Розкрито специфіку функціонування усно-розмовної форми арабської мови, зокрема молодіжного сленгу, у соціальній 
мережі Facebook. Предметом дослідження стали лінгвістичні та соціолінгвістичні особливості мови публікацій у йор-
данських молодіжних інтернет-спільнотах. Розмовні варіанти арабської мови, які використовуються в нових медіа, де-
факто не внесені до офіційного регістру, тому в цій праці виявлено особливості графічної передачі сленгу в неформа-
льному інтернет-спілкуванні. Зазначено, що демократичні настрої в суспільстві, схиляння перед західною культурою 
та відсутність жорсткого державного контролю над онлайн-комунікацією сприяють розвитку неофіційних різновидів 
арабської мови в мережі Facebook. Зауважено на змішуванні мовних кодів англійської та арабської мов, інтегруванні 
англійської сленгової лексики в йорданській онлайн-комунікації, використанні мовної гри у словотворі та ін. Проведене 
дослідження засвідчило високий рівень відкритості йорданського молодіжного сленгу до іншомовних запозичень, лінг-
вокультурних контактів, інноваційних засобів розвитку мовного узусу. Це явище зумовлено багаторічним впливом 
англомовної культури на йорданське суспільство як у реальному світі, так і інтернет-просторі. З іншого боку, для 
неформального молодіжного спілкування встановлено активне вживання обсценної лексики та енантіосемії, що підт-
верджує світову тенденцію до згрубілості мовлення як засобу самовираження в соціальних медіа. 

Ключові слова: інтернет-спільнота, йорданський діалект, мовна гра, мовна інтерференція, молодіжний сленг, обс-
ценність, онлайн-комунікація. 

 
У сучасній онлайн-комунікації беруть участь предста-

вники різних прошарків суспільства. У таких багатомов-
них спільнотах, як соціальні мережі, мова є засобом са-
моідентифікації [Danet, Herring, 2007]. Вербальна пове-
дінка перетворюється на важливий критерій самовира-
ження в умовах нестачі візуальної інформації. Арабська 
інтернет-комунікація становить особливий інтерес для 
соціолінгвістичних досліджень, оскільки розмовні варіа-
нти мови, які активно використовуються в нових медіа, 
де-факто не внесені до офіційного регістру. Окрім того, 
вживання цих різновидів відображає природну живу 
мову під впливом інтернет-технологій. Отже, ця стаття 
присвячена науковій проблемі соціолінгвістики, пов'яза-
ній зі стрімким розвитком арабського мовного узусу.  

У гетерогенному арабському суспільстві молодіжний 
сленг спирається насамперед на престижні міські соціо-
лекти [Arabic in the City…, 2007]. Як зазначають дослід-
ники (К. Міллер, Е. Ал-Вер, К. Зіамарі, Ш. Різк та ін.), не-
достатній рівень вивченості цього варіанта зумовлю-
ється критичним ставленням прихильників панарабізму 
до неформальних різновидів арабської мови та з їхньою 
стигматизацією як небажаних відхилень і викривлень 
еталона [Arabic and the Media…, 2010; Arabic in the 
City…, 2007]. Водночас молодь належить до активних ко-
ристувачів соціальних медіа, і тому розкриття специфіки 
функціонування цього субкоду в глобальній мережі є ва-
жливим завданням лінгвоарабістики. Отже, актуальність 
цієї розвідки зумовлена необхідністю вивчення особли-
востей використання різних варіантів арабської мови се-
ред молодого населення в умовах динамічного розвитку 
її неофіційного регістру. Новизна дослідження пов'язана 
з тим, що це є однією з перших спроб в українській ара-
бістиці встановити лінгвістичні параметри йорданського 
молодіжного сленгу в соціальних медіа, зокрема на ос-
нові гумористичних публікацій, у яких яскраво проявля-
ється мовна креативність інтернет-користувачів. 

Зважаючи на недостатній рівень вивченості мови йо-
рданської молоді в соціальних медіа, метою цієї статті є 
встановлення основних лінгвістичних особливостей сту-
дентського онлайн-спілкування в мережі Facebook. Для 
реалізації поставленої мети необхідно розв'язати низку 
завдань:  

 роз'яснити доцільність вивчення гумористичних пу-
блікацій при аналізі молодіжного сленгу; 

 визначити фонографічні риси молодіжного сленгу в 
йорданських інтернет-спільнотах; 

 встановити особливості словника йорданської мо-
лоді у Facebook; 

 проаналізувати засоби мовної гри в гумористичних 
публікаціях; 

 пояснити прояви інтерференції з англійського мо-
лодіжного сленгу до йорданського контенту.  

Матеріалом дослідження послугувало понад 500 пуб-
лікацій у розважальних спільнотах "Bāndā", "Essraaa", 
"Nukat shawāri'", "Semicolon"; із чисельністю користувачів 
від 400 000 осіб. Практичне значення цього дослідження 
полягає в можливості застосування його результатів у ви-
кладанні спецкурсів з арабської мови, дотичних до араб-
ської діалектології, соціолінгвістики, інтернет-лінгвістики. 
Методологічною основою цієї праці стали соціолінгвісти-
чні дослідження у сфері інтернет-комунікації Я. Андроцо-
пулоса, Б. Дейнета, С. Геррінґ, Д. Крістала та ін.  

Серед характерних рис мови інтернет-спільнот 
Я. Андроцопулос наводить: 

 специфічну графічну репрезентацію стандартної 
розмовної вимови або нестандартні наголоси; 

 синтаксичні моделі, типові для розмовної форми мови; 
 маркери усного дискурсу, вживання розмовної та 

жаргонної лексики [Androutsopoulos, 2011]. 
Молодіжному сленгу притаманні мовні інновації, до 

яких належить творчість на лексичному рівні, специфі-
чна для окремих груп [Arabic in the City…, 2007, p. 276]. 
В арабському онлайн-спілкуванні в соціальних медіа 
простежуються такі глобальні тенденції до змін у мові, як 
специфічні фонографічні засоби оптимізації комунікації, 
спрощений синтаксис, навмисні й випадкові помилки 
друку, широкий вжиток лексики соціальних мереж та ін-
терферентів із західних мов, інтенсифікація мовної гри 
тощо [Crystal, 2009; Daoudi, 2011; Dashti, Dashti, 2016; 
2017; Jarbou, Al-Share, 2012; Khalil, 2012]. Молодіжний та 
інтернет-сленг перебувають у процесі активного взаємо-
впливу між собою. Окрім того, сленг використовується 
навіть у публікаціях релігійної спрямованості [Zaki, 2017], 
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що вказує на його популярність і вплив на інші розмовні 
форми арабської мови в соціальних медіа. 

Необхідність реалізації розважальної функції он-
лайн-комунікації в соціальних медіа зумовлює інтенсифі-
кацію мовної гри в молодіжному сленгу. Однак гра може 
переростати свою роль забавляння і в такий спосіб пе-
ретворюватися на засіб оформлення інтернет-комуніка-
ції [Crystal, 2009, p. 80]. Даючи змогу користувачам вира-
зити певний емоційний стан та досягти комунікативних 
цілей [Marone, 2015, pp. 61–63], гра може призводити до 
появи ігрових варіантів мови. Наприклад, за Л. Ґоун та 
Дж. Воґан (див. [Gawne, Vaughan, 2011]), на основі гри, 
що охоплює всі системні рівні англійської мови, функціо-
нує т. зв. LOLspeak, який начебто імітує мову котів та со-
бак. У рунеті довгий час поширеним був "олбанський 
сленг". Такі форми мови, з одного боку, спричинюють ко-
мічний ефект, а з іншого, сприяють самовираженню мо-
вців, їхньому об'єднанню в окремі групи за спільними ін-
тересами. У неформальному інтернет-спілкуванні гумор 
використовується як елемент комунікативної креативно-
сті, а також задля зближення учасників комунікації 
[Marone, 2015]. Гумор сприяє розвитку та підтримці соці-
альних взаємовідносин, знижує відчуття невпевненості 
комунікантів і полегшує їхнє спілкування. Для розуміння 
жарту мовець повинен мати достатній рівень соціокуль-
турної обізнаності, і тому гумор є невіддільною частиною 
молодіжного спілкування, яке тяжіє до закритості від 
представників інших соціальних груп. Доцільність ана-
лізу гумористичних публікацій пояснюється тим, що вони 
створюють можливості для вільного вербального само-
вираження та креативності. Це особливо актуально в 
арабському диглосному суспільстві, де діють офіційні 
обмеження в багатьох сферах життя. Гумор у соціальних 
мережах дає мовцям змогу сублімувати накопичені емо-
ції зрозумілою повсякденною мовою, а також розвивати 
цю мову без регулювання з боку органів влади.  

Ш. Різк та К. Зіамарі у дослідженнях молодіжного 
сленгу в Марокко та Єгипті (зокрема каїрського) вказу-
ють на вплив масової культури, міської музики, популяр-
них телешоу, кінофільмів на демократизацію спілку-
вання [Arabic in the City…, 2007, p. 21]. Це призводить до 
розширення узусу в міських соціолектах. Однак перене-
сення сленгізмів до словника інших верств населення 
призводить до втрати популярності цих одиниць серед 
молодих мовців, які прагнуть зберігати існування свого 
лекту в закритій формі. Таким чином, молодіжний сленг 
перебуває у стані постійного динамічного розвитку.  

Досліджені нами ресурси мають подібні риси в інфо-
рмації про сторінки, де відображено основні зацікав-
лення адміністраторів (дописи про життя, кохання, жа-
рти, натхнення, мотивацію тощо); вони вподобані та чи-
таються одними й тими ж користувачами Facebook; міс-
тять посилання одна на одну; схожі формулювання ос-
новних подій / дискусійних тем; використовуються іден-
тичні або подібні форми арабської мови (передусім на 
основі машрикської групи діалектів). Попри те, що всі до-
сліджені спільноти виконують розважальну функцію, 
вони мають певні відмінності в наповненні. У контенті 
"Essraaa", "Semicolon ;", "Bāndā" фігурують публікації на 
тему кохання й долі, містяться як жартівливі, так і серйо-
зні дописи, на кшталт роздумів про життя; у "Nukat 
shawāri'" (перекл. "Жарти вулиць") переважають жарти, 
меми та інші гумористичні публікації [Essraaa, 2019; 
Semicolon ;, 2019; Bāndā, 2019; Nukat shawāri, 2019]. 

Водночас усі спільноти націлені на молодіжну вікову 
групу, адже в контенті майже відсутні матеріали про по-
дружнє життя, професійну діяльність, батьківство тощо. 

Дописи публікуються передусім від імені спільнот, що фак-
тично унеможливлює визначення особи автора. Публікації 
між собою пов'язані передусім загальною тематикою життя 
молоді в усіх його аспектах, однак конкретної послідовності 
змісту не виявлено. Актуальні зацікавлення (мода, нові му-
зикальні альбоми, фільми тощо), прецедентні ситуації (сві-
тові та йорданські новини), душевні переживання (сесія, не-
взаємне кохання), погода та інші елементи повсякденності 
спонукали адміністраторів до розміщення жартівливих по-
відомлень у загальному доступі. 

Графічний і лексичний рівні мовної системи вважа-
ються найбільш гнучкими. Вони першими зазнають змін. 
Арабська графічна система, яка відрізняється від євро-
пейських мов, у нестандартних формах на кшталт сленгу 
демонструє численні відхилення від норми. Це зумов-
лене відсутністю регулювання, контролю та жорсткої це-
нзури в соціальних медіа [Arabic and the Media…, 2010]. 
На підставі аналізу зазначеного контенту [Essraaa, 2019; 
Semicolon ;, 2019; Bāndā, 2019; Nukat shawāri, 2019] було 
встановлено поширені фонографічні відхилення від 
норм стандартної мови. Їхня специфіка полягає у транс-
крибуванні безпосередньо усного мовлення на письмі та 
в ігноруванні орфоепічних норм:  

 взаємозамінність літер yāʼ та alif maqṣūra. Це 
явище настільки частотне, що стало предметом висмію-
вання: "kībūrd аn-nās illī biktubū al-yāʼ badal min al-alif al-
maqṣūra (alif maqṣūra $1.99)" (клавіатура людей, які пи-
шуть "yā" замість "alif maqṣūra $1.99") – до тексту дода-
ється зображення клавіатури із цінником; 

 субституція ta marbūṭa на alif maqṣūra в єгипетсь-
кому діалекті вважається усталеною, а заміна на ha в 
усьому арабському контенті є особливістю не тільки еле-
ктронної комунікації, але загалом відображає арабське 
неофіційне письмо, де діакритичні знаки часто відсутні. 
Ця тенденція проникла й до йорданського контенту; 

 літера ha інколи замінюється графемою t (ta 
marbūṭa) у кінці слова. Наприклад, "qālat la-h" постає у 
вигляді "qālat la-t". Це не змінює семантику, а є лише гра-
фічним відхиленням. Втім, зазначене не є випадковою 
помилкою друку, а навпаки, слугує засобом графічної 
гри в інтернет-комунікації;  

 відокремлене написання сполучників bi- (у), li- (для), 
fa- (та), які за нормами сучасної стандартної арабської 
мови завжди пишуться разом із наступним словом; 

 скорочення сполучників fī (у) та 'alā (на) до однієї 
графеми (f та ' відповідно) та їхнє написання разом із на-
ступним словом в означеному стані, тобто з артиклем al-; 

 написання заперечної частки "mā" разом із дієсло-
вами (у вигляді префікса) і сполучного прийменника li- зі 
сполучним займенником (у вигляді постфіксів), напри-
клад: "mā-qala-lī" (він не сказав мені); 

 подвоєння фонеми [l], виражене шаддою, як ре-
зультат оптимізації запису дієслова, яке закінчується 
цією фонемою, у формі разом зі сполучником li-, напри-
клад: "qallī" (він сказав мені) / "qallun" (він сказав їм); 

 опущення або зайві довгі голосні. Наприклад, "qalīī" 
(він сказав мені), "qūl" (скажи), "khūd" (візьми), замість 
стандартних "qālа lī", "qиl", "khиdh"; 

 редуплікація довгих голосних для передачі тону, гу-
чності, інтонації, акцентуації. Наприклад, "shārikūūū" (по-
ширюйте), "marḥabaaan" (привіт) та ін. Такі засоби вико-
ристовуються для підсилення емоційності повідом-
лення, його наближення до реципієнта та, як наслідок, 
спонукання до активізації онлайн-комунікації серед уча-
сників спільноти; 
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 відсутність графічного аліфа для позначення фо-
рми знахідного відмінка, що відображає усне мовлення з 
порушенням орфоепічних норм стандартної мови; 

 використання позавербальних засобів інтернет-ко-
мунікації, на кшталт # (гештеґ), емотиконів (зараз попу-
лярності набули три види – "smāyl" – смайл, "īmūjī" – емо-
джі, "stīkir" – наліпка, стікер) і нижнього підкреслювання 
"jayyid_jiddan" (дуже_добре) та ін. Це мотивовано, по-пе-
рше, прагненням відповідати комунікативному контексту 
(неофіційне спілкування електронними засобами), по-
друге, бажанням компенсувати емоційну експресивність, 
відсутню в умовах віртуальної інтеракції; 

 вербальні засоби використовуються для передачі 
сміху (редупліковані графеми h, kh, буквосполучення hā 
та рідше – h'). Це пояснюється зручністю передачі емо-
ційного стану без необхідності перемикання на інші зна-
кові системи (на кшталт використання емоджі), коли ко-
муніканти не бажають витрачати зайвий час і зусилля на 
друк повідомлення. 

Обсценність і грубість визначають притаманною ри-
сою молодіжного спілкування передусім для європейсь-
ких мов [Arabic in the City…, 2007]. Демократизація он-
лайн-спілкування в йорданському суспільстві призвела 
до наслідування цієї тенденції у молодіжному сленгу в 
мережі Facebook. Обсценізми можуть бути представлені 
як запозиченнями на кшталт "shū hādā l-būlshīt" (що це 
за фігня), так і питомо арабською лексикою: "tēġ li-l-'arṣ" 
(познач негідника), "ṭīz bi-d-dāyеt" (гаплик (дупа) дієті), 
"menshen li #ṣadīqi-k al-kaḥtūt" (познач свого жадібного 
друга) та багато іншого [Nukat shawāri', 2019]. Табуйовані 
теми також порушуються. Наприклад: "lammā tadkhul 
#jahannam wa tashūf ustādh al-islāmiyya" (коли ти входиш 
до пекла та бачиш там викладача ісламістики) [Nukat 
shawāri', 2019]. Однак жарти, пов'язані з релігією та ду-
ховністю, в арабо-мусульманському суспільстві можливі 
здебільшого лише в неформальному спілкуванні.  

Прагнення до згрубілості мовлення призводить до 
використання енантіосемії, вираженої в незвичній конте-
кстуальній конотації. Наприклад, "menshen ṣadīqa-k illī 
kharraba akhlāqa-k" (познач друга, який зіпсував твої ма-
нери), "anā dāʼiman astashīr ṣadīqī l-muqarrab fī / kull umūr 
ḥayātī, wa lidhalik ḥayātī fāsida / #menshen" (Я завжди ра-
джуся з найближчим другом у всіх справах мого життя, і 
тому моє життя зіпсоване / #позначай). У наведених зра-
зках конотація висловів "kharraba akhlāq" (зіпсував ма-
нери) і "ḥayātī fāsida" (моє життя зіпсоване) є позитив-
ною, адже в тексті вказується на закриту інформацію: мі-
цну дружбу, близькі стосунки з товаришем [Nukat 
shawāri', 2019]. Паралельно слід виділити випадки  
з протилежним використанням енантіосемії – для на-
дання негативної конотації. Це стосується, зокрема, су-
бстантивів на позначення ввічливого звертання "ḥaḍrita-
k" (шановний пане), "sayyidī" (пане), "muḥtaram" (шанов-
ний) та ін. Імпліцитне значення пов'язується зі знижен-
ням статусу реципієнта ввічливого звертання. 

У йорданському інтернет-контенті науковці зверта-
ють увагу на активне вживання англомовної лексики,  
перемикання на англійську мову, що пояснюється поши-
реністю цієї західної мови у вищих навчальних закладах 
Йорданії [Salem, 2015]. З іншого боку, англійська мова в 
інтернет-просторі впливає на всі мови, що функціонують 
у глобальному медіапросторі [Crystal, 2009]. Тож спосте-
рігаємо активну інтерференцію на різних мовних рівнях. 

Проведене дослідження вказує на те, що на позна-
чення повсякденних понять у йорданському молодіж-
ному сленгу використовується або питомо арабська ле-
ксика, або засвоєні запозичення. Незасвоєні або част-

ково засвоєні запозичення використовуються оказіона-
льно або у спільнотах, де вживання іншомовної лексики 
сприяє збільшенню престижу та популярності контенту. 
Це, наприклад, помітно виражене в досліджених нами 
студентських ресурсах "Bāndā" та "Еssrā", у яких сленгі-
зми охоплюють навіть службові частини мови. Напри-
клад, використовуються лексеми "blīz" (будь ласка, англ. 
please) і "yes" (так, англ. yes), оскільки неочікуване пере-
микання з арабської на англійську мову здатне викли-
кати комічний ефект [Essraaa, 2019; Bāndā, 2019].  

Вживання засвоєних запозичень зазвичай виправ-
дане контекстом студентського життя або вищою доціль-
ністю їхнього використання. Наприклад, у йорданських 
університетах нерідко деякі дисципліни або виклада-
ються англійською мовою, або пропонують англомовну 
літературу як основні навчальні матеріали. Йорданія, як 
багато інших колишніх англійських колоній, і досі збері-
гає прихильність до британської та американської 
освіти, що визнаються одними з найякісніших у світі. З 
іншого боку, перемикання на англійську мову пов'язують 
із високим соціальним статусом у йорданському суспіль-
стві [Arabic in the City…, 2007, p. 21].  

Спираючись на контент досліджених спільнот, ми ви-
ділили поширені лексико-семантичні групи запозичень, 
серед яких основними є "студентське життя", "спожива-
цька культура", "онлайн-комунікація". У спільнотах 
"Essraaa" і "Bāndā" [Essraaa, 2019; Bāndā, 2019] помітну 
позицію займають інтернаціоналізми для позначення 
назв навчальних та наукових дисциплін ("byulūjiyā" (біо-
логія) замість стандартного "'ilm al-ʼaḥyāʼ", "filūlūjiyā" (фі-
лологія) замість "fiqh al-luġa" тощо). Утім, у студентсь-
кому лексиконі загалом фіксуємо часте вживання незас-
воєних лексем з англійської мови замість арабських від-
повідників. Наприклад: "fāynal" (семестровий іспит, 
англ. final) замість "imtiḥān nihāʼiy", "tirm" (семестр, 
англ. term) замість "faṣl", "breyk" (перерва, англ. break) 
замість "istirāḥa" тощо [Essraaa, 2019; Bāndā, 2019]. 

Споживацька культура (консьюмеризм) пов'язана з 
цінностями сучасного суспільства, зайнятого масовим 
споживанням матеріальних благ, які значно перевищу-
ють базові потреби людини. Соціальні медіа останнім 
часом перетворилися на платформу реклами та просу-
вання товарів і послуг, а тому словник користувача ме-
режі активно поповнюється одиницями на позначення 
популярних продуктів харчування, індустрії моди та 
краси тощо. У дослідженому йорданському контенті за-
фіксовано такі поширені зразки: "kab keyk" (кап-кейк / 
кекс, англ. cup cake), "jīz keyk" (чізкейк / сирний пиріг, 
англ. cheese cake), "hamburjer" (гамбургер, англ. 
hamburger), "kūfī shūb" (кав'ярня, англ. coffee shop), 
"skrāb" (скраб, англ. scrub), "tishīrt" (футболка, англ.  
T-shirt), "jīnz" (джинси, англ. jeans), "kēb" (кепка, англ. 
cap); "hāskī" (хаскі, порода собак, англ. husky) та ін. Зок-
рема, у гумористичному дописі, присвяченому темі мод-
них страв і грайливому спілкуванню дорослої дитини з 
матір'ю, зустрічаємо: "māmā anā mish buneyya adama, 
anā kab keyk" (мамо, я не людське дитинча, я – кап-кейк) 
[Bāndā, 2019]. 

Деякі запозичені сленгізми тісно пов'язані зі спілку-
ванням у соціальних медіа: "māsinjer" (месенджер, дода-
ток для обміну повідомленнями, англ. messenger), "sēlfī / 
selfī" ("селфі", фотографія самого себе, англ. selfie), 
"bag" ("баґ", технічна помилка, сленгізм зі сфери інтер-
нет-технологій, англ. bug), "skrīnshūt" ("скріншот", знімок 
екрану, англ. screen shot) тощо. Інтерференція відбува-
ється також і з молодіжного сленгу, наприклад, "brū" (бро, 
брат, англ. bro), "beybī" (крихітка, англ. baby), "ekshen" (бо-
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йовик, жанр кіно, англ. action), "krāsh" (людина-обʼєкт за-
коханості, англ. crush) тощо [Essraaa, 2019; Semicolon ;, 
2019; Bāndā, 2019; Nukat shawāri, 2019].  

З іншого боку, активні контакти у відкритих спільнотах 
мережі Facebook між арабською та англійською мовами 
призвели до інтерференції на рівні синтагм, тобто до ви-
користання кальок на позначення понять, явищ і пред-
метів, які не існували раніше, а виникли нещодавно: 
"kāmīrā amāmiyya" (фронтальна камера, англ. front 
camera), "istūdiyū аt-taṣwīr" (фотостудія, англ. photo 
studio), "akhadha ṣūra" (робити фотознімок, англ. take a 
picture), "masaḥa feyrūs" (видаляти вірус, англ. delete 
virus), "kasara rūtīn" (розбавляти буденність, англ. break 
routine, досл.: ламати рутину), "ṭa'ām dilīferī" (доставка 
їжі, англ. food delivery ), "ġasīl al-mukhkh" (промивання 
мозку, англ. brainwashing) та ін. Зазначене стосується 
лексичної інтерференції не тільки в молодіжному сленгу 
йорданських інтернет-спільнот, адже в онлайн-комуніка-
ції можна зафіксувати представників і інших арабських 
країн та прошарків суспільства.  

Наше дослідження засвідчило, що гра в молодіжному 
спілкуванні здійснюється за рахунок як арабського пи-
сьма, так і латиниці. Для створення експресивності та ко-
мічності використовуються всі досяжні в медіапросторі 
засоби. З-поміж них чітких рис набуває графічна гра. 
Здійснюється, наприклад, навмисне опущення відступів 
між словами ("shnūraʼyukbih" – що ти думаєш про це), ви-
користання збільшеного розміру шрифту, перемикання 
на латиницю, редуплікація графем для вираження тону / 
інтонації / акценту та ін. 

Окремо слід згадати використання ерративів на ос-
нові орфографічних помилок та помилок друку. Останні 
можуть призводити до явищ омографії та паронімії. Ці-
каво, що використання ерративів викликає зниження 
стилю та вживання обсценізмів, інвективів. Наприклад, 
"an-net" (інтернет) з опущеною літерою l в артиклі al- 
сприймається як займенник другої особи однини anta: 

 lēsh mā'am taḥkī-nī? (чому ти зі мною не розмовляєш); 
 li-annū anta ibn al-ḥarām (тому що ти покидьок) 

Nukat shawāri', 2019]. 
У наведеному прикладі використовується підсилення 

комунікативного наміру адресата (вираження обурення) 
вживанням обсценізму "ibn al-ḥarām" (покидьок) щодо 
нього. Уся розмова будується навколо помилки друку з 
багаторазовим використанням обсценізмів "kalba" (со-
бака), "bint al-kalba" (суча донька), "ḥayawāna" (тварина). 

Графічна гра може включати також навмисне реара-
нжування графем для досягнення гумористичного ефе-
кту. Наприклад, висміюється помилка, спричинена шви-
дкістю друку в так званих миттєвих повідомленнях під 
час спілкування у режимі "онлайн". Адресант, зробивши 
дві невдалі спроби надрукувати англіцизм "aylayner" 
(англ. eyeliner – підводка для очей), втрачає терплячість, 
що в мовному плані відображається в описовості остан-
нього повідомлення із додаванням обсценної лексеми 
"kalba" (собака): "'uyūnu-k sūda min fawq yā kalba lēsh?" 
(Твої очі знизу чорні, собако. Чому?) [Nukat shawāri', 2019]. 

Мовна гра проявляється також на рівні словотвору, 
що призводить до появи неологізмів та оказіоналізмів. 
Це особливо яскраво виражається на прикладі англійсь-
ких запозичень: "sarbaza" (робити сюрприз, дієслово) та 
"sarbaza" (дивування, віддієслівний іменник), утворених від 
запозиченої лексеми "surbrāyz" (сюрприз); прикметника у 
формі порівняльного ступеня "absat" (кращий) від сленго-
вого запозичення "al-bīst frīnd" (найліпший друг). З іншого 
боку, обігрування стосується також незвичного викорис-
тання непродуктивної основи: "ḥimār" (віслюк) – "ḥamrana" 
(тупість), носії імітують утворення віддієслівного іменника 

від чотирикореневого дієслова), або дієслово "ha-yama'-
leshū-nī" (умовно перекл.: "вони мене заспокоять") від діа-
лектизма "ma'lesh" (нічого не вдієш) [Essraaa, 2019; 
Semicolon ;, 2019; Bāndā, 2019; Nukat shawāri, 2019]. 

Поширений розмовний принцип утворення прізвиськ, 
що базується на додаванні певної риси характеру, еле-
мента зовнішності, поведінки тощо до лексеми "abū" (ба-
тько), мігрував до медіапростору. Наше дослідження 
дало змогу виявити, що застосування цієї конструкції в 
молодіжному сленгу спирається на прецедентності або 
типовості поведінки, популярності певного поняття чи 
явища, що було б знайомим для молодого арабського 
населення. Наприклад, голлівудський актор Леонардо 
Дікапріо відомий під прізвиськом "abū taytānīk" (досл.: ба-
тько Титаніка): "ishtahara bi-anna-h abū taytānīk" (він про-
славився як батько Титаніка).  

У молодіжних спільнотах студент, який готується до 
складання випускних іспитів, може називатися "abū l-
fāynal" (досл.: батько випускного іспиту). В окремих ви-
падках може додаватися не одне слово, а словосполу-
чення чи навіть речення глузливого змісту. Наприклад: 
"abū mukhkh ḥimār" (батько / власник мозку віслюка) по-
значає нерозумну людину ("віслюк" в арабському лінгво-
культурному середовищі є частотнішим, ніж лексема 
"дурень"), "abū 5 daqāʼiq bkūn 'inda-k" (любитель казати 
"через п'ять хвилин я буду в тебе") для позначення лю-
дини, яка завжди запізнюється (це підтверджується іко-
нічним зображенням чоловіка, який розмовляє по теле-
фону лежачи в ліжку) тощо [Nukat shawāri, 2019]. 

Іншим проявом мовної гри є навмисні іншомовні вкрап-
лення та перемикання мовних кодів, що зумовлюють комі-
чність повідомлення або надають йому певної експресив-
ності, наприклад, непоодинокі вкраплення з англійської 
мови [Essraaa, 2019; Semicolon ;, 2019; Bāndā, 2019]: 

 дієслово в заперечній формі може містити англій-
ський інтерферент (напр., "dūnt taṭīḥī" (не готуйся), де 
"dūnt" є запозиченням англійського "don't"); 

 вкраплення всередині речення (додавання англій-
ської лексеми в неочікуваний момент), наприклад: "anta 
kyūt aṣlan" (ти гарний / гарна взагалі) – запозичення 
"kyūt" від англійського "cute" не адаптується до правил 
арабської граматики, закінчення жіночого роду не дода-
ється, саме слово вважаємо молодіжним сленгом); 

 вкраплення англійського слова, надрукованого ла-
тиницею, всередині речення із калькуванням англійсь-
кого усталеного словосполучення (напр., "anā fī-l-love" (я 
закохався), де лексема "love" надрукована латиницею, а 
сама фраза є калькою з англійської мови "I am in love"); 

 змішування кодів усередині словосполучення 
(напр., "tūūū matsh hēk" (це забагато), де "tūūū matsh" 
відповідає англійському "too much" (забагато) та ін.). 

На рівні синтаксису йорданський молодіжний сленг у 
мережі Facebook функціонує на основі машрикських ро-
змовних форм арабської мови. Як і європейським мовам 
в неофіційній інтернет-комунікації, йому притаманна 
фрагментарність. Однак синтаксичні особливості йорда-
нського сленгу, за яким він відрізняється від інших варі-
антів арабської мови, потребують глибшого лінгвістич-
ного аналізу.  

Отже, у нашій розвідці було встановлено, що аналіз 
гумористичних публікацій доцільний з огляду на те, що 
гумор в йорданському суспільстві сприяє розвитку та під-
тримці соціальних зв'язків, створює можливості для віль-
ного вербального самовираження та креативності зрозу-
мілою повсякденною мовою. Проведене дослідження та-
кож засвідчило високий рівень відкритості йорданського 
молодіжного сленгу до іншомовних запозичень, лінгво-
культурних контактів, інноваційних і вже відомих засобів 
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розвитку мовного узусу. Це явище зумовлене багаторіч-
ним впливом англомовної культури на йорданське суспі-
льство як у реальному світі, так і в інтернет-просторі. 
Графічна специфіка полягає в оптимізації засобів друку, 
відхиленнях від усталених норм, навмисних викривлен-
нях слів для комічного ефекту. Нерідко залучаються ена-
нтіосемія, обсценізми та евфемізми, що мотивовано гло-
бальними тенденціями до згрубілості мови молоді як за-
собу самовираження та демократизацією спілкування 
арабомовних користувачів у соціальних мережах. 

Йорданський молодіжний сленг у соціальній мережі 
Facebook позначений інтенсивним використанням сту-
дентської, мережевої та запозиченої сленгової лексики. 
Однак випадки перемикання мовних кодів, що стосу-
ється насамперед синтаксичного рівня досліджуваного 
нами неформального варіанта арабської мови, потребу-
ють детальнішого вивчення та стануть предметом пода-
льших лінгвістичних розвідок. 
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YOUTH SLANG IN JORDANIAN FACEBOOK COMMUNITIES 

(ON THE MATERIALS OF HUMOROUS POSTS) 
 
This paper deals with the investigation of youth language in Jordanian Facebook communities. The analysis covered nearly 500 humorous posts 

containing the samples of the studied age group's language creativity online. It was also explicated that the participants of such multilingual and 
multicultural communities as the social media feel the urge to use specific tools of self-expression and self-identification. For this purpose, a particular 
language and sociocultural codes are actively utilized. The subject of investigation involves linguistic and sociolinguistic peculiarities of Jordanian 
youth posts in online communities. This study reveals some graphic transmission peculiarities of the slang in the informal online communication 
since the colloquial Arabic varieties utilized in the new media are de facto not encrypted in the official register. It is pointed out that the society's 
democratic aspirations, the worship of western culture and the lack of strict state control over the online communication contribute to the 
development of unofficial Arabic varieties on Facebook. The author focuses on the Arabic / English code mixing, the integration of the English slang 
lexis in the Jordanian online communication, the utilization of language play in the derivation process etc. The present study has shown the high 
level of openness of the Jordanian youth slang for the borrowing, language and culture contacts, innovative tools for the language change. This 
phenomenon is caused by the long lasting impact of the English culture on the Jordanian society both in the real world and in the web. On the other 
hand, it was found that the informal youth communication involving the obscene lexicon and enantiosemy preserves the world tendency to the usage 
of low level language as a means of self-expression in the social media. 

Keywords: internet community, Jordanian Arabic, language play, language interference, youth slang, obscenity, online communication. 
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МОЛОДЕЖНЫЙ СЛЕНГ В ИОРДАНСКИХ СООБЩЕСТВАХ В FACEBOOK 

(НА МАТЕРИАЛАХ ЮМОРИСТИЧЕСКИХ ПУБЛИКАЦИЙ) 
 
Посвящается исследованию языка молодежи в иорданских сообществах сети Facebook. Проанализировано около 500 юмористиче-

ских публикаций, в которых ярко отображены проявления языковой креативной деятельности изучаемой возрастной группы. Это 
объяснено тем, что участники таких мультикультурных сообществ, как социальные сети, имеют потребность в средствах самои-
дентификации и самовыражения. Для этого активно используется определенный языковой и социокультурный код. Раскрыта специ-
фика функционирования устно-разговорной формы арабского языка, в частности молодежного сленга, в социальной сети Facebook. 
Предметом исследования стали собственно лингвистические и социолингвистические особенности публикаций в иорданских интер-
нет-сообществах. Разговорные варианты арабского языка, используемые в нових медиа, де-факто не внесены в официальный регистр, 
потому в этом труде определены особенности графической передачи слега в неформальном интернет-общении. Указывается, что 
демократические настроения в обществе, преклонение перед западной культурой и отсутствие жесткого государственного конт-
роля за онлайн-коммуникацией способствуют развитию неофициальных разновидностей арабского языка в сети Facebook. Автор об-
ращает внимание на смешивание кодов арабского и английского языков, интегрирование английской сленговой лексики в арабской он-
лайн-коммуникации, использование языковой игры при словообразовании и прочее. Это исследование свидетельствует о высокой сте-
пени открытости иорданского молодежного сленга к иноязычным заимствованиям, лингвокультурным контактам, инновационным 
средствам развития языкового узуса. Это явление вызвано многолетним воздействием англоязычной культуры на иорданское обще-
ство как в реальном мире, так и интернет-пространстве. С другой стороны, для неформального молодежного общения обнаружено 
активное употребление обсценной лексики и энантиосемии, что подтверждает мировую тенденцию к использованию грубой речи в 
качестве средства самовыражения в социальных медиа. 

Ключевые слова: интернет-сообщество, иорданский диалект, языковая игра, языковая интерференция, молодежный сленг, обс-
ценность, онлайн-коммуникация. 
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МАКСИМИ ВВІЧЛИВОСТІ 
В КОНТЕКСТІ КОМУНІКАТИВНОЇ ПОВЕДІНКИ НОСІЇВ ПЕРСЬКОЇ МОВИ 

 
Розглянуто проблематику, пов'язану з максимами ввічливості та їхньою реалізацією в комунікативній поведінці 

носіїв перської мови. Стисло охарактеризовано історію вивчення максим спілкування в західній лінгвістиці, представ-
лену іменами Пола Грайса, Робіна Лакоффа, Джефрі Ліча, які заклали основи ефективної комунікації, актуальні і сьогодні. 
Запропонований Дж. Лічем принцип ввічливості, який складається з шести максим спілкування, надихнув багатьох до-
слідників до зіставного вивчення комунікативної поведінки різних народів. Однією з них є грецька дослідниця перської 
системи ввічливості Софія Кутлакі, яка запропонувала власний набір перських максим спілкування, позначених яскра-
вою етноспецифікою. Дослідниця визначає головну супермаксиму Манери, яка умовно відповідає перському поняттю 
-adab ('ввічливість', 'вихованість') і включає три максими: Поваги, Скромності і Сердечності. Ці три максими скла ادب
дають основу перського комунікативного кодексу. Зіставний аналіз максим ввічливого спілкування Дж. Ліча і С. Кутлакі 
засвідчив, що перські максими відрізняються більшою емоційністю,посиленим виявом уваги й емпатії до співрозмов-
ника та реалізуються через самобутні, доволі відмінні від західних комунікативні стратегії і тактики. Водночас пер-
ська максима Поваги відповідає англійській максимі Схвалення, а перська максима Скромності, на відміну від одноймен-
ної в перекладі англійської максими, характеризується підкресленим самоприниженням на тлі суттєвого підвищення 
статусу співрозмовника. Найбільш специфічною постає перська максима Сердечності, яка об'єднує чотири максими 
Дж. Ліча, а саме: Такту, Великодушності, Згоди і Симпатії і передбачає використання таких комунікативних тактик, як 
наполегливе пропонування своїх послуг або допомоги, різноманітні запрошення, які часто мають удаваний характер, 
обов'язкові відмови від запропонованого тощо. Здійснений аналіз приводить до висновку, що бажання зберегти об-
личчя, своє і партнера по спілкуванню, в іранській комунікативній поведінці часто невід'ємне від прагнення встанов-
лювати й підтримувати гармонійні, тривалі дружні стосунки. 

Ключові слова: перська мова, комунікативна поведінка, система ввічливості, максими спілкування, міжкультурна 
комунікація. 

 
Останнім часом спостерігається невпинне зростання 

інтересу дослідників у галузі міжкультурної комунікації до 
проблем, пов'язаних зі специфічними проявами комуніка-
тивної поведінки різних народів і особливо в контексті їх-
ніх систем увічливості. Як теоретичне, так і практичне зна-
чення таких досліджень складно переоцінити, оскільки 
саме міжкультурна комунікація як порівняно новітній на-
прям у мовознавстві вивчає процеси спілкування людей, 
"які належать до різних національних лінгвокультурних 
спільнот, зазвичай послуговуються різними етнічними мо-
вами, мають різну комунікативну компетенцію, яка може 
стати причиною комунікативних невдач або культурного 
шоку в спілкуванні" [Бацевич, 2007, с. 83]. 

Дослідження проблем спілкування в західній лінгвіс-
тиці має тривалу історію. Найвагоміший внесок у розбу-
дову теоретичного апарату цього напряму пов'язаний з 
іменами Пола Грайса, Робін Лакофф і Джеффрі Ліча, які 
запропонували концепції певних поведінкових правил (або 

мовленнєвих максим), що їх повинні дотримуватися комуні-
канти під час спілкування, аби досягти запланованої кому-
нікативної мети. Об'єктом дослідження у цій розвідці є ко-
мунікативна поведінка носіїв перської мови, предметом – 
максими спілкування в контексті перської системи ввічли-
вості як головного регулятора комунікативної поведінки іра-
нців. Метою статті є визначення змісту і специфіки функці-
онування перських максим спілкування. Завдання статті: 
а) стисло схарактеризувати історію вивчення максим спіл-
кування в західній лінгвістиці; б) розглянути запропоновану 
дослідницею С. Кутлакі концепцію максим увічливості, ре-
левантну для перської комунікативної культури; в) зробити 
зіставний аналіз максим увічливості, запропонованих 
Дж. Лічем і С. Кутлакі; г) визначити, у чому полягає етнос-
пецифіка реалізації максим увічливості в контексті комуні-
кативної поведінки носіїв перської мови. Актуальність дос-
лідження зумовлена необхідністю зіставного вивчення  
комунікативної поведінки представників різних мовно- 
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культурних ареалів з огляду на її важливу роль у процесах 
міжкультурної взаємодії. Новизна дослідження полягає в 
тому, що вперше в українській лінгвоіраністиці специфіка 
комунікативної поведінки носіїв перської мови в аспекті ре-
алізації в ній максим увічливості стає предметом окремого 
наукового пошуку. 

Ввічливість як невіддільна складова будь-якого спіл-
кування давно перебуває в полі зору дослідників. Нині 
загально визнаним є факт, що попри універсальність са-
мого поняття ввічливості, конкретний зміст і прояви 
цього феномена в різних культурах значно варіюють і ха-
рактеризуються яскравою етноспецифікою. За визна-
ченням Т. Ларіної, ввічливість – це "універсальна кому-
нікативна категорія, яка становить складну систему наці-
онально-специфічних стратегій, що відповідають очіку-
ванням партнерів і спрямовані на гармонійне, безконф-
ліктне спілкування" [Ларина, 2009, с. 168–169].  

Т. Ларіна у своїй праці, присвяченій дослідженню ка-
тегорії ввічливості в контексті зіставлення англійських і 
російських лінгвокультурних традицій, ретельно проана-
лізувала історію вивчення й основні концепції теорії ввіч-
ливості (див. [Ларина, 2009, с. 149–159]). Однією з таких 
концепцій є концепція, заснована на дотриманні комуніка-
нтами мовленнєвих максим, або певних правил спілку-
вання, уперше сформульованих П. Грайсом. У своїй праці 
"Logic and Conversation" (1975 р.) дослідник виходив із 
того, що, вступаючи в комунікацію, учасники повинні бути 
зацікавлені в ефективності передачі інформації, а тому 
мають співпрацювати один з одним, роблячи внесок у 
ефективний перебіг спілкування. Цей принцип наразі ши-
роко відомий як принцип кооперації або співробітництва 
(cooperative principle) і включає чотири постулати: кілько-
сті, якості, відношення і манери мовлення.  

Сутність максими кількості інформації полягає в 
тому, що висловлювання мовця має містити не менше й 
не більше інформації, ніж це необхідно для досягнення 
цілей діалогу. Максима якості передбачає наявність у 
висловлюванні мовця істинних тверджень і складається 
з двох конкретних постулатів: а) "Не кажи того, що вва-
жаєш хибним"; б) "Не кажи того, для чого немає достат-
ніх підстав". Максима відношення зумовлює дотримання 
комунікантами теми діалогу і формулюється як "Не відхи-
ляйся від теми". Максима способу стосується не того, що 
повідомляється мовцем, а того, у який спосіб це робиться. 
Головний постулат "Висловлюй свої думки ясно" включає 
декілька часткових постулатів, а саме: а) "Уникай незро-
зумілих висловлювань"; б) "Уникай неоднозначності"; 
в) "Будь стислим" (тобто "Уникай непотрібного багатослі-
в'я"); з) "Будь організованим" [Grice, 1975, р. 45–49]. 

П. Грайс не претендував на те, що запропонований 
ним перелік правил мовленнєвої поведінки вичерпний, 
але припускав, що саме вони становлять основу "розум-
ної", "раціональної" поведінки людини. У подальшому до-
слідники ставили під сумнів універсальність визначених 
автором максим і можливість їхнього дотримання в усіх 
культурах світу. Зокрема, Д. Хаймс писав про те, що в ко-
жному суспільстві є свої уявлення про якість, кількість, ре-
левантність і ясність мовлення [Hymes, 1986, р. 53–55]. 
На деякі обмеження теорії кооперативних принципів ука-
зує й Н. Кравченко (див. [Кравченко, 2012, с. 94]). 

Як зауважує Н. Формановська, попри те, що посту-
лати П. Грайса "буденні і розуміються самі собою, однак 
аналіз реальних текстів спілкування приводить до висно-
вку, що комунікативні взаємодії партнерів далеко не зав-
жди побудовані відповідно до цих правил" [Форманов-
ская, 2007, с. 98]. І дійсно, ми не завжди говоримо правду, 
не завжди висловлюємося стисло, уникаємо багатослів'я 
і дотримуємося теми, не завжди викладаємо свої думки 
ясно. У таких випадках порушується принцип кооперації, 

проте часто це може бути виправдане наявністю якоїсь ін-
шої мети, наприклад, необхідністю бути ввічливим. 

Про наявність постулату, пов'язаного із ввічливістю, 
писав і П. Грайс. Він припускав, що крім запропонованих 
ним максим є й інші постулати – естетичної, соціальної 
або моральної природи, і з-поміж них – постулат "Будь 
увічливим" [Грайс, 1985, c. 223]. Однак детальніше цей 
постулат розробляли вже інші дослідники. 

Однією з перших до проблематики ввічливості звер-
нулася Р. Лакофф, яка сформулювала два основні пра-
вила прагматичної компетенції, яких необхідно дотриму-
ватися під час комунікації: 1) "Висловлюйся чітко і ясно" 
(Be clear); 2) "Будь увічливим" (Be polite) [Lakoff, 1973]. 
Водночас, як зауважує сама дослідниця, чіткість і ясність 
викладу думок інколи конфліктують із ввічливістю. Якщо 
головне для комуніканта – донести суть повідомлення, 
то на перший план виходить чіткість і ясність викладу; 
якщо статус партнера по спілкуванню важливіший, тоді 
превалює ввічливість, а чіткістю і ясністю викладу можна 
певною мірою знехтувати. І дійсно, у деяких випадках 
надмірна ясність і чіткість інформації, що передається, 
можуть зашкодити "обличчю" партнера по спілкуванню і 
спровокувати погіршення соціальних стосунків загалом. 

Як стверджує Р. Лакофф, перше сформульоване 
нею правило (Be clear) охоплює всі максими П. Грайса, 
тоді як друге (Be polite) акумулює такі три постулати: а) 
"Не нав'язуй і не нав'язуйся" (Don't impose); б) "Надавай 
варіанти" (Give options); в) "Викликай у співрозмовника 
приємні відчуття, будь дружнім" (Make A feel good – be 
friendly). Останній постулат (Make A feel good) дослідниця 
розуміє як головну мету комунікації, на реалізацію якої на-
цілені всі інші правила, різниця полягає лише в тому, у 
який спосіб вони її досягають [Lakoff, 1973, р. 303].   

Наступний крок у дослідженні правил спілкування 
зробив Дж. Ліч, який у своїй праці "Принципи прагма-
тики" ("Principles of Pragmatics") запропонував власне 
формулювання принципу ввічливості [Leech, 1983]. Дос-
лідник обстоює думку про те, що в багатьох випадках 
саме принцип увічливості, а не принцип кооперації, сфо-
рмульований П. Грайсом, має визначальний вплив на 
перебіг комунікації [Leech, 1983, р. 82]. Отже, принцип 
увічливості Дж. Ліча складається із шести максим:   

 максима такту (Tact Maxim): зменшуйте затрати 
співрозмовника, збільшуйте його вигоду; 

 максима великодушності (Generosity Maxim): змен-
шуйте власну вигоду, збільшуйте вигоду співрозмовника; 

 максима схвалення (Approbation Maxim): змен-
шуйте засудження співрозмовника, більше хваліть його; 

 максима скромності (Modesty Maxim): менше хва-
літь себе, більше засуджуйте себе; 

 максима згоди (Agreement Maxim): зменшуйте супе-
речності між вами і співрозмовником, збільшуйте згоду; 

 максима симпатії (Sympathy Maxim): зменшуйте 
антипатію між вами і співрозмовником; збільшуйте сим-
патію [Leech, 1983, р. 16]. 

Як зауважує Дж. Ліч, застосування цих постулатів у 
різних культурах може варіюватися, і перевага при 
цьому буде віддаватися різним максимам. 

Цікавою в цьому контексті, на нашу думку, є праця гре-
цької дослідниці Софії Кутлакі, присвячена перській сис-
теми ввічливості ta'ārof, у якій вона, спираючись на теорію 
Дж. Ліча, запропонувала власну класифікацію максим спі-
лкування, властивих перській лінгвокультурі [Koutlaki, 
1997, р. 67–132]. Розглянемо цю концепцію детальніше. 
На думку дослідниці, ключовими поняттями перської сис-
теми ввічливості є "повага", "скромність" і "сердечність". 
Саме на цих трьох "китах", вважає вона, базується так 
званий "перський комунікативний контракт (або кодекс)", 
під яким розуміється "визнання комунікантами того, що є 
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певний набір правил і зобов'язань, які визначатимуть, 
принаймні на початковій стадії, чого співрозмовники мо-
жуть очікувати один від одного" [Koutlaki, 1997, р. 67]. 
С. Кутлакі зауважує, що, вступаючи в комунікацію, кожен 
учасник спілкування має невід'ємне право бути впевне-
ним у тому, що його обличчя буде визнаним і збереже-
ним, і водночас має зобов'язання визнавати і зберігати 
обличчя свого партнера. 

Дослідниця стверджує, що в основі перського комуні-
кативного кодексу лежить супермаксима Манери, яка 
приблизно відповідає перському поняттю -adab ('ввіч ادب 
ливість', 'вихованість') і складається із трьох максим, 
сформульованих так:  

 Максима Поваги (Deference Maxim): "Виказуй по-
вагу до іншого – збільшуй його повагу до себе". 

 Максима Скромності (Humility Maxim): "Виказуй повагу 
до іншого – принижуй себе на знак поваги до іншого".  

 Максима Сердечності (Cordiality Maxim): "Виказуй 
цікавість до справ іншого, турбуйся про його потреби, ко-
мфорт і самопочуття, висловлюй згоду, симпатію і това-
риськість щодо іншого". 

Кожна з цих максим реалізується через низку комуні-
кативних стратегій, в яких використовуються визначені 
мовні й мовленнєві засоби. Водночас перські максими 
певним чином корелюють із максимами Дж. Ліча. Зок-
рема, максима Поваги відповідає визначеному англійсь-
ким ученим постулату Схвалення, проте характеризу-
ється більш суттєвим підвищенням статусу партнера по 
комунікації і передбачає такі рекомендації: 

а) використовуйте формули ввічливості, які підвищують 
статус іншого, у тому числі, відповідні дієслівні форми, спе-
ціальні вирази і кліше під час таких мовленнєвих актів, як 
запрошення, вибачення, підношення подарунку, часту-
вання стравами, висловлення подяки й компліментів; 

б) використовуйте ввічливі займенники (форми 2 особи 
множини для співрозмовника і 3 особи множини для відсу-
тньої особи, про яку йдеться у розмові, зокрема такі, як  جناب
سرکار  jenāb-e āli (букв. 'Ваша високість') для чоловіків і عالی
 ;sarkār-e xānom (букв. 'Високоповажна пані') для жінок خانم

в) використовуйте під час загальних розмов мовленнєві 
акти, що підвищують статус іншого, зокрема компліменти. 

Перська максима Скромності досить істотно відрізня-
ється від максими Скромності Дж. Ліча, оскільки перед-
бачає суттєве самоприниження комуніканта і реалізу-
ється через такі настанови: 

а) використовуйте "самопринижуючі" форми дієслів і 
займенника 1 особи множини (ما mā 'ми') для позначення 
себе, спеціальні формули і клішовані фрази для відпові-
дей на такі мовленнєві акти, як запрошення та виба-
чення, під час підношення подарунку, частування стра-
вами, висловлення подяки й компліментів; 

б) використовуйте "самопринижуючі" еквіваленти за-
йменників 1 особи однини, таких як: بنده bande (букв. 
'раб'), حقير haqir (букв. 'мізерний'), مخلص moxles (букв. 'від-
даний'), چاکر cāker (букв. 'слуга') (тільки для чоловіків); 

в) використовуйте "самопринижуючі" мовленнєві 
акти, зокрема вибачення. 

Зауважимо, що попри те, що в перекладі максими 
Дж. Ліча і С. Кутлаки передані одним і тим самим словом 
"скромність", в англійському оригіналі це два різних 
слова: modesty і humility з відповідними семантичними 
розбіжностями, які й зумовлюють досить суттєву відмін-
ність змісту двох максим. Наявність яскраво виражених 
"самопринижуючих" комунікативних тактик у складі пер-
ської максими Скромності цілком логічно корелює з підк-
ресленим підвищенням статусу співрозмовника, реалі-
зованим у межах максими Поваги. Детальніше про куль-
турну схему самоприниження у перській системі ввічли-
вості див. [Мазепова, 2016]. 

Перська максима Сердечності відсутня як така в сис-
темі постулатів Дж. Ліча, проте, на думку С. Кутлакі, вона 
охоплює чотири визначені ним максими, а саме: Такту, 
Великодушності, Згоди і Симпатії, і регламентує такі мо-
вленнєві дії: 

а) пропонуйте декілька разів їжу, напої, робіть настій-
ливі запрошення залишитися на ночівлю, інші запро-
шення (заплановані і спонтанні); 

б) дізнавайтеся про самопочуття, стан здоров'я та 
інші справи співрозмовника, аби засвідчити свою ціка-
вість і увагу до нього; наполегливо пропонуйте свою до-
помогу, послугу, матеріальні речі тощо, щоб засвідчити 
свою готовність прийти на поміч, виявити турботу про ін-
ших, їхні потреби й бажання, почуття і комфорт; пока-
зуйте, що ви цінуєте зусилля інших людей; 

в) для збереження власного обличчя відмовляйтесь 
від запропонованого вам (з переліченого вище) хоча б 
один раз, а краще декілька разів, навіть якщо вам дуже 
хочеться прийняти пропоноване; пам'ятайте, що це 
може створити певну незручність для вашого співрозмо-
вника, або ж запропонована вам річ виявиться надто ко-
штовною; інакше вас уважатимуть жадібною людиною, 
якій кортить заволодіти тим, що належить іншому; 

г) встановлюйте приязні стосунки і загальний фон 
для спілкування, використовуючи звертання, які вказу-
ють на дружність у близьких стосунках, такі як: جان jān 
(букв. 'душа'), عزيز aziz (букв. 'дорогий'), قربانت برم qorbān-
et beram (букв. 'стану жертвою за тебе'), та нейтраль-
ність у всіх інших стосунках, як-от: (در خدمت هستيم dar 
xedmat hastim (букв. "ми до послуг"), قربان شما qorbān-e 
somā (букв. 'жертва за вас'),  خدا برکت بده xodā barakat bede 
'Нехай Бог благословить!'. 

Стосовно наведеного варто зауважити, що так звані 
пропозиції і відмови, згадані як специфічні тактики реа-
лізації максими Сердечності, є невід'ємною частиною 
іранського ta'ārof-у, причому багато з них мають вдава-
ний, суто ритуальний характер, метою чого є вияв друж-
нього, щиросердного ставлення до партнера по спілку-
ванню. Детально про особливості такої комунікативної 
поведінки див. [Мазепова, 2017]. 

Зіставний аналіз максим увічливості Дж. Ліча і С. Кут-
лакі призводить до висновку, що перські максими на від-
міну від англійських, характеризуються більшою емоцій-
ністю та посиленим виявом уваги й емпатії до співрозмо-
вника. Зокрема, максима Поваги С. Кутлакі, якій відпові-
дає максима Схвалення Дж. Ліча, має потужніший емо-
ційний потенціал, оскільки перша сформульована як 
"Виказуйте повагу до іншого", а друга – як "Зменшуйте 
засудження іншого". Так само й перська максима Скром-
ності "Принижуйте себе на знак поваги до іншого" сфор-
мульована більш радикально, ніж максима Дж. Ліча 
"Менше хваліть себе, більше засуджуйте себе", і перед-
бачає властиве багатьом східним лінгвокультурам підк-
реслене самоприниження на тлі суттєвого підвищення 
статусу співрозмовника, що забезпечується максимою 
Поваги. Перська максима Сердечності, як видається, ре-
алізується через найбільш етноспецифічні комунікативні 
стратегії і тактики, метою яких є забезпечення не просто 
ввічливого, а й дружнього, сердечного спілкування.  

Отже, проведене дослідження дає змогу зробити ви-
сновок про те, що варіювання максим увічливості в різ-
них культурах може мати яскравий етноспецифічний ха-
рактер. Сформульовані С. Кутлакі максими засвідчують, 
що специфіка іранської комунікативної поведінки полягає 
в тому, що бажання зберегти своє обличчя й обличчя пар-
тнера по спілкуванню часто невід'ємне від прагнення 
встановлювати та підтримувати гармонійні, тривалі дружні 
стосунки. Можна припустити, що такий стан речей, принай-
мні почасти, зумовлений колективістським характером 



~ 22 ~ В І С Н И К  Київського національного університету імені Тараса Шевченка ISSN 1728-3817 
 

 

іранської культури. Очевидно, саме тому комунікативні 
стратегії і тактики, які використовуються при цьому, на-
стільки своєрідні і не схожі на західні. 

Подальші перспективи дослідження полягають у ви-
вченні всієї сукупності мовленнєвих актів, які забезпечу-
ють функціонування перської системи ввічливості, зок-
рема в аспекті застосування комунікантами стратегій 
зближення і дистанціювання. 
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MAXIMS OF POLITENESS 

IN THE CONTEXT OF THE COMMUNICATIVE BEHAVIOR OF PERSIAN NATIVE SPEAKERS 
 
This article explores issues connected with the maxims of politeness and their realizing in the communicative behavior of Persian native speakers. 

It provides brief analyses of the history of studying maxims of conversation by western linguists Paul Grice, Robin Lakoff and Geoffrey Leech who 
prepared the basis for effective communication, which is still valid. G. Leech proposed the principle of politeness consisting of six maxims of 
conversation, which inspired many researches to conduct comparative study of the communicative behavior of different nations. Among those 
researchers was Sofia Koutlaki, a Greek-born linguist who examined the politeness system in Persian and proposed her own set of Persian maxims 
of conversation, marked withbright ethnic specific features. S. Koutlaki determined one main supermaxim – the Manner, which roughly corresponds 
to the Persian notion of ادب adab ('politeness', 'good manners') and comprises three maxims: Respect, Humility, and Cordiality. These three make 
basis for the Persian communicative codes. Comparative analysis of the maxims of polite conversation done by G. Leech and S. Koutlaki proved that 
Persian maxims are more emotional,express attention and empathy to an interlocutor rather intensively, and use specific communicative strategies 
and tactics different from the western ones. At the same time, Persian maxim 'Respect' matches English 'Approbation', while Persian 'Humility' – 
unlike English 'Modesty' – has specific feature of self-humiliation together with considerable increasing the interlocutor's status. Persian maxim 
'Cordiality' seems to be most special and includes four maxims by G. Leech, viz.: Tact, Generosity, Agreement, and Sympathy. This maxim envisages 
the use of such communicative tactics as persistent offer of assistance or service, all kinds of invitations (very often ostensible), obligatory rejecting 
anything being proposed, etc. Performed analysis allows concluding that attempts to 'keep face', both of one's own and that of interlocutor, in the 
Iranian communicative cultureoften cannot be separated from the intent to establish and keep nice long-term friendly relations. 

Keywords: Persian, communicative behavior, system of politeness, maxims of conversation, intercultural communication. 
 

Е. Мазепова, д-р филол. наук, доц. 
Киевский национальный университет имени Тараса Шевченко, Киев, Украина 
mazepova.olena@gmail.com 
 

МАКСИМЫ ВЕЖЛИВОСТИ 
В КОНТЕКСТЕ КОММУНИКАТИВНОГО ПОВЕДЕНИЯ НОСИТЕЛЕЙ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА 

 
Рассмотрена проблематика, связанная с максимами вежливости и их реализацией в коммуникативном поведении носителей пер-

сидского языка. Коротко охарактеризована история изучения максим общения в западной лингвистике, представленная именами Пола 
Грайса, Робин Лакофф, Джеффри Лича, заложивших основы эффективной коммуникации, актуальные и сегодня. Предложенный Дж. Ли-
чем принцип вежливости, состоящий из шести максим общения, вдохновил многих исследователей на сопоставительное изучение 
коммуникативного поведения разных народов. Одной из них является греческая исследовательница персидской системы вежливости 
София Кутлаки, предложившая собственный набор персидских максим общения, отмеченных яркой этноспецификой. Исследователь-
ница определяет главную супермаксиму Манеры, условно соответствующую персидскому понятию ادب adab ('вежливость', 'воспитан-
ность') и включающую три максимы: Уважения, Скромности и Сердечности. Эти три максимы составляют основу персидского комму-
никативного кодекса. Сопоставительный анализ максим вежливого общения Дж. Лича и С. Кутлаки показал, что персидские максимы 
отмечены большей эмоциональностью, повышенным вниманием и эмпатией к собеседнику и реализуются через самобытные комму-
никативные стратегии и тактики, отличные от западных. При этом персидская максима Уважения соответствует английской мак-
симе Одобрения, а персидская максима Скромности, в отличие от одноименной в переводе английской максимы, характеризуется под-
черкнутым самоуничижением на фоне существенного повышения статуса собеседника. Наиболее специфичной представляется мак-
сима Сердечности, объединяющая четыре максимы Дж. Лича, а именно – Такта, Великодушия, Согласия и Симпатии, и предусматри-
вающая использование таких коммуникативных тактик, как настойчивое предложение своих услуг или помощи, разнообразные приг-
лашения, часто имеющие мнимый характер, обязательные отказы от предложенного и т.д. Предпринятый анализ позволяет сделать 
вывод о том, что желание сохранить лицо, свое и партнера по общению, в иранской коммуникативной культуре часто неотделимо от 
намерения устанавливать и поддерживать гармоничные, длительные дружеские отношения.  

Ключевые слова: персидский язык, коммуникативное поведение, система вежливости, максимы общения, межкультурная коммуникация. 
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НЕАСИМІЛЬОВАНІ ФРАНЦУЗЬКІ ЛЕКСЕМИ 
У СЛОВНИКУ ТУНІСЬКОГО ДІАЛЕКТУ АРАБСЬКОЇ МОВИ 

 
На матеріалі досліджених французьких складових словника туніського діалекту арабської мови встановлено непо-

одинокі факти відсутності ознак формальної адаптації іншомовних лексем. Шляхом вивчення фонетико-фонологіч-
ного аспекту асиміляційних процесів окреслено основні тенденції недотримання фонологічних норм туніського діале-
кту та з'ясовано збіги й розбіжності в освоєнні запозичень на туніському і загальноарабському ґрунті. Збереження 
галліцизмами своєї оригінальної звукової форми пояснено структурними особливостями туніського діалекту (розши-
реними вокалічною і консонантною системами, прийнятністю початкового й кінцевого кластера, наддовгих складів 
різних типів, збігу понад двох приголосних). Окрім фактів неарабізованих слів французького походження, окреслено 
також випадки "компромісного" пристосування галліцизмів до системи мови-реципієнта, тобто випадки, коли в тому 
самому запозиченні спостерігається як дотримання, так і порушення фонетичних норм арабської мови. Серед галлі-
цизмів, що відбивають таку часткову адаптацію, зафіксовано, зокрема, слова, у яких механічному перенесенню одних 
французьких фонем протиставляється вмотивоване заміщення інших, або ж субституція французьких фонем араб-
ськими контрастує зі збереженням початкового кластера чи наддовгого складу. Завдяки аналізу поведінки наголосу у 
французьких запозиченнях під час входження до туніського діалекту розкрито закономірності порушення канонів його 
акцентуаційної системи. Зокрема, виявлено, що відтворення вихідного наголосу (на останньому складі) трапляється 
здебільшого в словах із малозміненою або незміненою оригінальною звуковою формою, а сам окситональний наголос 
досить часто можна підвести під правила наголошування обох досліджуваних мовних систем.  

Ключові слова: французькі запозичення (галліцизми), туніський діалект арабської мови, неарабізовані запозичення, 
акцентуаційна система. 

 
Процес призвичаєння іншомовних слів до нового 

ареалу побутування передбачає певне їхнє видозміню-
вання, яке найбільш відчутне на рівні звукобудови. Якісні 
й кількісні характеристики цього видозмінювання цілком 
залежать від структурних особливостей мови-джерела і 
мови-реципієнта, типологічні відмінності фонологічних 
систем яких зумовлюють встановлення певних діафоні-
чних відношень. Однак непоодинокі випадки, коли про-
цес поглинання іншомовного елемента "зводиться до 
простого механічного перенесення слова <…> з очевид-
ним прагненням відбити на письмі й у вимові оригінальну 
структуру іншомовного слова" [Белкин, 1975, с. 114]. 

Питання асиміляційного критерію визначення харак-
теру запозичень висвітлюють роботи О. О. Реформатсь-
кого (який серед іншомовного матеріалу виокремлює: 
слова засвоєні й освоєні, слова засвоєні, але не освоєні, 
недоосвоєні іншомовні слова як проміжну категорію між 
двома першими [Реформатский, 2004, с. 139–142]), 
Е. Хаугена (який за ступенем освоєння розрізняє запози-
чені слова: повністю асимільовані, частково асимільо-
вані, неасимільовані, – об'єднуючи ці три типи терміном 
"власне запозичені слова", тобто слова без морфемної 
заміни і протиставляючи їм "запозичення-гібриди" – 
слова з частковою морфемною заміною [Хауген, 1972, 
с. 367–368]), Д. С. Лотте (який, називаючи матеріальні 
запозичення "оригінальними", ділить їх на буквальні, пе-
рехід яких до мови-реципієнта відбувається без суттєвих 
фонетичних змін, і трансформовані, інтеграція яких 
спричинює зміни на морфологічному рівні [Лотте, 1982, 
с. 10–11], С. І. Дорошенка (який вирізняє з-поміж непито-
мого лексичного матеріалу запозичені слова як такі, що 
зазнали формальної і смислової адаптації, позбувшись 
іншомовного забарвлення, та іншомовні слова як такі, 
що не повністю пристосувалися до системи мови-реци-
пієнта, зберігши "формальну чужорідність" [Дорошенко, 
2006, с. 144–146]). 

Оригінальну концепцію інтегрованості запозичень до 
іншомовного лінгвопростору висуває й арабська лінгвіс-
тична традиція. Поряд із поширеним серед арабських 
мовознавців поділом непитомих слів на арабізовані, 
тобто асимільовані на арабський лад, та іншомовні, 
тобто неасимільовані [Белкин, 1975, с. 104–105; Al-
Maghribī, 1908, ṣ. 26, 69], наявні також більш розширені 

класифікації. Зокрема, Абу Хаййан виділяє три категорії 
запозичень: слова, змінені й підведені під арабські сло-
вотвірні моделі так, що сприймаються як питомі; слова, 
змінені, але не підведені під арабські словотвірні моделі; 
слова, що ввійшли до складу арабської мови без будь-
яких видозмін [Al-Andalusī, 1998, ṣ. 146], тоді як Ібн Ка-
мал Паша – чотири: "слова, які зазнали змін і "підлашту-
валися" під власне арабські парадигми; слова, які не за-
знали змін і під арабські словотвірні моделі не "підлаш-
тувалися"; слова, які змін не зазнали, але "підлаштува-
лися" під арабські словотвірні моделі; слова, які зазнали 
змін, не "підлаштувавшись" під арабські парадигми" 
[Рыбалкин, 2000, с. 210]. 

Незважаючи на те, що проблеми освоєння іншомов-
ної лексики на загальноарабському ґрунті загалом і діа-
лектному зокрема у своїх дослідженнях торкалися такі 
лінгвісти, як: А. Атавне, В. М. Бєлкін, А. А. Блінов, М. Гіб-
сон, Ю. П. Губанов, Ю. М. Завадовський, Д. ЛаШаріте, 
Х. Наффаті, К. Параді, Ю. І. Петрова, В. С. Рибалкін, 
О. О. Хамрай, О. І. Чередниченко, Г. Чіфолетті та ін., не-
достатньо вивченим залишається пласт неасимільова-
них іншомовних лексем. Тому актуальність обраної теми 
полягає в потребі розширити наукове знання з цього пи-
тання через практичне його вивчення в конкретних ча-
сово-просторових умовах. До того ж факт існування слів 
іншомовного походження, які на асиміляційній шкалі зай-
мають проміжне положення між її крайніми точками – ну-
льовим та повним освоєнням – і потенційно можуть його 
змінити, виправдовує доцільність синхронного підходу 
до дослідження ступеня асиміляції іншомовної лексики.  

Мета дослідження – окреслити специфіку недотри-
мання фонологічних норм туніського діалекту арабської 
мови у французьких запозиченнях. Для повної її реалі-
зації передбачається розв'язання таких завдань: виокре-
млення в словнику туніського діалекту пласта неасимі-
льованих французьких лексем, з'ясування основних те-
нденцій порушення фонологічних норм туніського діале-
кту, зіставлення характеру засвоєння галліцизмів араб-
ською мовою загалом і її туніським варіантом зокрема, 
виявлення закономірностей недотримання канонів акце-
нтуаційної системи туніського діалекту. Відповідно  
об'єктом дослідження є неасимільовані лексеми фран-
цузького походження у туніському діалекті арабської 
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мови, а предметом – основні тенденції збереження ними 
своєї оригінальної звукової форми, що вивчається в ук-
раїнській арабістиці вперше.  

Аналіз французьких складових словника туніського 
діалекту арабської мови засвідчує, що не всі запози-
чення зазнають суттєвої фонологічної обробки, тим са-
мим даючи підстави констатувати два механізми інтег-
рації французьких слів у туніський діалект, відповідно до 
яких галліцизми можна типізувати як засвоєння (арабізо-
вані галліцизми) і власне запозичення (неарабізовані 
галліцизми). Останнім і присвячена ця розвідка. 

До випадків уникнення французькими запозиченнями 
асиміляції належить реалізація в них французьких голос-
них /ɛ/, /е/, /ɔ/, /о/, не характерних для арабської літератур-
ної мови. Таке явище знаходить пояснення в розширеній 
вокалічній системі туніського діалекту, яка, окрім класичних 
/a/, /i/, /u/, /ā/, /ī/, /ū/, містить розмовні /е/, /о/, /ē/, /ō/ (див. [За-
вадовский, 1979, с. 29–35; Ben Alaya, 2001, p. 13; Gibson, 
2009, p. 564]): sertifīkah (фр. certificat médical [sɛʀtifika 
medikal]) – медичне свідоцтво, frikāsīē (фр. fricassée 
[fʀikase]) – "пиріжок із яйцями, маслинами, тунцем тощо" (у 
лапки беруться значення галліцизмів, переосмислені в 
процесі семантичної адаптації останніх), kānāpīē (фр. 
canapé [kanape]) – канапа, trotwār (фр. trottoir [tʀɔtwaʀ]) – 
тротуар, ʾ ūōtūōrūt (фр. autoroute [otoʀut]) – автострада, kādūō 
(фр. cadeau [kado]) – подарунок.  

На відміну від вищезгаданих складових французь-
кого вокалізму, лабіалізована голосна переднього ряду 
низько-середнього піднесення /œ/ не має відповідників у 
фонологічній системі туніського діалекту, тому її відтво-
рення спостерігається лише в іншомовних лексемах: 
ʾordīnātūœr (фр. ordinateur [ɔʀdinatœʀ]) – комп'ютер, 
klāsūœr (фр. classeur [klɑsœʀ]) – швидкозшивач, 
dīstrībūytūœr (фр. distributeur [distʀibytœʀ]) – банкомат, 
klīmātīzūœr (фр. climatiseur [klimatizœʀ]) – кондиціонер, 
kablūœr (фр. câbleur [kɑblœʀ]) – електромонтажник, 
bāsketūœr (фр. basketteur [basketœʀ]) – баскетболіст. 

Такі французькі запозичення, як barāʒ (фр. barrage 
[baʀaʒ]) – загородження, гребля, gīd (фр. guide [gid]) – 
гід, bpāsbpūōr (фр. passeport [pɑspɔʀ]) – паспорт, frīp (фр. 
fripe [fʀip]) – вживаний одяг, virāʒ (фр. virage [viʀaʒ]) – ві-
раж, krāfvāt (фр. cravate [kʀavat]) – краватка, šūōfāʒ (фр. 

chauffage [ʃofaʒ]) – опалення, bāgāʒ (фр. bagage(s) 
[bagaʒ]) – багаж, демонструють практику артикулювання 
не характерних арабській літературній мові приголосних 
/ʒ/, /g/, /p/, /v/, замість питомих відповідно /ǧ/, /k/, /b/, /f/. 
Поява в галліцизмах згаданих фонем мотивована їх-
ньою наявністю в консонантизмі туніського діалекту, 
причому /p/ і /v/ фіксуються переважно у словах іншомо-
вного походження (див. [Завадовский, 1962, с. 32–35, 
41–44, 49–50; 1979, с. 35–39; Ben Alaya, 2001, pp. 8–12; 
Gibson, 2009, pp. 563–564; Ouerhani, 2009, p. 83]). 

Щодо згаданого вище запозичення bpāsbpūōr, то 
більш поширеним в арабомовному середовищі варіан-
том його вимови є bāsbūr, який демонструє протилежний 
асиміляційний вектор із притаманною йому тенденцією 
до дотримання фонетичних норм арабської літературної 
мови, згідно з якими французька фонема /p/ має арабі-
зуватися і наблизитися у вимові до /b/. 

Ігнорування фонотактичного правила арабської літера-
турної мови щодо усунення двоприголосного початку слова 
також виправдовується особливостями фонологічної сис-
теми туніського діалекту, а саме притаманним усім магриб-
ським діалектам збігом декількох (від двох до чотирьох) 
приголосних на початку слова [Завадовский, 1962, с. 29; 
Gibson, 2009, pp. 564–565]: klinīk (фр. clinique [klinik]) – клі-
ніка, brūōš (фр. broche [bʀɔʃ]) – брошка, krīz (фр. crise [kʀiz]) 
– криза, tyīēd (фр. tiède [tjɛd]) – теплий, stād (фр. stade [stad]) 
– стадіон, brāslīē (фр. bracelet [bʀaslɛ]) – браслет, frāēnāē 
(фр. freiner [fʀene]) – гальмувати.  

Так само прийнятність для силабічної підсистеми ту-
ніського діалекту наддовгих складів (див. [Завадовский, 
1962, с. 58–59]) убезпечила від фонологічної обробки за-
позичення на кшталт: sīēšwār (фр. séchoir [seʃwaʀ]) – 
фен, tāksīfūōn (фр. taxiphone [taksifɔn]) – таксофон, 
kūlwār (фр. couloir [kulwaʀ]) – коридор, pūōzīsyūōn (фр. 
position [pozisjɔ̃]) – позиція, посада, gūōblīē (фр. gobelet 
jetable [gɔblɛ ʒ(ə)tabl]) – одноразовий стаканчик, 
nūōrmālmāōn (фр. normalement [nɔʀmalmɑ̃]) – нормально, 
pātīsrī (фр. pâtisserie [pɑtisʀi]) – кондитерська, ʾagrāf (фр. 
agrafe [agʀaf]) – скоба. Наочно представити збіги й роз-
біжності в освоєнні іншомовних слів на туніському і зага-
льноарабському ґрунті допоможе табл. 1. 

 
Таблиця  1  

Освоєння запозичень на туніському і загальноарабському ґрунті 
Французький етимон Діалектний варіант адаптації Літературний варіант адаптації Значення 

stade [stad] stād  ʾistād стадіон 
broche [bʀɔʃ] brūōš birūš / burūš брошка 
diplôme [diplom] dibplūōm diblūm диплом, атестат 
ascenseur [asɑ̃sœʀ] ʾasensūœr ʾasānsayr / ʾaṣanṣeyr ліфт 
beige [bɛʒ] bīēʒ bayǧ бежевий 
ciment [simɑ̃] sīmāēn ʾasmant / ʾismant цемент 
plastique [plastik] bplāstīk balāstīk / blāstīk пластичний, пластмаса 
bourgeoisie [buʀʒwazi] burʒwāziyyah burǧuwāziyyah буржуазія 
prise [pʀiz] brīz barīzah розетка (штепсельна) 
jupe [ʒyp] ʒūyp ǧūb спідниця 

 
Вивчаючи проблему освоєння галліцизмів у туніському 

мовному середовищі, неважко виявити випадки порушення 
одночасно декількох фонетичних канонів арабської літера-
турної мови. Тобто в межах одного слова можна зустріти 
принаймні два з таких поширених відхилень від норми, як 
двоприголосний початок складу, неасимільовані францу-
зькі фонеми, триконсонантний кластер: bplāstīk (фр. 
plastique [plastik]) – пластмаса, frīʒīdāēr (фр. frigidaire 
[fʀiʒidɛʀ]) – холодильник, grīp (фр. grippe [gʀip]) – грип, 
brūōnzāʒ (фр. bronzage [bʀɔ̃zaʒ]) – засмага, bpānsmān (фр. 
pansement [pɑ̃smɑ̃]) – лейкопластир, diksyūōnīēr (фр. 
dictionnaire [diksjɔnɛʀ]) – словник, resebpsyūōn (фр. réception 

[ʀesɛpsjɔ̃]) – рецепція (приймальня), dernyīērmāōn (фр. 
dernièrement [dɛʀnjɛʀmɑ̃]) – нещодавно. 

Окрім неарабізованих галліцизмів, у туніському діалекті 
побутують також запозичення, що відбивають "компромі-
сне" пристосування, тобто порушення одних фонетичних 
норм арабської літературної мови і підпорядкування дру-
гим у межах слова. Наочно представити таку часткову ада-
птацію можуть, зокрема, французькі слова, у яких: 

 механічному перенесенню одних французьких фо-
нем протиставляється вмотивоване заміщення інших: 
šūmāœr (фр. chômeur [ʃomœʀ]) – безробітний, korfī (фр. 
corvée [kɔʀve]) – наряд (на роботу, війс.), difvīz (фр. devise 
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[dəviz]) – іноземна валюта, mūdīēl (фр. modèle [mɔdɛl]) – мо-
дель, зразок, rišūō (фр. réchaud [ʀeʃo]) – нагрівач, randīfvū 
(фр. rendez-vous [ʀɑ̃devu]) – зустріч, побачення, tirgāl (фр. 
tergal [tɛʀgal]) – тергаль (синтетичне волокно), vūlāōn (фр. 
volant [vɔlɑ̃]) – кермо (автомобільне); 

 субституція французьких фонем арабськими конт-
растує зі збереженням початкового кластера та наддов-
гого складу типу Cv̄СС: blūkīē (фр. bloquer [blɔke]) – бло-
кувати, frīgū (фр. frigo [fʀigo]) – "морозильна камера (у 
холодильнику)", stīlū (фр. stylo [stilo]) – авторучка, trīkū 
(фр. tricot [tʀiko]) – трикотаж (верхній трикотажний одяг), 
trānšī (фр. tranchée [tʀɑ̃ʃe]) – рів, траншея, sbpīktākl (фр. 
spectacle [spɛktakl]) – вистава, bārbrīz (фр. pare-brise 
[paʀbʀiz]) – вітрове скло, mūtūsīkl (фр. motocycle 
[mɔtɔsikl]) – мотоцикл. 

Спираючись на авторитетну думку В. М. Бєлкіна 
щодо можливості неасимільованих іншомовних слів із 
плином часу все ж зазнати відповідної обробки задля по-
вного злиття з питомим лексичним фондом [Белкин, 
1975, с. 114], зробимо припущення, що на теренах Ту-
нісу процес розчинення розглянутих вище французьких 
лексем, а також подібних їм неарабізованих галліцизмів 
у багатокомпонентній словниковій суміші виявиться до-
сить тривалим, якщо не безкінечно тривалим. Цьому бу-
дуть сприяти багато чинників, серед яких: високий рівень 
володіння французькою мовою двомовним населенням 
Тунісу, непохитний престиж і функціональна значущість 
останньої разом із бажанням тунісців-білінгвів завдяки 
запозиченням підкреслити свою освіченість і надати сво-
єму мовленню вагомості, виразності та модерновості.  

У контексті вивчення фактів відсутності ознак форма-
льної адаптації галліцизмів не зайвим було б розглянути 
це питання на просодичному рівні, тим самим з'ясува-
вши не лише поведінку французьких фонем у складі за-
позичень, а й особливості відтворення оригінального на-
голосу в іншомовних словах.  

З одного боку, очевидно, що вихідні характеристики 
наголосу в досліджуваних мовних системах досить 
відмінні, аби гарантувати повне збереження місця наго-
лосу у французьких лексемах під час їхньої інтеграції в 
туніський діалект. Якщо французькій мові притаманний 
постійний, окситональний наголос (в ізольованих словах 
наголошеним завжди буде останній вимовний склад, а в 
ритмічній групі – останній склад останнього слова) [Гак, 
1976, с. 69], то туніський діалект разом із рештою ма-
грибських діалектів характеризується "переміщенням 
силового класичного наголосу" [Завадовский, 1962, 
с. 55] залежно від силабічної структури слова (головний 
силовий наголос в окремо взятому слові падає на остан-
ній склад, якщо той двічі закритий (наддовгий), у решті 
випадків – на передостанній [Завадовский, 1962, с. 57; 
Gibson, 2009, p. 565]). До наддовгих складів належать 
комбінації або з приголосного, довгого голосного і приго-
лосного (C v С), або з приголосного, короткого голосного 
і двох послідовних приголосних (CvСС) [Завадовский, 
1962, с. 57]. При цьому слід зауважити, що наприкінці 
ізольованого слова без енклітик довгота як диферен-
ційна ознака голосних нівелюється, а фінальні голосні 
реалізуються як довгі лише в односкладових словах 
[Gibson, 2009, с. 564]. 

З другого боку, високий рівень знання французької 
двомовними тунісцями забезпечує входження до слов-
ника туніського діалекту низки галліцизмів без зміни мі-
сця наголосу, тобто з наголосом, закріпленим за остан-
нім складом.  

Серед французьких запозичень, у яких усе ж не від-
булося зміни місця наголосу в процесі адаптації, можна 
виокремити дві групи:  

 ті, що зберегли наголос на останньому складі, по-
рушивши питомі правила наголошування:  

 двоскладові слова: kādūō (фр. cadeau [kado]) – по-
дарунок, fvūōlīē (фр. volley [vɔlɛ]) – волейбол, būtū (фр. 
poteau [pɔto]) – стовп, maṭlah (фр. matelas [mat(ə)la]) – 
матрац, gīšī (фр. guichet [giʃɛ]) – вікно (каси тощо), каса, 
sirkwī (фр. circuit [siʀkɥi]) – круговий маршрут, система 
(водопостачання);  

 багатоскладові слова: pātīsrī (фр. pâtisserie [pɑtisʀi]) – 
кондитерська, fārmāsī (pharmacie [faʀmasi]) – аптека, 
kūōrdunīē (фр. coordonnées [kɔɔʀdɔne]) – координати, 
ʾūōkūybpīē (фр. occupé [ɔkype]) – зайнятий, sertifīkah 
(фр. certificat médical [sɛʀtifika medikal]) – медичне свідоцтво, 
kāwatšū (фр. caoutchouc [kautʃu]) – гума, "шланг"; 

 ті, у яких окситональний наголос мотивований ак-
центуаційними нормами туніського діалекту:  

 двоскладові слова: būšūōn (фр. bouchon [buʃɔ̃]) – за-
глушка, втулка, корок, fīdāēl (фр. fidèle [fidɛl]) – відданий, 
fūryīr (фр. fourrière [fuʀjɛʀ]) – штрафна стоянка, ʾalārm 
(фр. alarme [alaʀm]) – тривога, ʾanūōns (фр. annonce 
[anɔ̃s]) – оголошення, повідомлення, ʾūōrānʒ (фр. orange 
[ɔʀɑ̃ʒ]) – жовтогарячий; 

 багатоскладові слова: ʾartīfisyāēl (фр. artificiel 
[aʀtifisjɛl]) – штучний, rīzirfvwār (фр. réservoir [ʀezɛʀvwaʀ]) – 
резервуар, ʾekgzāktemāōn (фр. exactement [ɛgzaktəmɑ̃]) – 
точно, kīlūmetr (фр. kilomètre [kilɔmɛtʀ]) – кілометр, 
disbpūōnībl (фр. disponible [dispɔnibl]) – вільний, 
tīēlīēkūōmānd (фр. télécommande [telekɔmɑ̃d]) – пульт ди-
станційного керування.  

Такими, що видаються неадаптованими до акценту-
аційної системи мови-реципієнта, є односкладові слова: 
grūbp (фр. groupe [gʀup]) – група, krīēš (фр. crèche [kʀɛʃ]) – 
дитячі ясла, tūš (фр. touche [tuʃ]) – клавіша, tūyb (фр. tube 
[tyb]) – труба, трубка, grīēfv (фр. grève [gʀɛv]) – страйк, 
sūm (фр. somme [sɔm]) – "ціна".  

Отже, як бачимо, окрім арабізованих галліцизмів, на 
теренах Тунісу побутують і неарабізовані. Одні з випад-
ків уникнення асиміляції підпорядковуються загальним 
тенденціям арабської запозичувальної традиції, а інші – 
зумовлені структурними особливостями власне тунісь-
кого діалекту арабської мови. Факти повної відсутності 
ознак формального освоєння французьких лексем чер-
гуються із фактами часткової адаптації, коли в межах од-
ного слова фіксується як дотримання фонетичних норм 
арабської літературної мови, так і їх порушення. Стій-
кість до впливу акцентуаційної системи туніського діале-
кту проявляють здебільшого галліцизми, які або не змі-
нили зовсім, або мало змінили свою оригінальну звукову 
форму. Водночас у випадках, коли притаманний фран-
цузькій мові наголос на останньому складі можна підве-
сти й під правила наголошування, релевантні для туні-
ського діалекту, взагалі важко встановити факт наявно-
сті чи відсутності акцентуаційної адаптації. 

Перспективний напрям подальших наукових розвідок 
вбачаємо в порівняльному аналізі характеру і ступеня аси-
міляції іншомовної за походженням лексики на ґрунті араб-
ської мови в контексті її територіального варіювання.  
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NON-ASSIMILATED FRENCH LEXEMES 
IN THE VOCABULARY OF TUNISIAN ARABIC 

 
The analysis of the samples of French components of Tunisian Arabic showed cases of the absence of signs of formal adaptation in a number of 

foreign lexemes. The study of the phonetic-phonological aspect of the assimilation processes enabled us to point out basic tendencies of non-
observance of Tunisian Arabic phonological norms as well as to outline similarities and differences of the development of loanwords amid the 
Tunisian and Pan-Arabian language arena. The preservation of the original sound form by Gallicisms is highlighted in terms of the structural features 
of Tunisian Arabic (extended vocal and consonant systems, acceptability of the initial and final clusters and different types of extra-long syllables, 
as well as admissibility of the coincidence of more than two consonants). Beside Non-Arabized words of French origin, there are also words that 
reflect the "compromise" adaptation of Gallicisms to the norms of the Recipient Language – that means subordination to Arabic phonetic norms and 
their violation within the same loanword. Among Gallicisms reflecting this partial adaptation there are, in particular, words in which the mechanical 
transfer of some French phonemes is opposed to the reasoned substitution of others, or words in which the substitution of the French phonemes by 
the Arabic ones contrasts with the preservation of the initial cluster or extra-long syllable. The analysis of the word stress aspect of French borrowings 
while entering Tunisian Arabic allowed us to outline the patterns of violation of the canons of its accentuation system, namely to find out that the 
reproduction of the original word stress (occurring on the last syllable) may be mostly seen in words with a slightly changed or unchanged original 
sound form, whereas the oxytonal stress itself can be fairly often subordinated to the rules of word stressing within the two studied language systems. 

Keywords: French loanwords (French borrowings, Gallicisms), Tunisian Arabic, Non-Arabized loanwords, accentuation system. 
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НЕАССИМИЛИРОВАННЫЕ ФРАНЦУЗСКИЕ ЛЕКСЕМЫ 
В СЛОВАРЕ ТУНИССКОГО ДИАЛЕКТА АРАБСКОГО ЯЗЫКА 

 
На материале исследованных французских составляющих словаря тунисского диалекта арабского языка установлены факты от-

сутствия у ряда иноязычных лексем признаков формальной адаптации. Путем изучения фонетико-фонологического аспекта ассими-
ляционных процессов обозначены основные тенденции несоблюдения фонологических норм тунисского диалекта, а также выявлены 
совпадения и расхождения в освоении заимствований на тунисской и общеарабской почве. Сохранение галлицизмами своей оригиналь-
ной звуковой формы нашло объяснение в структурных особенностях тунисского диалекта (расширенной вокаличной и консонантной 
системах, приемлемости начального и конечного кластера, сверхдолгих слогах различных типов, совпадении более двух согласных). 
Кроме фактов неарабизированных слов французского происхождения, обнаружены также случаи "компромиссного" приспособления 
галлицизмов к системе языка-реципиента, то есть случаи, когда в одном и том же заимствовании наблюдается как соблюдение, так 
и нарушение фонетических норм арабского языка. Среди галлицизмов, отображающих такую частичную адаптацию, зафиксированы, 
в частности, слова, у которых механическому переносу одних французских фонем противопоставляется мотивированное замещение 
других, либо же субституция французских фонем арабскими контрастирует с сохранением начального кластера или сверхдолгого 
слога. Благодаря анализу поведения ударения во французских заимствованиях при вхождении в тунисский диалект раскрыты законо-
мерности нарушения канонов его акцентуационной системы. В частности, выяснено, что воспроизведение исходного ударения (на 
последнем слоге) случается преимущественно в словах с малоизмененной или неизмененной оригинальной звуковой формой, а само 
окситональное ударение довольно часто можно подвести под правила ударения обеих исследуемых языковых систем. 

Ключевые слова: французские заимствования (галлицизмы), тунисский диалект арабского языка, неарабизированные заимствова-
ния, акцентуационная система. 
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КОНЦЕПТУАЛЬНО-ФІЛОСОФСЬКЕ І ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНЕ ОБҐРУНТУВАННЯ 
ТРАНСФОРМАЦІЙ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ ПОЕТИЧНОГО ТЕКСТУ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

ЯПОНСЬКОЮ І КИТАЙСЬКОЮ: ПОРІВНЯЛЬНО-ТИПОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ 
 
Досліджено проблеми перекладу і перекладності поетичного тексту з погляду відмінностей між різноструктур-

ними мовами з дихотомічно протилежними системами письма – буквено-фонетичного та ієрогліфічного, якими, зок-
рема, з одного боку, є мови індоєвропейського ареалу, а саме: англійська, українська і російська, а з другого, мови Схід-
ноазіатського регіону – японська і китайська. За основу дослідження взято вірш Роберта Бернза "A Red, Red Rose", 
перекладений зазначеними мовами. Переклад, а точніше, інтерпретація ментального коду англійської писемної тради-
ції і відповідно поезії засобами японської / китайської мов вимагає пошуку способу його трансляції, зокрема, в менталь-
ний код японської або китайської поетичної традиції. Отже, пропонується методика трансляції концептів європейсь-
кої ментальної культури у формат дихотомічно протилежних японської та китайської культур. Під час перекладу 
цього вірша з англійської (фонетичної) японською (ієрогліфо-силабічною) або китайською (логографічною) мовами 
спроба передати думки і почуття поета, втілені в контексті оригіналу, за допомогою ієрогліфів, структурні й семан-
тичні властивості яких дихотомічно протилежні буквеним графемам англійського письма, треба здійснювати істо-
тні лексичні та граматичні перетворення, які не дозволяють повною мірою зберегти ідентичність оригіналу. Такий 
переклад можна вважати радше спробою використати ієрогліфи як фонетичні знаки. Водночас заміна слів, репрезен-
тованих фонемним способом (буквами) на цілісні графо-семантичні одиниці (ієрогліфи), призводить, з одного боку, до 
втрати специфічних конотацій оригіналу, а з другого, до виникнення семантичної інтерференції. Тільки у разі отри-
мання більш-менш успішного результату можна вважати мету адекватного перекладу виконаною. 

Ключові слова: японська мова, китайська мова, англійська мова, українська мова, російська мова, поетичний текст, 
дихотомія "Схід-Захід", дихотомічно протилежні системи письма, культурна дихотомія, релігійна дихотомія, опозиція 
"свій-чужий", концепт, переклад. 

 
Мета статті – розглянути проблему перекладу й пе-

рекладності поетичного тексту з погляду системної ди-
хотомії "Схід-Захід", у якій Схід охоплює Східну Азію (зо-
крема Японію і Китай), а Захід – Європу, більш конкретно 
– країни, об'єднані християнською ментальністю.  
Актуальність проблеми визначається, по-перше, тим, що 
вона малодосліджена у вітчизняному сходознавстві; по-
друге, тим, що отримані результати дають можливість 
виявити нові теоретичні закономірності та визначити 
шляхи їхього практичного застосування в галузі худож-
нього, зокрема поетичного, перекладу. 

Найбільш близькою до теми нашої роботи є стаття 
О. М. Городецької "Поетика ієрогліфа", у якій автор зазна-
чає, що внаслідок лінгвістичної протилежності  "китайської 
грамоти", в якій відсутні категорії, властиві європейським  
мовам, зміст і форма китайської поезії виявляються пи-
таннями різного рівня [Городецкая, 2002, c. 17]. Співзвучні 
думки висловлює з цього приводу Е. Паунд, який, зок-
рема, наголошує, що ідеальний перекладач інтуїтивно 
вживається в душевний стан автора оригіналу та імпрові-
зує засобами своєї мови його сутнісну подібність [Паунд, 
1982, c. 250]. А. В. Калашнікова зауважує, що однією з 
властивостей ієрогліфа, яка взагалі не відчутна для євро-
пейця, є образопороджуюча енергія ієрогліфічного знака, 
тому під час перекладу з європейської мови китайською, 
або японською, необхідно перетворювати звуковий образ 
на зоровий [Калашникова, 2012, с. 125], що видатний японо-
знавець Є. В. Маєвський позначив терміном "очесловіє" 
[Маевский, 2001]. 

Передусім слід зауважити, що дихотомія "Схід-Захід" 
складається із таких важливих підсистем, як: по-перше, 
культурна дихотомія, тобто поділ культур Сходу і За-
ходу з погляду опозицій "духовність – матеріальність", 
"природно-орієнтована логіка мислення – формальна 
логіка мислення" тощо; по-друге, релігійна дихотомія, 
зокрема, християнство (віра в єдиного бога, образ 
Ісуса Христа і Матері Марії Богородиці) – буддизм (образ 
Будди, ідея очищення й перетворення на Будду), або 
Синтоїзм (богиня Аматерасу, божества камі, духи поме-
рлих предків тощо). Для китайської культури це Даосизм 
і постать Лао-Цзи, а також Конфуціанство, постать та 

ідеї Конфуція. Нарешті, це письмова дихотомія "бук-
вено-фонетичне – ієрогліфічне письмо".  

За переконанням Л. Ліу, пласти культурних і мовних 
відмінностей народів, що належать до різних полюсів ци-
вілізаційної парадигми "Схід-Захід", нездоланно великі 
[Liu, 1995, р. XV], тому для того, щоб перекласти культу-
рно специфічний, зокрема поетичний, текст, створений 
мовою, дихотомічно протилежною мові перекладу, 
треба насамперед зрозуміти його ментально-філософ-
ське підґрунтя, а для цього необхідно увійти в середо-
вище іншої культурної реальності й розібратися в її суті. 
Це вимагає великої та кропіткої інтелектуальної роботи 
перекладача [Пирогов, 2017, с. 135]. 

Важливо зазначити, що, на відміну від носіїв "захід-
ного" менталітету, в основі якого є буквено-фонетичний 
спосіб актуалізації мислення, менталітет представників 
традиційної східноазіатської культури детермінований 
межами операційного ієрогліфічного простору, базисом 
якого є квадрат [Иэнага, 1972, с. 13] (рис. 1–3).  

田 
Рис. 1. Ієрогліф, який у вузькому сенсі позначає 

лексему "поле", а в широкому – Всесвіт 
 

 
Рис. 2. Гексаграма № 63. Назва: 既濟  

("Вже врівноважено") 
 

我爱如玫瑰， 

六月红蕾姣。 

我爱如乐曲， 

妙奏声袅袅。 
Рис. 3. Уривок з вірша Р. Бернза "My Love is like a Red, 

Red Rose" у перекладі старокитайською мовою вен'янь 
© Пирогов В., 2020
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У зв'язку з вищезазначеним виникає запитання: "Яким 
має бути творчий метод перекладача поезії з, умовно ка-
жучи, європейської "фонетичної" японською "ієрогліфо-
силабічною" або китайською "ієрогліфічною" мовами?" 
Якими засобами можна викликати у читача перекладу такі 
ж почуття, що виникають у носіїв мови оригінального ві-
рша? І чи можливо це взагалі? Головною передумовою, 
на нашу думку, є розуміння підтексту, який містить сис-
тему відповідних реалій і концептів. Отже, завдання пере-
кладача полягає, передусім, у розкритті суті та прихо-
ваного змісту реалій і концептів, що містить оригінал. 

Спробуємо знайти роз'яснення до цих положень у 
творі видатного японського буддолога, філософа і пси-
холога Тейтаро Судзукі (鈴木 貞太郎) "Дзен і японська ку-
льтура" (禅と日本 文化), який пише: "<...> вчення будди-
зму має свій особливий метод пізнання, який полягає в 
безпосередньому проникненні до таємниці буття. Тому 
дзен і японське сприйняття мистецтва пов'язані родин-
ними узами. Ця спорідненість виникає з визнання найви-
щої значущості життя, таємниця якого є в основі справ-
жнього витвору мистецтва" [Судзуки, 2003, с. 10]. 

Розглянемо переклади уривка вірша Р. Бернза "My 
Love is like a Red, Red Rose" японською, китайською, 
українською та російською мовами (рис. 4). 

 
O my love's like a red, red rose  
(O, my love is like a red, red rose) 
Яп. ああ、わたしの愛は赤い、赤い薔薇のように 
Ах, моє кохання як червона, червона ружа 
Кит. 啊，我爱宛如一朵红红的玫瑰 
Моя кохана яскравіша за ружу   
Укр.  Моя любов – червоний жар 
Рос. Любовь, как роза, роза красная, 
 
That's newly sprung in June 
(That is newly sprung in June) 
Яп. 六月に咲き誇る  
Що палко розцвітає в червні 
Кит. 在六月苞放 
Що розцвітає в червні   
Укр. Троянди у саду. 
Рос.  (не перекладено) 
 
O my love's like the melody  
(O, my love is like the melody) 
Яп. ああ、わたしの愛はメロディのように 
Ах, моє кохання як мелодія 
Кит.啊，我爱宛如那一曲旋律 
Моя кохана легка, як мелодія 
Укр. Моя любов – мелодія, 
Рос. Любовь моя – как песенка, 
 
That's sweetly played in tune  
(That is sweetly played in tune) 
Яп. 調和を以ってやさしく奏でる  
Солодко ллється в лад 
Кит. 甜美地弹唱（回荡） 
Що співучо ллється, зворушливо і барвисто 
Укр. Солодка, як в меду.  
Рос. С которой в путь иду. 

Рис. 4. Уривок вірша Р. Бернза  
"My Love is like a Red, Red Rose" 

у перекладі японською, китайською, українською  
та російською мовами (у дужках наведено переклад вірша 

сучасною англійською мовою)  
[Бернс, 1982; 2014; ロバート・バーンズ, 2002; 苏格兰诗人, 2009] 

 
На нашу думку, важливою умовою здійснення адек-

ватного перекладу поетичного тексту в системі різност-
руктурних мов є трансляція концептів однієї ментальної 

культури у формат іншої. Оскільки для свого дослі-
дження ми вибрали всесвітньо відомий вірш Р. Бернза 
про кохання, в якому шотландський поет-романтик порі-
внює кохану дівчину з червоною трояндою, то почнемо з 
розгляду концепту любов-кохання в досліджуваних нами 
культурах і мовах.  

Структура кожної цивілізації визначає властиву їй 
концепцію любов-кохання. Зокрема, Новозавітна конце-
пція висуває на перший план самопожертву, турботу, да-
рування. Християнська милосердна любов не є наслід-
ком особистої симпатії чи захоплення іншим; у ній акту-
алізується, передусім, доброта людини, що потенційно 
містилася в ній і до зустрічі з певною конкретною особою 
[Гусейнов, Апресян, 2000, c. 278]. У протестантизмі, од-
ному з напрямів християнства в Шотландії, любов розг-
лядається як саме буття, найголовніша цінність, що, як 
можна вважати, справило значний вплив на виховання і 
погляди Роберта Бернза. У Китаї найбільш очевидними 
джерелами впливу на концепцію відносин між чоловіком 
і жінкою були такі чинники, як соціальна приниженість жі-
нок та інтелектуальна винахідливість чоловіків. Конфу-
цію ж належить вислів "любов – початок і кінець нашого 
існування. Без любові немає життя. Тому любов є те, пе-
ред чим схиляється мудра людина". З другого боку, від-
повідно до вчення Дао, головне – безмежно любити Все-
світ і все, що живе в ньому [Конфуций…].  

В Японії відкритий прояв кохання чоловіка до жінки 
протягом усієї історії Країни Сходу Сонця сприймався і 
сприймається як слабкість, яка несумісна із самурайською 
традицією [Пирогов, 2008, c. 185]. Концепція кохання по-
ряд із визначенням у ній статусу жінки доволі яскраво й 
категорично висвітлена у творі славетного японського по-
ета й буддійського ченця Кенко Хосі: "Чоловік, який не тя-
мить у коханні, був він хай би наймудрішим, насправді є 
неповноцінним і викликає таке ж почуття, як дорогоцінний 
кубок без дна" [Кэнко Хоси, 1970, c. 46]. "<...> за природою 
всі жінки спотворені. Вони глибоко егоїстичні, надзви-
чайно жадібні, правильного Шляху не відають і дуже легко 
піддаються одним лише вадам, а що стосується воло-
діння мистецтвом розмови, то вони не можуть відповісти, 
навіть коли їх запитують про щось просте. Жінка – це іс-
тота нещира і дурна. Надзвичайно прикро, коли хтось, хто 
домагаючись прихильності жінки, підкорюється її прим-
хам" [Кэнко Хоси, 1970, с. 9, 94, 180]. 

Що стосується концепції кохання в українській філо-
софській традиції, то в ній на особливу увагу заслугову-
ють погляди Григорія Сковороди, який вважав кохання 
найбільш приємним, солодким і життєдайним почуттям. 
Водночас він чітко розмежовував любов тіл і "вічну лю-
бов вічних душ", завдяки чому заклав основи поняття 
"феномен любові" [Григорий Сковорода…]. 

У російській філософській традиції любов розумі-
ється як такі відносини між чоловіком і жінкою, за яких: 
а) між ними відбувається повний і постійний обмін; 
б) один може цілком втілюватися в іншому; в) їхні стосу-
нки побудовані на взаємодії і спілкуванні; г) зв'язок між 
ними має неодмінно взаємний характер. Завдяки таким 
взаєминам, на думку філософа В. Соловйова, створю-
ється нова людина і реалізується істинно людська інди-
відуальність. Закохані поєднуються в одну абсолютно 
ідеальну особистість [Скляр, 2016, с. 61]. 

Усе вищевикладене дає підстави вважати, що важли-
вим завданням перекладача при порівнянні культурних 
концептів є врахування розбіжностей внутрішньої моти-
вації однакових за формою, але різних за змістом оди-
ниць. Наприклад, червоний колір за своїми фізичними па-
раметрами однаковий у Шотландії, Японії, Китаї, Україні та 
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Росії, але в кожній культурі він має свої унікальні конота-
ції і підтексти, зрозумілі лише носіям, і тому сприйма-
ється ними по-різному. Зокрема, троянда ніколи не мала 
такого важливого символічного значення на Далекому 
Сході, як хризантема, лотос або квіти сакури, сливи, ба-
мбуку. Тому переклад виразу "like a red, red rose" япон-
ською мовою (赤 い 赤 い バ ラ の よ う だ / 赤 い 赤 い / 
薔薇 の よ う だ) у японців, безперечно, викликає не ціл-
ком такі асоціації, як у європейців. Перше, на що ми зве-
ртаємо увагу в наведеному перекладі, це слово "bara" 
(троянда) записане не ієрогліфами 薔薇, як належить, а 
складовою абеткою катакана バ ラ. У цьому випадку ви-
користання абетки є маркером, який вказує на лексему 
не японського походження. Японський читач одразу ро-
зуміє, що автором вірша є чужинець (гайдзін), і відпо-
відно налаштовується на сприйняття тексту як такого, 
що відображає чужу культуру й чужі реалії. Далі слід за-
значити, що червоний колір у Японії так само, як і Китаї, 
поряд із жовтим і золотим, є кольором храмового інтер'-
єру. Він використовується в різноманітних декорах. Від 
шкатулок для зберігання жіночих прикрас до божниць бу-
ддійських храмів і таке ін. 

Щодо кохання і квітів, що його уособлюють, то яск-
раво червоний, а саме це мається на увазі у використа-
ному Бернзом рефрені "red-red rose", не можна вважати 
цілковито уособленням любовних почуттів у японській 
культурі, хоча слід визнати, що з погляду лексичної спо-
лучуваності та символіки кольору фраза 赤 い 赤 い 薔薇 
akai-akai bara (червона-червона троянда) є цілком зрозу-
мілою й адекватною для носіїв національної японської ку-
льтури. У зв'язку з цим важливо зазначити, що при перек-
ладі поетичних текстів, які містять метафорично забарв-
лену лексику, слід звертати увагу на особливості лексич-
ної сполучуваності в різних мовах і відповідно культурах. 
Наприклад, у далекосхідній, синоцентричній традиції най-
більш шанованими квітами є такі, що асоціюються з осо-
бистістю благородної людини (君子, кит. jūnzi, яп. kunshi, 
кор. gunja), а саме, сливою (梅, ume), бамбуком (竹, take), 
орхідеєю (蘭, ran/fujibakama) і хризантемою (菊, kiku). У 
зв'язку із цим, на нашу думку, заслуговує на увагу три-
вірш відомого японського поета школи Басьо Хатторі Ра-
нсецу (服部 嵐雪,1654–1707) "Гімн коханню": 

 

我 戀 よ 
目 も 鼻 も な き 

花 の 色 
waga koi yo me mo, hana mo naki hana no iro 

(у моєї коханої немає ні очей, ні носа, 
вона ніжно-рожевого кольору, як пелюстка сакури) 
 

У цьому тривіршу поет порівнює свою кохану з тра-
диційною японською лялькою, пофарбованою в ніжно-
рожевий колір. У неї немає ні очей, ні носа, ні рота, але 
вона уособлює кохання. Отже, можна вважати, що саме 
ніжно-рожевий колір пелюсток сакури є типовим кольо-
ром кохання в Японії.  

Отже, як транслювати концепт однієї культури в іншу, 
особливо, коли йдеться про різноструктурні мови й дихо-
томічно різні писемності? На нашу думку, для того, аби 
зробити адекватний переклад вірша Р. Бернза, зокрема, 
японською мовою, треба як мінімум зрозуміти змістові ві-
дмінності формально однакових, але внутрішньо різних 
концептів культури. Водночас слід зазначити, що, оскільки 
японці сприймають поетичний текст переважно візуально, 
то в японській мові серед засобів особливого емоційного 
впливу на читача, окрім звукових і кольорових, діють асо-
ціації, зумовлені графічними і графо-стилістичними  

(каліграфічними) особливостями і прийомами (рис. 5). У 
цьому, по суті, й полягають відмінності між різноструктур-
ними мовами і писемностями, а відповідно і способами ак-
туалізації мислення, що визначають специфіку проблеми 
перекладу. Як усунути ці відмінності й розв'язати про-
блему? І чи можливо це взагалі? Мабуть, в абсолютних 
вимірах – ні. Зазвичай цю проблему намагаються вирішу-
вати шляхом дослівного перекладу, що перекручує істину, 
або манівцями й натяками, але за такої умови багато, 
якщо не головне, залишається не перекладеним.  

 

 
Рис. 5. Летючий дракон (стандартне написання: 飛龍) 
 
Справа в тому, що фактично переосмисленню і відт-

воренню несумірного за багатьма параметрами з мовою 
перекладу тексту оригіналу піддаються винятково уні-
версальні аспекти чужої культури, втім більшість з того, 
що належить до специфічно реалемних, національно 
маркованих понять, залишається за межами можливос-
тей перекладачів. Інакше й бути не може за визначен-
ням. Адже втілити концептуально-параметрично іншу 
ментальність у формат своєї – місія до кінця нездійс-
ненна. Зрозуміло, можна вдаватися до коментованого 
перекладу, але тоді це вже буде не переклад, а комен-
тар, значною мірою обмежений професійною – мовною 
та лінгвокультурною – компетенцією перекладача.  

Хотілося б зауважити, що серед перекладів вірша 
Р. Бернза "My Love is like a Red, Red Rose" японською 
мовою немає жодного, який би мав форму, наближену 
до тривіршів хайку, хоча саме вона класична і найпоши-
реніша в японському віршуванні. Адже в хайку акценту-
ється на графічній формі, яка сприймається, передусім, 
візуально. Усі ж переклади цього вірша Бернза японсь-
кою мовою фонетичними, або "фотографічними", копі-
ями оригіналу, у яких зберігається формат чужої куль-
тури й ментальності. Наскільки близький і зрозумілий та-
кий переклад для традиційного японського читача, в ос-
нові ментальної культури якого насамперед є зорове 
сприйняття поетичних образів, залишається під питан-
ням. Хоча заради справедливості слід зазначити, що 
внаслідок глобалізації, яка триває у світі протягом остан-
ніх 100 років і особливо останніх десятиліть, відбува-
ється процес зближення цивілізацій і культур, їхнє змі-
шення і взаємопроникнення. Це знаходить відобра-
ження, зокрема, у сфері культури, моральних стереоти-
пів і, звичайно, мови, що, попри консервативність япон-
ської культури, до певної міри стосується і країни Сходу 
Сонця. Для ілюстрації цього положення можна згадати, 
наприклад, історичний досвід трансформування і прис-
тосування іноземних лексичних запозичень у японській 
мові, – від гайрайго (іноземних запозичень, пристосова-
них до норм японської фонетики, але часто відмінних від 
оригіналу за семантичними конотаціями), васейейго (не-
ологізмів, побудованих з англомовних морфем) до 
консюго (змішаних слів, що містять елементи гайрайго, 
васейейго та оригінальні компоненти англійських слів). 
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Слід зазначити, що прагнення зберегти формальні і 
змістові особливості оригіналу під час перекладу япон-
цями іноземних поетичних творів своєю мовою є свід-
ченням дії універсального закону японської культури, 
який суворо розмежовує своє і чуже, виключаючи пере-
несення чужих реалій до власного етнокультурного се-
редовища та їхню заміну на близькі за змістом свої, фа-
ктично залишаючи їх неперекладеними, хоча й дещо змі-
неними формально.  

На завершення зазначимо, що запропонована конце-
пція і методика перекладу поетичних текстів у системі 
концептуально асиметричних культур та різноструктур-
них мов із дихотомічно протилежними писемностями ві-
дкриває, на нашу думку, нові перспективи в галузі теоре-
тичної та практичної компаративістики. 
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CONCEPTUAL-PHILOSOPHICAL AND LINGUOCULTURAL SUBSTANTIATION  
OF TRANSFORMATIONS IN TRANSLATING A POETICAL TEXT FROM ENGLISH INTO JAPANESE AND CHINESE:  

A COMPARATIVE-TYPOLOGICAL ASPECT 
 
The paper focuses on the problem of translation and translatability of poetic texts with regard to genetically different languages that have 

dichotomically opposed writing systems, particularly alphabetic and character based ones. On the one hand these are the languages that belong to 
the Indo-European family, namely, English, Ukrainian and Russian and, on the other, the East Asian languages, particularly, Japanese and Chinese. 
The core of the study is Robert Burns' poem "A Red, Red Rose" translated into the above-mentioned languages. When translating this poem from 
English (phonetic) into Japanese (character-syllabic), or Chinese (ideographic) languages, an attempt to convey poet's feelings embodied in the 
original context with the help of characters, the structural and semantic properties of which are dichotomously opposite to the alphabetic graphemes 
of the English writing, it is necessary to make substantial lexical and grammatical transformations that do not allow to preserve the identity of the 
original. In a sense, such translation can be viewed as an attempt to use characters as phonetic signs that correspond to certain lexemes of the 
original. At the same time, replacing words written in the phonemic way (letters) by whole graph-semantic units (characters), leads, on the one hand, 
to the loss of specific connotations of the original, and on the other, to the emergence of semantic interference due to multiple meanings of the most 
characters, therefore preventing adequate perception of the original content by native speakers of the Japanese or Chinese languages. Characters 
are intended, first of all, to directly fix thoughts as ready-made word forms. Consequently, when translating, or more precisely, interpreting the mental 
code of the English written tradition, and accordingly poetry, using Japanese / Chinese language, you need to find a way to translate it into the mental 
code of the Japanese or Chinese poetic tradition. Only by getting more or less successful result one can consider the goal of the adequate translation 
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accomplished. So, this paper suggests an approach to translating a poetic text from a phonetic into a character language on the basis of semantic 
and linguocultural analysis of the dichotomically opposed cultural concepts. 

Keywords: genetically different languages, East-West dichotomy, poetical text, dichotomically opposed systems of writing, cultural dichotomy, 
religious dichotomy, opposition "own-alien", cultural concept, translation. 
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КОНЦЕПТУАЛЬНО-ФИЛОСОФСКОЕ И ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЕ ОБОСНОВАНИЕ ТРАНСФОРМАЦИЙ 
ПРИ ПЕРЕВОДЕ ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА  

НА ЯПОНСКИЙ И КИТАЙСКИЙ: СРАВНИТЕЛЬНО-ТИПОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
 
Посвящается исследованию проблемы перевода и переводимости поэтического текста относительно различий между разноструктур-

ными языками с дихотомически противоположными системами письма – буквенно-фонетического и иероглифического, каковыми, в частно-
сти, являются, с одной стороны, языки индоевропейского ареала, а именно, английский, украинский и русский, а с другой, языки Восточноа-
зиатского региона – японский и китайский. За основу исследования взято стихотворение Р. Бернса "A Red, Red Rose", переведенное на указан-
ные языки. Перевод, а точнее интерпретация ментального кода английской письменной традиции и соответственно поэзии, средствами 
японского / китайского языков, требует поиска способов его трансляции в ментальный код японской или китайской поэтической традиции. 
Предлагается методика трансляции концептов европейской ментальной культуры в формат дихотомически противоположных японской и 
китайской культур. При переводе этого стихотворения с английского (фонетического) на японский (иероглифо-силабический) или китайский 
(логографический) языки попытка передать мысли и чувства поэта, воплощенные в контексте оригинала, с помощью иероглифов, структу-
рные и семантические свойства которых дихотомически противоположны буквенным графемам английского письма, требует осуществле-
ния значительных лексических и грамматических трансформаций, не позволяющих в полной мере сохранить идентичность оригинала. Такой 
перевод можно рассматривать скорее как попытку использовать иероглифы в качестве фонетических знаков. Вместе с тем, замена слов, 
представленных фонемным способом на целостные графо-семантические единицы, часто приводит к потере специфических коннотаций 
оригинал и к возникновению семантической интерференции. Таким образом, только при получении более или менее успешного результата 
можно считать цель адекватного перевода достигнутой. 

Ключевые слова: японский язык, китайский язык, английский язык, украинский язык, русский язык, поэтический текст, дихотомия 
"Восток-Запад", дихотомически противоположные системы письма, культурная дихотомия, религиозная дихотомия, оппозиция "свой-
чужой", концепт, перевод. 
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ЛІНГВОПРАГМАТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ПЕРСЬКИХ НАРОДНИХ ПРИКМЕТ І ЗАБОБОНІВ 

 
Здійснено спробу з'ясувати лінгвопрагматичний потенціал перських народних прикмет і забобонів на предмет їх-

ньої логічності / алогічності для людини і функцій, які вони виконують у повсякденному житті іранців. Стисло охара-
ктеризовано позиції вітчизняних та зарубіжних науковців щодо проблеми вивчення та систематизації народних прик-
мет і забобонів, причин та наслідків функціонування цих мовно-культурних одиниць у людських спільнотах, розгля-
нуто запропоновані дослідниками класифікації. Деякі вчені причиною віри людини в прикмети й забобони вважають 
страх, а також намагання пояснити явища навколишнього середовища, які виходять за межі повсякденного досвіду і 
не вкладаються у звичні уявлення. Не викликає сумніву, що уявлення, які лежать в основі цих мікротекстів, походять 
із сивої давнини, але попри їхній специфічний, часто алогічний характер, вони настільки вкорінилися у свідомість лю-
дей, що продовжують функціонувати в сучасних спільнотах як своєрідні культурні константи, настанови, що регулю-
ють повсякденну поведінку людини. Вчені поділяють народні прикмети й забобони на об'єктивні та необ'єктивні. Об'-
єктивні, або ж справжні, прикмети ґрунтуються на багатовіковому досвіді та спостереженнях поколінь, вони мають 
логічне пояснення, і тому наслідувати їх корисно. Необ'єктивні, або ж хибні, прикмети й забобони відображають нере-
альні, неіснуючі зв'язки між явищами, людиною і природою, вони є неправдивими й містять у своїй основі вимисел. 
Окреслено деякі особливості функціонування логічних та алогічних перських прикмет і забобонів порівняно з українсь-
кими у відповідних лінгвокультурних спільнотах. Встановлено, що ці мікротексти виконують низку функцій у повсяк-
денній діяльності людини, зокрема регулятивну, прогностичну, аксіологічну, морально-етичну, психотерапевтичну 
та ін. Зроблено висновок про те, що вивчення народних прикмет і забобонів із позицій лінгвопрагматики відкриває 
шлях до кращого розуміння процесів осмислення навколишньої дійсності представниками певної лінгвокультури, які 
завжди характеризуються яскравою етноспецифікою. 

Ключові слова: лінгвопрагматика, народна прикмета, забобон, лінгвокультура. 
 
У межах сучасної антропоцентричної лінгвістики особ-

ливо актуальними стають дослідження, виконані з позицій 
таких напрямів, які демонструють увагу до вивчення мов-
них явищ у тісному зв'язку з практичною діяльністю людини 
та її повсякденним досвідом. Одним із таких напрямів, що 
нині динамічно розвивається, є лінгвістична прагматика. 
Сучасний прагматичний напрям у лінгвістиці дозволяє 
більш глибоко досліджувати специфіку мовної поведінки 
людини, аналізувати особливості використання мови в про-
цесі спілкування. В одному з навчальних посібників із лінг-
вопрагматики остання визначається як галузь мовознавс-
тва, що вивчає функціонування мовних знаків у мовленні в 
аспекті відношення "знак – користувач знака". Метою лінг-
вопрагматики є вивчення мови в широкому контексті – со-
ціальному, ситуативному, психологічному, культурному 
тощо, тобто дослідження мови як засобу комунікації [Кен-
жабалина, 2012]. 

Вивчення народних прикмет і забобонів у світлі су-
часних напрямів лінгвістичної науки є одним із найваж-
ливіших завдань перської лінгвокультурології. Як заува-
жує Н. Н. Фаттахова, дослідження принципів класифіка-
ції, побудови та функціонування народних прикмет і за-
бобонів із позицій нових перспективних напрямів, які зо-
середжують увагу на соціально-антропологічних чинни-
ках, дозволяє вирішити ряд проблем, пов'язаних зі збе-
реженням у мові соціальних і індивідуальних, мовних та 
екстралінгвістичних знань [Фаттахова, 2004, с. 169]. 

Важливим поштовхом до вивчення народних прик-
мет і забобонів стали праці таких вітчизняних і зарубіж-
них дослідників, як: М. Гнатюка, О. Зав'ялової, митропо-
лита Іларіона (І. Огієнка), М. Кулькової, Л. Минько, І. Па-
січнюк, М. Русина, В. Скуратівського, С. Токарева, 
Н. Фаттахової, О. Христофорової, М. Шахновича та ін. 
[Гнатюк, 1966; Завьялова, 2013; Кулькова, 2011; Минько, 
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1975; Огієнко, 1992; Пасічнюк, 2003; Русин, 1991; Скура-
тівський, 1996; Токарев, 1983; Фаттахова, 2004; Христо-
форова, 1998; Шахнович, 1984]. Серед іранських дослі-
дників, які займалися збором і записом прикмет і забо-
бонів, варто згадати Д. Хансарі, М. Х.ºІсфагані, А. А. Де-
гхода, С. Гедаята, А. Шамлу та А. Джаганшахі Афшара 
[Dehxodā, 2004; Hedayat, 1933; Isfahani, 1924; Jahānšāhi 
Afšar, 2014; Šāmlu, 2000; Xānsāri, 1976]. Проте лінгвісти-
чний аналіз цих зразків усної народної творчості продо-
вжує залишатися недостатньо дослідженою сферою.  

Отже, метою нашого дослідження є визначення лінг-
вопрагматичного потенціалу перських народних прикмет 
і забобонів, зокрема з'ясування їхніх комунікативних фу-
нкцій у повсякденному житті людини. Відповідно до 
мети, ми ставимо перед собою такі завдання: 1) розгля-
нути позиції вітчизняних і зарубіжних вчених щодо про-
блеми вивчення та систематизації народних прикмет і 
забобонів з огляду на їхній прагматичний потенціал; 
2) охарактеризувати запропоновані дослідниками класи-
фікації цих мовно-культурних одиниць за різними підста-
вами; 3) проаналізувати перські народні прикмети щодо 
логічності або алогічності та зіставити їх з українськими; 
4) визначити основні функції, які виконують перські та ук-
раїнські народні прикмети й забобони в повсякденному 
житті представників відповідних лінгвокультур. Об'єктом 
дослідження є народні прикмети й забобони як частина 
перського мовно-культурного простору. Предмет дослі-
дження становлять прагматичний потенціал і особливо-
сті функціонування перських прикмет та забобонів порі-
вняно з українськими у відповідних лінгвокультурах. 

За словником-довідником В. Жайворонка, забобон – 
це: "1) віра в існування надприродних сил, у долю, воро-
жіння, віщування і т. ін., в основі якої лежать первісні ре-
лігійні уявлення, дохристиянські вірування; 2) віра в при-
кмети, в те, що деякі дії, явища, істоти, числа, дні пов'я-
зані з надприродними силами, є запорукою удачі чи нев-
дачі в чому-небудь; звідси різноманітні повір'я, яких до-
тримується людина в своєму буденному житті" [Жайво-
ронок, 2006, с. 229]. У тому ж словнику подано й визна-
чення прикмети, згідно з яким це – "те, що є передвістям 
або ознакою чого-небудь; прикмети найчастіше пов'язані 
з явищами природи, небесними світилами, порами року, 
рослинним і тваринним світом, станом і життям людини" 
[Жайворонок, 2006, с. 480–481]. 

Як бачимо із вищенаведених визначень, українські 
науковці певною мірою розмежовують терміни "забобон" 
та "прикмета", однак у суспільній свідомості ці поняття 
часто змішуються і функціонують як тотожні. В іранській 
філологічній традиції ми чіткого розмежування не спо-
стерігаємо. У перській мові поняття "забобон" переда-
ється арабським за походженням словом خرافه xorāfe. 
А. А. Дегхода у своєму багатотомному перському енцик-
лопедичному словнику наводить етимологію цього 
слова і зазначає, що xorāfe – це ім'я чоловіка, який жив 
у селі Азаре і, начебто, водився з джинами та феями і 
спілкувався з ними їхньою мовою. Все, що чоловік чув і 
бачив у цих чарівних істот, він переказував людям. Ці за-
бобонні розповіді люди вважали нісенітницями. Люди го-
ворили: "Ці забобонні розповіді, хоч вони і солодкозву-
чні, але неправдиві". З того часу на будь-яку неправдиву 
оповідку казали "soxan-e xorāfe" (забобонна розпо-
відь)" [Dehxodā, 1993–1994, ṣ. 387–388]. У перському ен-
циклопедичному словнику С. М. Хосейні Дашті "Просві-
титель і видатні люди" (معرف و معاريف) зазначено, що 
xorāfe (خرافه) – це арабське слово, його корінь xarafa 
 чи "бути старим (چيدن ميوه) "означає "збирати фрукти (خرف)
і немічним" (پيری و فرتوتی), а саме слово xorāfe (خرافه) є мас-
даром від цього кореня. Як зауважує автор, "у перській 

мові так називають неприємні нісенітниці, укорінені зви-
чки, які не спираються ні на розум, ні на закони шаріату, 
а ґрунтуються на чиїхось снах чи на діях предків, що за-
лишилися нам на згадку" [Hosseyni Dašti, 2003]. Інколи 
іранці на позначення поняття "забобони" використову-
ють слово bāvarhā ("вірування", "переконання"). Отже, 
оскільки в перській філологічній науці немає чіткого про-
тиставлення між поняттями "забобон" і "прикмета", у ме-
жах цієї статті ми їх також не будемо розмежовувати. 

Серед науковців, що займалися дослідженням на-
родних прикмет і забобонів, побутують різні думки щодо 
їхньої природи. Відомий етнограф В. Даль, кажучи про 
повір'я, зазначав, що останнє може бути справжнім і хи-
бним. Водночас хибне повір'я він називає марновірством 
чи забобоном. Щодо повір'їв, які ґрунтуються на досвіді, 
дослідах і спостереженнях, учений вважає, що неправи-
льно їх називати забобонами, "вони правильні і справе-
дливі, становлять досвідну мудрість народу, а тому 
знати їх і слідувати їм корисно" [Даль, 2016, с. 3–4]. 

Дослідниця Т. Садова у своїй класифікації за онтоло-
гічною ознакою поділяє прикмети на референтні і нере-
ферентні (об'єктивні й необ'єктивні). Водночас референ-
тні прикмети вона градуює так: 1) фенологічні прикмети 
(прикмети про періодичний зв'язок природних явищ); 
2) агрономічні прикмети (прикмети на врожай, на благо-
получчя худоби); 3) астрономічні прикмети (прикмети, 
пов'язані з поведінкою небесних тіл, сонячний кален-
дар); 4) галузеві чи професійно-трудові прикмети (спів-
відношення різних наукових галузей із господарчо-тру-
довою діяльністю людини). Нереферентні прикмети, 
тобто ті, які відображають нереальні зв'язки й містять у 
своїй основі вимисел і оману, дослідниця поділяє на мі-
фологічні й забобонні. Міфологічні розуміються як такі, що 
відображають традиційні міфологічні уявлення, які фіксу-
ються в багатьох фольклорних жанрах. Забобонні ж при-
кмети цікаві своєю особливою логікою "пошуку" відповід-
ностей-співвідношень між різними явищами, між сього-
денням і майбутнім. Ця особлива логіка має свої закони, 
свої формули побудови ланцюжків міркувань, ланцюжків 
"відкритих" взаємозв'язків: а) за асоціацією (візуальною, 
звуковою, "поведінковою"); б) за одноразово (або неодно-
разово) підміченою часовою послідовністю однієї події, 
що слідує за іншою [Садова, 2004, с. 24–27]. 

М. Кулькова у своїй класифікації за тематичною озна-
кою забобонні прикмети виділяє в окрему групу. Взагалі 
ж її класифікація містить три групи прикмет: 1) погодні, 
або метеорологічні прикмети; 2) сільськогосподарські 
прикмети; 3) побутові, або забобонні прикмети [Куль-
кова, 2011, с. 12–13]. М. Шахнович у своїй роботі "Прик-
мети правильні і забобонні: Атеїстичні нариси народного 
знання і побутового забобону" розкриває таємниці прик-
мет, успадкованих із глибокої давнини, поділяє їх на пра-
вильні та забобонні, пояснює походження останніх [Ша-
хнович, 1984, с. 36–37]. 

З погляду психології, прикмети та забобони аналізу-
ються як психічні явища. До аналізу останніх існує декі-
лька підходів: 1) когнітивний; 2) афективно-мотивацій-
ний; 3) психоаналітичний; 4) біхевіористський; 5) соціа-
льно-моральний; 6) еволюціоністський [Саенко, 2006, 
с. 85–96]. Розглянемо деякі з них детальніше. 

При когнітивному підході аналіз забобонів здійсню-
ється через спробу зрозуміти незрозуміле й невідоме. 
Французький антрополог (етнолог) і філософ Л. Леві-
Брюль розглядає забобони як різновид колективних уяв-
лень, які виникають у процесі передачі від покоління до 
покоління в результаті дії механізмів навіювання, зара-
ження й наслідування. У забобонах когнітивні елементи 
змішані з емоційними переживаннями, викликані явищами 
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навколишнього світу. Роботи вченого присвячені рекон-
струкції мислення первісної людини, і становлять інте-
рес для розуміння первісних вірувань і звичаїв. Афекти-
вно-мотиваційний підхід до вивчення природи забобонних 
уявлень описаний у другому розділі його праці "Надприро-
дне в первісному мисленні". Афективну категорію надпри-
родного автор вбачає в тому, що за допомогою різних за-
бобонних операцій, які успадковані від пращурів, люди на-
магаються захистити свою емоційну сферу від усього того 
поганого, що може загрожувати їм [Леви-Брюль, 1994]. 

На думку В. Мезенцева, віра в забобони криється в 
"особливостях нашої психіки, зокрема, у специфіці 
сприйняття нами навколишнього світу, яке відбувається 
насамперед через призму почуттів, а не розуму. А по-
чуття, якщо їхні дані не підкріплені раціональним аналі-
зом, дуже часто обманюють нас" [Мезенцев, 1989, с. 7]. 
Але за його ж словами, "навіть найбільш віддалені від 
реальності легенди і народні повір'я, що прийшли до нас 
із глибини століть, часом несуть у собі спостереження, 
взяті з життя, відображають не тільки вигадані, а й спра-
вжні зв'язки між різними явищами. Іншими словами, 
якщо скинути з них фантастичні шати, то виявляється 
нерідко і "раціональне зерно" – та земна основа, яка по-
родила довіру, дала забобону або легенді довге життя" 
[Мезенцев, 1989, с. 126]. Автор у своїй книзі "Про забо-
бони – всерйоз" зібрав велику кількість забобонних віру-
вань, проаналізував їх із позиції наукового підходу і дав 
їм матеріальне обґрунтування [Мезенцев, 1989]. 

Д. Ольшанський називає страх причиною віри лю-
дини в прикмети й забобони. За його словами, інколи ця 
віра за своїм психологічним походженням близька до не-
врозу нав'язливих станів, прикмети й забобони станов-
лять "побутову підкладку" нашої свідомості і боротися з 
ними практично неможливо. Також автор стверджує, що 
забобони засуджуються релігією, проте їхня психологічна 
природа і структура мало відрізняються від канонізованої 
віри. У психологічній структурі забобону зазвичай домінує 
почуття віри, яке гальмує мислення, у його основі лежить 
лише емоція [Ольшанский, 2002, с. 251–252]. 

Психоаналітичний підхід до аналізу прикмет і забобо-
нів описаний у працях відомого австрійського вченого 
З. Фрейда, який допускає, що свідоме незнання і несві-
доме знання мотивування психічних випадковостей слу-
жать одним із психічних коренів забобонів [Фрейд, 2015]. 

Головна гіпотеза біхевіористів, за словами ізраїльсь-
кого письменника Р. Нудельмана, полягає в тому, що за-
бобони, як будь-який вид поведінки, є результатом нав-
чання, просто вони є результатом "неправильного" нав-
чання [Нудельман, 2008, с. 62]. Британський філософ 
Б. Рассел у прикметах і забобонах вбачає відображення 
норм поведінки в суспільстві. На його думку, "нинішня 
мораль є цікавою сумішшю утилітаризму і забобонів, 
причому останні мають велику силу, і це природно, оскі-
льки саме забобони є джерелом моральних правил" [Ра-
ссел, 1987, с. 3]. Н. Нудельман стверджує, що "забобони 
– зовсім не результат неуцтва. Це не привілей первісної 
або дикунської свідомості. Швидше це глибока психоло-
гічна потреба людини. Здається, варто було б починати 
не з "боротьби" із забобонами, а з намагання зрозуміти 
їхнє походження, їхню психологічну і соціальну роль у 
нашому житті" [Нудельман, 2008, с. 62]. Цієї ж думки до-
тримуються і укладачі книги "Словник російських забобо-
нів, заклинань, прикмет і повір'їв" О. Грушко та Ю. Мед-
ведєв. Вони вважають, що в прикметах і забобонах зіб-
рана мудрість багатьох поколінь, саме тому ці малі жан-
рові одиниці допомагають у складних життєвих і мораль-
них ситуаціях [Словарь русских суеверий…, 1995]. 

Отже, більшість дослідників визнають вагому роль, 
яку відіграють прикмети й забобони в житті сучасної лю-
дини. В. Даль писав: "Навряд чи можна допустити, щоб 

повір'я, яке пережило тисячоліття і прийняте мільйонами 
людей за істину, було створено і пущено на вітер без 
всякого сенсу й толку" [Даль, 2016, с. 6]. Це міркування 
видатного вченого якнайкраще засвідчує необхідність 
всебічного вивчення цих своєрідних мовно-культурних 
констант людства і зокрема з позицій лінгвістики. 

Ми вирішили проаналізувати вибрані методом су-
цільної вибірки перські та українські народні прикмети та 
забобони на предмет їхньої логічності або алогічності й 
з'ясувати, який саме прагматичний потенціал міститься 
в цих мікротекстах і яку функцію виконують закарбовані 
в них уявлення в повсякденному житті представників 
двох лінгвокультур. Як показав аналіз, усередині укладе-
ного нами корпусу текстів яскраво виділяється група на-
родних прикмет, які здатні регулювати поведінку людини 
в тій чи іншій ситуації, чи передбачати настання тих чи 
інших, як природних, так і соціально-побутових явищ. Ці 
прикмети можна віднести до категорії логічних або кори-
сних, хоча деякі з них характеризуються доволі високим 
рівнем забобонності. Наприклад, перський забобон 

 اگر دارو را از دردمند مضايقه کنند، به درد مبتلا می شوند
(Якщо поскупитися хворому на ліки, то сам будеш стра-
ждати на біль) [Jahānšāhi Afšar, 2014, ṣ. 16] виконує пов-
чальну морально-етичну функцію. З одного боку, осві-
чена людина розуміє, що дві дії, про які йдеться в цьому 
мікротексті, прямо не залежать одна від одної. Але з дру-
гого боку, забобон повчає людину проявляти милосердя 
до немічного, щедрість і навіть ставить ультиматум, ля-
кає її: якщо поскупишся, то сам захворієш. Отже, у таких 
текстах, попри їхній забобонний характер, закладена на-
родна мудрість, яка у своєрідний спосіб навчає мораль-
ним правилам життя у суспільстві. В українській лінгво-
культурі також є чимало подібних забобонних уявлень. 
Наприклад, українська прикмета "Породіллі небажано 
дивитися на змій, зустрічатися з каліками, сліпими та 
хворими" [Шкода, 2008, с. 42] дає поради щодо пово-
дження вагітній жінці. Певне обґрунтування таких уяв-
лень знаходимо в медицині, адже відомо, що стрес і хви-
лювання негативно впливають на стан не тільки матері, 
але і плоду, підвищує ризик викидня, тому варто уникати 
неприємних емоцій і вражень [Ходаківська, 2011, с. 589]. 

Існують народні прикмети, які навчають бережному 
поводженню з природою. Наприклад, забобони  

شود آگر فرد آب توی سوراخ مورچه بريزد، جوان مرگ می  
(Якщо людина наллє води в мурашину нору, то помре у 
молодому віці); 
شکار حيواناتی از قبيل آهو، کبک، کبوتر و گنجشک اگر جنبه ی تفريح داشته 

تاه می کندرا کوص باشد، عمر شخ  
(Полювання на тварин, таких як газель, куріпка, голуб, 
горобець заради забави вкорочує людині віку) [Jahānšāhi 
Afšar, 2014, ṣ. 18]. Звичайно ж, читаючи ці тексти, ми ро-
зуміємо, що все це нісенітниці, однак усвідомлюємо, що 
певні моральні правила й норми поведінки в суспільстві 
теж забороняють так вчиняти. В Україні є також чимало 
таких забобонів-приписів, які застерігають людину від 
нанесення шкоди природі. Наприклад, "Не можна ски-
дати ластів'яче гніздо, бо той, хто скине, буде рябий" 
[Шкода, 2008, с. 430]. 

Деякі забобони дають поради щодо правильного ха-
рчування. Наприклад, перський забобон 

 اگر زن حامله سيب بخورد بچه اش خوشگل می شود
(Якщо вагітна жінка їстиме яблука, то дитина буде кра-
сивою) говорить про те саме, що й сучасна медицина: 
про користь фруктів, особливо для вагітних жінок. Теж 
саме можна сказати і про забобон 

می کند و خوردن انار را ثواب می دانند و معتقدند انار سير را و گرسنه را سير 
 از آن برای خيرات شب جمعه مردگان استفاده می نمايند

(Їсти гранат вважають доброю справою і вірять, що гранат 
ситого голодним, а голодного ситим робить, і тому його 
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дають як милостиню увечері поминальної п'ятниці) [Rabi 
Zāde, 2010], у якому знов-таки людей закликають до вжи-
вання вітамінів. Так само і в українській прикметі "Не їж 
опівночі, бо в цей час обідають чорти" забороняється 
споживати їжу вночі, що підтримується і офіційною ме-
дициною [Шкода, 2008, с. 445]. 

Спостереження за поведінкою тварин і птахів поро-
дило цілу низку прикмет, що прогнозують погоду чи на-
стання якихось природних явищ, наприклад:  

 اگر سگ در شبهای زمستان مانند گرگ زوزه بکشد، آن شب برف سنگين خواهد آمد
(Якщо собака у зимову ніч завиє, як вовк, то тієї ночі піде 
сильний сніг); 

هوا ابری باشد و گربه دست و روی خود را به طرف غبری بشويد هوا صاف اگر 
 می شود. اگر به سمت کوه بنشيند هوا آفتابی می شود

(Якщо погода похмура і кіт вмиватиметься у бік Мекки, 
то розпогодиться. Якщо кіт сидітиме в бік гір, то погода 
буде сонячною) [Matin, 2016]. Очевидно, що ці прикмети 
мають у собі логічне підґрунтя, адже відомо, що тварини 
реагують на зміну погоди. В Україні також люди здавна спо-
стерігали за поведінкою тварин, а тому до тепер є чимало 
народних прикмет щодо прогнозу погодних явищ, який ґру-
нтується на поведінці тварин. Наприклад: "Байбак свис-
тить – на переміну погоди"; "У баранів видовжується во-
вна – на мокру погоду, а скорочується – на суху. Вівці по-
спішно їдять траву – буде дощ" [Шкода, 2008, с.  435]. 

Як показав аналіз, існує група перських прикмет, що 
здатні виконувати психотерапевтичну функцію. Напри-
клад, забобон  

گويند ای مثل قرمزی و غيره باشد، میاش نشانهای بعد از تولد روی پيشانیاگر بچه
شودجای مهر است و مؤمن می  

(Якщо в новонародженої дитини на чолі червона позна-
чка чи щось подібне, кажуть, що то відбиток мохру (Мохр 
– це камінець, який підкладають під лоба під час намазу 
для виконання земних поклонів.) і дитина буде благоче-
стивою) [Jahānšāhi Afšar, 2014, ṣ. 19] спрямований на те, 
щоб батьків новонародженої дитини не лякали родимі 
плями на обличчі малюка. Заспокійливу функцію викону-
ють і такі прикмети: 

 اگرشب عروسی کسی باران ببارد، خوشبخت می شود
(Дощ у весільну ніч – на щастя); 
 آينه اگر از دست کسی بيفتد و بشکند، اگر صاحب آينه دختر باشد، بختش باز می شود
(Дівчину, у якої впало й розбилося дзеркало, чекає 
удача) [Jahānšāhi Afšar, 2014, ṣ. 19–20]. Забобон 

کنند و ای از درخت بيد میاگر بخواهند آفت يا بيماری را از خود دور کنند، شاخه
دهند میخوانند و با اين عمل بيماری و آفت را به آن انتقال بر آن دعا و اورادی می

 تا آن آفت از فرد دور شود
(Якщо хочуть прогнати біду та хворобу, відламують гіло-
чку з вербового дерева та читають над нею молитву, і 
таким способом переводять біду та хворобу на цю гілку, 
щоб лихо покинуло людину) [Jahānšāhi Afšar, 2014, ṣ. 21] 
покликаний заспокоїти людину, вселити в неї віру в оду-
жання і відвернення лиха. Як засвідчують сучасні наукові 
дослідження, віра хворої людини у власне одужання дій-
сно здатна творити чудеса. Наведемо приклад українсь-
кого забобону з психотерапевтичною функцією: "Як що-
небудь грім запалить: клуню, хлів чи хату – тільки одну 
будівлю, то не треба боятися за решту будівель: вони 
не займуться та не згорять" [Шкода, 2008, с. 415]. Зро-
зуміло, що виконувати чи не виконувати цю пораду, ви-
рішує сама людина, проте певне заспокоєння, хоч і не 
зовсім реалістичне, в ній міститься. 

Повчальні прикмети спрямовані на корегування по-
ведінки людини в побуті. Наприклад, перський забобон  

   اگر کسی در شب سوت بزند شيطان را صدا کرده است
(Якщо хтось вночі свистітиме, то викличе шайтана) забо-
роняє вночі свистіти, адже в цей час люди відпочивають. 
Деякі прикмети привчають до охайності, зокрема: 

 ناخن های کوتاه شده ات را روی زمين نريز ، فقر می آورد

(Зрізані нігті не викидай на землю, інакше прийде бідність); 
سازد و صاحب مو موى سر را اگر سر راه بريزند گنجشک برده و با آن لانه مى

يردگسرگيجه مى  
("Якщо викинути волосся на дворі, то його підбере горо-
бець і сплете з нього гніздо, і у власника волосся буде 
паморочитися у голові") [Rabi Zāde, 2010]. Серед україн-
ських прикмет теж є подібні забобони. Наприклад, "Ост-
рижену чуприну не годиться викидати на смітник, бо її 
заберуть жаби на кубло, то буде голова боліти. Треба 
вкинути у піч – спалити"; "Не топчи ногами свого во-
лосся, бо голова болітиме" [Шкода, 2008, с. 443]. 

Забобон  
ه جن ها اگر زن حامله ای شب از زير درخت يا تنها از اماکن متروکه رد شود، ساي

 روی سرش می افتد و بچه اش سقط می شود
(Якщо вагітна жінка вночі пройде під деревом чи сама 
ходитиме по занедбаних місцях, то на неї паде тінь джи-
нів і вона втратить дитину) [Jahānšāhi Afšar, 2014, ṣ. 18] 
застерігає вагітну жінку не блукати вночі, не відвідувати 
сумнівні місця, що є цілком логічно. Вірили й вірять до-
нині, що вагітній не можна відмовляти "Якщо скупий го-
сподар чи господиня пошкодує дати вагітній чого вона 
забажала, то садовину та городину поїсть гусінь" 
[Шкода, 2008, с. 457]. Офіційною медициною підтвер-
джується, що в період вагітності жінка перебуває у скла-
дному психологічному стані, тому відмова може викли-
кати в неї викид стресових гормонів і адреналіну, що 
може негативно позначитися на розвитку плода. Варто 
зауважити, що і в Ірані, і в Україні є досить багато забо-
бонів про вагітних жінок, що, з одного боку, може свід-
чити про піклування й бережне ставлення до майбутньої 
матері, а з другого, про більшу забобонність жінок у 
цьому стані, оскільки в цей період вони стають надзви-
чайно вразливими не тільки у фізичному, а й надто в 
емоційному плані, а тому починають вірити часто в не 
зовсім раціональні речі.   

Деякі прикмети містять гігієнічні поради, наприклад: 
نتان بگيريد! چراکه با اين کار روحتان کنيد دستتان را جلوی دهاوقتی که عطسه می

تواند فرار کندنمی  
(Коли чхаєте, закрийте рот рукою, бо так ваша душа не 
зможе вилетіти) [Safari, 2010]. З давніх давен люди нако-
пичували свій досвід у галузі медицини, як-от і стосовно 
того, що треба прикривати рот рукою під час чхання, 
адже, як ми тепер знаємо, чхаючи, людина випускає купу 
бактерій, що розлітаються на кілька метрів і здатні інфі-
кувати оточуючих. 

Як засвідчив аналіз, багато як перських, так і україн-
ських прикмет та забобонів алогічні. Можна припустити, 
що вони утворилися випадково за тим чи іншим збігом 
обставин. Наприклад, такі перські прикмети, як: 

 اگر چشم انسان دل بزند، دليل بر خبر خوب است
(Якщо в людини тіпається око, то буде гарна новина); 

 اگر مژهٔ چشم روى گونه بيفتد اجل است بايد آن را برداشت
(Якщо вія впаде на щоку, то треба її прибрати, бо вона 
віщає смерть); 

کننهر کس زبان خود را گاز بگيرد در آن ساعت غيبت او را مى  
(Прикусити язика означає, що в цю хвилину про людину 
злословлять) [Rabi Zāde, 2010] та багато інших не мають 
логічного підґрунтя. Так само українські прикмети: "Якщо 
випала вія – це вісник щастя та радості"; "Не вступай у 
чужі сліди, бо голова болітиме"; "Якщо жінка під час вагі-
тності в'яже або хоча б розплутує вузли, то дитина 
може заплутатися в пуповині" не мають ніякого наукового 
пояснення [Шкода, 2008, с. 444]. Деякі з таких забобонів є 
дивними, здатні викликати усмішку, натомість інші можуть 
бути навіть небезпечними. Наприклад, забобон 

 داغ را سياه سنگ يا خاکستری باشد، داشته" دردشکم" زايمان از بعد زن اگر
گذارندمی شکمش روی و کنندمی  
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 (Якщо в жінки після пологів болить живіт, то нагрівають 
попіл чи чорний камінь і кладуть їй на живіт) може на-
нести шкоду здоров'ю. Так само слідування українському 
забобону: "Як їсти те, що миша погризла, то міцні будуть 
у того зуби" може призвести до фатальних наслідків, адже 
зрозуміло, що гризуни здатні переносити багато небезпеч-
них хвороб [Шкода, 2008, с. 444]. Отже, попри те, що ми жи-
вемо в ХХІ ст., досі трапляються випадки, коли навіть до-
сить молоді й освічені люди інколи потрапляють у безглу-
зді або небезпечні для життя ситуації, оскільки пово-
дяться у своїй повсякденній діяльності і побуті відпо-
відно до певних марновірних переконань. 

Оскільки переважна більшість іранців є віруючими 
людьми, то й не дивно, що існує категорія забобонів, що 
привчають людей до релігійної культури, у якій закарбо-
вані найважливіші цінності нації. Існування в суспільстві 
таких забобонів зумовлено аксіологічною функцією, яку 
вони виконують. Можливо, атеїстам або людям малоре-
лігійним такі уявлення здаватимуться алогічними, але 
для віруючих людей вони транслюють релігійні цінності, 
а тому логічі й корисні. Наприклад, такі забобони, як: 

شوداش پسر میی محمد (ص) را بخواند، بچهاگر زن حامله سوره  
(Якщо вагітна жінка буде читати суру "Мухаммад", то на-
родиться у неї хлопчик); 

شوداش زيبا میی يوسف را بخواند بچهامله سورهاگر زن ح  
(Якщо вагітна жінка читатиме суру "Юсуф", то дитина 
буде красивою) та ін. [Jahānšāhi Afšar, 2014, ṣ. 25] прив-
чають людину молитися, прищеплюють їй позитивні 
емоції й дають надію на краще. Окрім аксіологічної фун-
кції, такі тексти виконують і психологічну роль, адже ві-
домо, що молитва позитивно впливає на психологічний 
стан людини, заспокоює її, знімає тривогу. В українській 
культурі теж є особлива категорія народних прикмет, по-
в'язаних із релігійними святами. Збірники цих малих жа-
нрових одиниць ще називають хліборобським чи народ-
ним календарем. Наприклад: "Як іде на Петра дощ, то 
буде гнити картопля"; "Якщо на Водохрещі погоді ясна 
і погожа – буде посушливе літо" [Шкода, 2008, с. 24, 
407]. І хоча протягом семи десятиліть існування радян-
ської влади в Україні відбувалася атеїзація суспільства, 
але забобони релігійного характеру настільки укоріни-
лися у свідомості українців, що живуть і досі, а особливо 
серед населення сільської місцевості. Навіть освічені 
люди з атеїстичними поглядами знають, що на великі ре-
лігійні свята, як-то Великдень, Трійця, Покрова, Благові-
щення та інші, не можна виконувати роботи в саду та на 
городі, не можна шити, і дотримуються цих традицій. Ві-
дповідні рекомендації, зокрема, відображені в таких на-
родних приписах, як: "На Благовіщення і птиця гнізда 
не в'є"; "Не треба у перший день Петрівки полоти, бо 
нариватимуть пальці" [Шкода, 2008, с. 406–407]. 

Підсумовуючи вищевикладене, зазначимо, що ви-
вчаючи природу народних прикмет і забобонів, вчені 
вдаються до різних підходів, а саме, до психологічного, 
когнітивістського, біхевіористичного, психоаналітичного. 
Дослідники виокремлюють об'єктивні (справжні) і необ'є-
ктивні (хибні) прикмети й забобони, а також вказують на 
вагому роль, яку відіграють ці мовні одиниці в житті су-
часної людини. Вивчення прагматичного потенціалу на-
родних прикмет і забобонів, їхньої ролі та специфіки фу-
нкціонування у суспільстві є одним із найважливіших за-
вдань перської лінгвокультурології. Аналіз перських та 
українських забобонів у функціональному аспекті пока-
зав, що останні виконують ряд функцій у повсякденній 
діяльності людини, а саме: регулятивну, прогностичну, 
аксіологічну, психотерапевтичну та ін. Причому ці функ-
ції майже ідентичні як у перській, так і українській лінгво-
культурах. Залишені у спадок попередніми поколіннями 
ці невеличкі за обсягом текстові одиниці й дотепер вико-

нують функцію регулятора повсякденної діяльності лю-
дини, незважаючи на їхню логічність чи алогічність. Вони 
містять у собі насправді унікальний матеріал, всебічний 
аналіз якого відкриває шлях до кращого розуміння про-
цесів осмислення навколишньої дійсності представни-
ками певної лінгвокультури, завжди позначених яскра-
вою етноспецифікою.  

Перспективи нашого дослідження вбачаємо у пода-
льшому вивченні прагматичної природи перських народ-
них прикмет і забобонів, зокрема у встановленні типоло-
гії мовленнєвих актів, які лежать у їхній основі. 
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LINGUO-PRAGMATIC POTENTIAL OF PERSIAN OMENS AND SUPERSTITIONS 
 
This paper attempts to find out the linguo-pragmatic potential of Persian folk omens and superstitions according to their reasonableness / 

unreasonableness for the individual and the functions they perform in daily lives of Iranians. The views of national and foreign scholars on the 
problem of folk omens and superstitions studying and systematizing, the reasons and consequences of the functioning of these linguistic and cultural 
units in human communities are briefly characterized; classifications proposed by researchers are examined. Some scholars consider fear as a 
reason of human belief in omens and superstitions, as well as trying to explain environmental phenomena that go beyond everyday experience and 
do not fit the usual imagination. There is no doubt that beliefs compiling these microtexts have come from ancient times, but despite their specific, 
often illogical nature, they are so ingrained in the minds of people that continue to function in contemporary communities as peculiar cultural 
constants and prescriptions regulating everyday human behavior. Scholars point out objective and non-objective folk omens and superstitions. 
Objective or true omens are based on centuries-old experience and observations of generations, they have a logical explanation, and therefore it is 
useful to imitate them. Non-objective or false superstitions reflect unrealistic, non-existent links between phenomena, man and nature, they are false 
and fictitious. The paper outlines some peculiarities of reasonable and unreasonable Persian signs and superstitions functioning in comparison with 
the Ukrainian ones in the respective linguistic and cultural communities. These microtexts have been found to perform a number of functions in a 
person's daily activities, including regulatory, prognostic, axiological, moral, ethical, psychotherapeutic, and other functions. It is concluded that the 
study of folk omens and superstitions through the spectacle of linguo-pragmatics opens the way to a better understanding of the processes of 
comprehension of the surrounding reality by representatives of a certain linguistic culture, that are always characterized by vivid ethno-specificity. 

Keywords: linguo-pragmatics, folk omen, superstition, linguistic culture. 
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ЛИНГВОПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ПЕРСИДСКИХ ПРИМЕТ И СУЕВЕРИЙ 
 
Предпринята попытка выяснить лингвопрагматический потенциал персидских народных примет и суеверий на предмет их логи-

чности / нелогичности для человека и функций, которые они выполняют в повседневной жизни иранцев. Кратко охарактеризованы 
позиции отечественных и зарубежных ученых по проблеме изучения и систематизации народных примет и суеверий, причин и послед-
ствий функционирования этих лингвокультурных единиц в человеческих сообществах, рассмотрены предложенные исследователями 
классификации. Некоторые ученые считают страх причиной веры человека в приметы и суеверия, а также попытки объяснить явле-
ния окружающей среды, которые выходят за пределы повседневного опыта и не укладываются в привычные представления. Не 
вызывает сомнения, что представления, которые лежат в основе этих микротекстов, происходят из древности, но несмотря на их 
специфический, часто алогичный характер, они настолько укоренились в сознании людей, что продолжают функционировать в совре-
менных сообществах как своеобразные культурные константы, установки, которые регулируют повседневное поведение человека. 
Ученые выделяют объективные и необъективные народные приметы и суеверия. Объективные, или правдивые, приметы основаны 
на многовековом опыте и наблюдениях поколений, они имеют логичное объяснение, и поэтому подражать им полезно. Необъективные, 
или ложные, приметы и суеверия отражают нереальные, несуществующие связи между явлениями, человеком и природой, они явля-
ются ложными и содержат в своей основе вымысел. Обозначены некоторые особенности функционирования логичных и нелогичных 
персидских примет и суеверий по сравнению с украинскими в соответствующих лингвокультурных сообществах. Установлено, что 
эти микротексты выполняют ряд функций в повседневной деятельности человека, в частности регулятивную, прогностическую, 
аксиологическую, морально-этическую, психотерапевтическую и другие. Сделан вывод о том, что изучение народных примет и суеве-
рий с позиций лингвопрагматики открывает путь к лучшему пониманию процессов осмысления окружающей действительности пред-
ставителями определенной лингвокультуры, которые всегда характеризуются яркой этноспецификой. 

Ключевые слова: лингвопрагматика, народная примета, предрассудок, лингвокультура.  
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СИРІЙСЬКИЙ ПЛАСТ ТОПОНІМІЇ УКРАЇНИ ВІЗАНТІЙСЬКОГО ЧАСУ 
 
Висвітлено етапні наслідки ідентифікації групи топонімів Жаб'є як реплік прототипу Jābiya: то була назва столиці 

гасанідів, християнізованих арабів-федератів Візантії VI–VII ст. Ця ідентифікація уможливила системне зведення всієї 
множини раніше вивчених історичних реплік в Україні назв-прототипів із Сирії візантійського часу. Серед врахованих 
прототипів на Близькому Сході: топоніми – 'Asqalan Аскалан, Callinicum Калінік / Raqqa Ракка, Dimashq Дамаск, Fihl Фіхль, 
Halab Халеб, ḤAWRĀN гори аль-Хауран, Jābiya Джабія, Jarash Джараш, JIBAL Джибал, Quds = Bayt al-Maqdis Єрусалим, 
Laodicaea / Ladhiq Лаодікея, Palmyra Пальмира, PHOENICIA Фінікія, Ruṣāfa / Sergiopolis / Ῥάφες Русафа, Tiberias Тиверіада, 
Tripolis Триполіс, Bilad al-SHAM Шам / SURIYEH Сирія, Yathrib / Medina Ясріб; антропоніми –Theodosius Феодосій, Ya'qūbī 
Jacob Baradaeus. Вірогідні репліки цих прототипів в Україні станом на 2019 р.: Осколонівка, Скалонівка, Калинуватка, 
Калинівка (понад 80 назв), Раки, Рачинці, Дамаски, Демешківці, Фиголівка, Халеп'я, Халепці, Твердохліби (3), Гавронці, Га-
вронщина, Жабелівка, група Жеб'є (20), Яроші (4), Ярошівка (4), Яришів, Чепелівка, група Куцівка, Магдин, Ладижин (6), 
Пальмирівка, Пониква, Пониковиця, Русава, Росава (4), Расавка, Росоха, Росоховатка, Сергії, Тиврів (2), Трипілля (2), Шами 
/ Суржа, Сурож, Яструб- (14), Педоси, Ходоси, Якубівка та ін. Перші візантійські прототипи реплік цього вектора (Три-
поль, Халѣпъ, Корсунь) припустили ще В. З. Завитневич і О. І. Соболевський (1888, 1911). Решту синхоричних назв із 
різним рівнем вірогідності віднайдено методом топонімічного контекстування у 2005–2019 рр. Поетапно розкрива-
ються фрагменти автентичної давньої системи назв, що згодом зазнали ряду закономірних і випадкових звукових змін 
і переомислень. Теперішня знахідка цілої вихідної території у Сирії та Палестині з великою концентрацією прототипів 
цього вектора топонімів-реплік України надає нової якості науковим уявленням про зміст і форми контактів із Візан-
тією степових і лісостепових племен Наддніпрянщини в долітописний період (IV–IX ст.).  

Ключові слова: Візантія, Сирія, Палестина, араби-християни, топонімія України, мовні контакти. 
 

"О. І. Соболевський звернув увагу на назви <...> Халеп'я і Три-
пілля, що <...> мають своїх прямих відповідників на Близькому Сході 
<...> – міста Тріполі і Халеб (Алеппо) <...>. На жаль, справу  порів-
няння стародавньої топонімії України й Близького Сходу, розпо-
чату, хай навіть дуже проблематично, О. І. Соболевським, ніхто не ап-
робував, а таке порівняння, здається, можна було б продовжити"  

О. Стрижак [ГУ, 1981, с. 7–8] 
 
Припущення про візантійські прототипи назв Три-

пілля, Халеп'я, Корсунь з'явилися ще 1888 і 1911 рр. у 
статтях київських учених – історика В. З. Завитневича і 
філолога О. І. Соболевського [Завитневич, 1888; Собо-
левский, 1911]. З історично пояснимих причин В. Завит-
невич гадав, що літописні міста на південь від Києва всі 
засновані Володимиром: "Володимиру із значною імові-
рністю можна приписати побудову і тих міст степової 
околиці, які мають назви міст Візантійської імперії. Це 
Корсунь на р. Росі, Треполь при впадінні Стугни у Дніпро, 
Халеп <...>. Перший з них отримав свою назву ймовірно 
від Корсуня Кримського; інші два нагадуть собою сирій-
ські міста Триполь і Алеп, які часто трапляються в опо-
віді про події Володимирового часу <...>" [Завитневич, 
1888, с. 34–35]. 

Без відповідної бази і методів у ті часи ця проблема 
розв'язку не мала. Про дальшу актуальність теми нага-
дав О. Стрижак (1981). Зв'язок цих та інших топонімів-
реплік в Україні сирійського вектора дістає повнішу ап-
робацію: контекстуальну, історичну, історико-фонети-
чну. Неунікальність топонімів, їхня повторюваність (як-от 
назви с. Халеп'я Кв Обухів і р. Халеп Кв Бородянка), що 
іноді викликають сторожкість [Железняк, 1996, с. 59], як-
раз є ознакою їхньої вторинності. Окрім згаданих с. Ха-
леп'я Кв і р. Халеп Кв існують ще і с. Халепці Пл, і с. Хле-
пча Кв; окрім Трипілля Кв є і Трипілля Дц, окрім Корсуня-
Шевченківського Чк – Корсунь Дц, Корсунці Од та ін. 
Саме ця повторюваність назв-реплік дає змогу застосо-
вувати до кожної з них метод топонімічного контексту-
вання і зіставляти отримані синхоричні кортежі. Якраз 
повторювані в них варіанти інших супутніх прототипів і 
дають ключ до розуміння також і тих назв, які традиційно 
вважають "зіпсованими", тобо первинна форма яких не-
відновна з них самих. У системних дослідженнях топоні-
мії України із застосуванням засобів часового скану-
вання контексту сирійський і арабський слід розкривався 

щораз ширше, поки не виявився масовим. Етапи студій ви-
дно з публікацій [Тищенко, 2005; 2006; 2008a; 2008b; 2009; 
2010a; 2010b; 2010c; 2010d; 2011a; 2011b; 2011c; 2015a; 
2015b; 2016; 2018; 2019].  

Серед топонімів-реплік від близькосхідних прототи-
пів виділено семантичні групи: етнофорні, топофорні, со-
ціофорні, культурофорні. Лише в підкласі етнофорних 
назв-реплік в Україні самоочевидними є: балка Арабка і 
с. Арабка Зп, Арапівка Лг, Араповичі Чг, Арепівка Кр, р. 
Ореб Лв, с. Орів, пот. ОРАВа у с. Орява Лв, Гарапівка 
Жт, потік Гараповець, Гарапівський Зк; поле Арабчин Ріг 
і р. Рябчина у с. Ладинка Чг, основи Вороб-, Гороб-, Ряб-; 
з іншого боку, – нп Сираї, Суржа, -инці, Сурож, прізв. Су-
рай, Суржинська.  

Серед синхоричних (букв. "з того ж краю") назв, які 
доводять тривалі контакти з арабами: с. Паталахівка Лг, 
нп Подольох Хк, Нова Водолага Хк, Водолаги См, Водо-
лагівка Пл, ур. Подольох (і прот. Арапівка!) біля с. Олтар 
/ Уралове См; Сорокотичі+/-шичі Чг, Сорокот-яга Чк, -яги 
Кв, -яжинці Вн, Сорокодуби Вн, Хм (і прізв. Сорокотя, Со-
рокотяг), р. Заката Хм, бол. Закіт = Закотъ Вл, Халаїм-
городок+ Жт, Халаїмгород+ Кв (Похилевич), Аджамка, 
Яструбиха, Дамаски Пл, Демешківці ІФ і прізв. Демешко; 
Русава Вн, Rasawa (1765), Росова, Росава, -ка Кв (вста-
новлені в дослідженнях прототипи цих реплік: бойовий ви-
гук ар. Fath Allah, назва мандрівних ченців-саракотів, по-
даток-закат, гори Халаїм біля с. Ябруд у Сирії, ар. ajam 
'неараб', Ясриб, Дамаск, ар-Расафа (столиця Халіфату за 
часів халіфа Гішама) та ін. Частина цих реплік (Паталах-, 
Закат-, Расав-) – проникнення (за В. Мартиновим); інші – 
запозичення: Подольох-, Закот-, Росов- з заміною іншо-
мовних -а- на -о-.  

Серед важливих районів мовно-культурних контактів 
Наддніпрянщини з Римом і Візантією був Левант – Сирія 
і Палестина. В Україні дотепер помітний топонімічний 
слід зв'язків IV–VI ст. з містами Леванту: Трипілля 2, 
Халеп'я, Халепці, Твердохліби 3, Хлібичин (і напевно 
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Глібів 2, -івка, -ки, -овичі), Пальмирівка, Демешківці, р. 
Росава 3, Русава, Росоха, Ладижин 4 ар. Lâdhiḳ 
Λαοδίκεια; Левантівка, Левенцівка, Лев'ятин та ін. 

Далі розглянуто слід у топонімії Наддніпрянщини 
арабських християнізованих племен {1}, васалів Ві-
зантії. Припливали {2} з ними і ченці – несторіяни й 
яковити {3}, у тому числі, з порту Аскалон {4}. Вони 
поширювали вчення Христове і тим сприяли прощам до 
Єрусалиму й Росафи (Сергіополя) {5}. Через них свій 
слід в Україні залишило й ім'я кількох імператорів Візан-
тії – Феодосій {6}. 

{1} Арабські федерати Візантії. "Візантія мала се-
ред арабських племен три групи федератів за три сто-
ліття: танухидів у четвертому столітті, саліхидів у п'я-
тому і гасанідів у шостому" [Shahid, 1984, 2006, xvi]. Істо-
рію їхніх стосунків із Візантією містить шеститомник 
І. Шахида (1926–2016) – плід 50-річної праці.  

Першим з арабів-союзників Риму на Сході стали у 
IV ст. танухиди. У IV–VII ст. вони були фанатично від-
дані християнству. Танухиди шанували апостола Хому й 
ченців, були пов'язані з багатьма монастирями. Як фе-
дерати, вони допомагали Риму флотом і кіннотою у його 
війнах проти ґотів. За Феодосія I (імп. 379–395) танухиди 
повстали проти Візантії. У V ст. провідними арабськими 
федератами Візантійської імперії стають саліхиди. Вони 
перемогли танухидів, що домінували у IV ст., але самі на 
початку VI ст. зазнали поразки від гасанідів та поступи-
лися їм місцем.  

Саме в межах трьохсотлітніх зв'язків того часу з Ві-
зантією тільки й міг сформуватися в Наддніпрянщині 
звичайний топонімічний слід усіх трьох племен-федера-
тів. Найдавніший і найгірше збережений слід танухидів: 
Танюшівка Лг, Станишівка Кв 2, Жт, Туники Кв, імовірно, 
основи Туч- і Тонк- (припущення на підставі контекстів). 
Далі – ясніший слід саліхидів: Салиха 2 Хм, Сальниця 
(кол. Салиха) Вн, р. Салиха Кв, Солиги Лв, можливо 
Салькове Кр, Хс та ін. І зрештою, самоочевидний слід 
гасанідів: Гасанівка Зп, Хасанівка Чк, Пл (Г. Тютюнник; 
пор. вул. Хасанівська в Полтаві), с. Косанове Вн, пот. Га-
сновий у с. Кобаки ІФ Косів, Гасенки Пл, Косенів Жт, -івка 
Чк, -ки См 2, -кове Хк, прізв. Косенко, оз. Гасин у с. Хо-
рлупи Вл Ківерці, прізв. Гасинджак Чг та ін. (Приклади 
районних синхоричних топоконтекстів наведено далі у 
статті за схемою: ● (знак початку районного топоконтек-
сту) (Топонім-тема) (прототип) (область і район, напр., 
Житом. обл. і р-н) Жт Жт: ̂ (знак кон'юнкції: репліка-рема, 
назва об'єкта в найближчому сусідстві до теми); (далі кі-
лька реплік-атрибутів у районі). Джерелами топонімів є 
довідкові видання: [Павленко, 2013; СГУ, 1979; СМГУ, 
2004; УАТП, 1973]. Детальніше див. [Пащенко, 2013]). 

У районних синхоричних топоконтекстах місцевих 
назв від трьох названих арабських генонімів, справді, є 
репліки, схожі на імена міст Бостри, Каллініка / Ракки, 
Джабії, о. Стампалія в Егейському морі, Рамазану, 
Сходу. Інші репліки схожі на назви християн, церков, 
пророка, агарян, арабів, сарацинів, плавби, човнів та ін.: 

● CТАНИШівка Tanukh- Жт Жт: ^БИСТРі!; Ярочище 
Jarash, П'ЯТиДУБ ^ВОРОБ'ївщина! араби, КОРЕНівка; 
БУДилівка ̂ ЖАБОЧ, ЛУКи, ГОРИНЬ агаряни, БУДа, БЕ-
РЕЗівка ̂ ДУБовець, БЕРЕЗина, МУСІЇвка, ОМЕЛ.ЯНівка 
ὅμιλος військо + ιαν греки [Chantraine, 1968–1980, p. 475], 
КАЛИНівка, ДАВИДівка, ЗАРІЧани, ПоКОСТівка, ТАРА-
Сівка, ГРАБівка; 

● Вел. САЛИХа Salih- Хм Красилівка: ^ДОЛИНівЦІ!; 
БЕРЕГелі, МЕДівка, ЗОЗулинЦІ, ЧЕПЕЛівка, ДУБище, 
ГЛІБки, ДРУЖне, КАЛИНівка, ОРЛинці, МАНівЦІ, КУЧ-
МАНівка, РОСОЛівЦІ, ЧЕРНелівка ^ДУБина ^ПИЛИПи 
^СОРОКоДУБи, ЯВОРівЦІ + р. ХОМОРа; ● р. САЛИХа 

Salih- з с. САЛИХа Кв ТАРАЩа: БЕРЕЗЯНка, ДУБівка, 
КІВШУВАТа, ПОТОКи, ЛУК'ЯНівка, ЛУКа, р. ЖИГАЛка у 
с. РІЖКи перс. rūza, БОВКун, р. БОВКун = БУЛкунъ XVII 
ст., КИСЛівка; р. гНИЛий Тікич;  р. КИСЛа у с. Степок; ● 
САЛИЩово Городище+ Salih- у Перемильській землі 
[ССУМ, 1977–1978, т. 2, p. 316] /Вл Горохів/: БЕРЕЖа-
нка, Мерва, ЖАБче! ^СЕРГІЇвка!, ОХЛОПів, ЖУРАВники, 
ЯРІВка, СОФІЇвка, сМОЛЯва, ПідБЕРЕЗзя, МИСЛині 
^КОВБАНь, УМАНці, РАЧИН, БИСТРовиця, РАЧин 
^КОЗЯТИН, ШКЛИНЬ;   

● ГАСЕНки Hasan- Пл Миргород: ^ШТОМПЕЛі 
Stampalia; РОМОДАН, КОНЮШеве kanisah, ШАРКів-
щина, СОРОЧИНці! 2, ЗАВОДище, ПОПівка ^гРЕМ'ЯЧа 
2, ПоЧАПці, МИЛАШенкове, СКИДАНки, НовоСЕЛИЦя, 
ЯРМАКи.  

Зберігся видатний слід у топоніміці України візантій-
ської назви міста Каллінік / Ракка на Євфраті, що можна 
поставити у зв'язок і з битвою при Каллініку 531 р., і з 
теологічним протистоянням яковитів і візантійської цер-
кви: Калинівка 104 ойконіми, Пурдівка, пот. Фуратик, кут 
Хуртик та ін. Тяглість контактів доводять репліки арабсь-
кої назви Каллініка – Ракка: Раки, Рачки, Рачинці. Битва 
при Каллініку могла лишити спогад в ідіомі укр. калино-
вий міст 'важкий життєвий вибір' [Тищенко, 2018, с. 358]. 
Щоправда, відома й інша битва при іншому Каллініку між 
Македонським царством і Римською республікою (до 
речі, там був і нічний перехід римлян на безпечніший бе-
рег річки Панейос під г. Олімп). Однак навряд чи були 
причетні до тієї битви слов'яни (у 171 р. до н. е.!). Нато-
мість етнічна пам'ять якоїсь групи слов'ян про події віза-
нтійської історії VI ст. цілком імовірна. 

{2} Арабська плавба. У топонімії Наддніпрянщини 
збережено різномовні ознаки зв'язків водними шляхами. 
Яскравим слідом їх є у синхоричному оточенні топоос-
нова Малах-, імовірна репліка прототипу *ар. mallāḥ 'мо-
ряк'. Чому ж ці назви так поширені? Очевидно, ідеться 
про слід контактів ранньовізантійського часу, коли араби 
300 років були серед васалів Візантії і мали безпереш-
кодний доступ до Наддніпрянщини морем і річками.  

● Малахівка mallāḥ Жт Лугини: бол. КУЦький Мох 
Quds у с. РАДОГОЩА Rawdah острів мамелюків у Каїрі 
^БУДо-ЛІТки! літні будилки ̂ БЕРЕЗовий ГРУД місто з бе-
режан; ГЛУХова ар. halafa присягати, КАЛИНІвка; ● Ма-
лахове mallāḥ Мк Березань / Очаків: Куцуруб Quds, ОС-
ТРІВка; ● МалаКівщина mallāḥ Хм Летичів Latakia: Роз-
сохувата Ruṣāfa + abad "місто Расафа", яРОСЛАВка, 
ГРЕЧИНці, КОПИТинці. 

Вокалізм а-а в основах Малах-/к-/ш- вказує на те, що 
це лексичні проникнення. Тоді як запозичення передба-
чали б основу Молох-/к-/ч- з закономірною заміною а на 
о. Виявляється, відомі й такі назви: Молохів Тр Бере-
жани, Молошки Лв Городок, Молошковичі Лв Яворів і чи-
сленні Молочки, Молочні.  

Молочні ріки. Очевидно, що вже згодом, у період на-
ступу арабів на Візантію (634–636 рр.), у слов'ян з'яви-
лася ідіома "молочні ріки, кисільні береги", тобто річки 
арабських моряків між кесаревими берегами (пор. *пахл. 

 [MacKenzie, 1986, p. 51]). Спра-
вді, чому береги з киселя, а ріки з молока: як на такий 
берег вийти? І чому в ідіомі саме такі óбрази? Конкретно-
історичне пояснення має такий вигляд: óбрази не обрані, 
а зумовлені матеріалом тодішніх мовних контактів – чо-
внярі були араби (молоч- закономірно з малах-), а грабу-
вали вони незбагненно великі багатства візантійського 
кесаря (звичайний у степу пахлавізм kysl). 

Слід човнів і човнярів у балахонах. Постульоване 
вище припущення про те, що контакти відбувалися морсь-
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кими й річковими шляхами, незалежно підтверджує зви-
чайна в топоконтекстах топооснова Дуб-. Що могли озна-
чати такі дивні композити, як Сорокодуби?, Козодуби?, 
Ридодуби?, Дубов'язівка?, Дубмаслівка?, також ДубівЦІ? 
(3), Дубови-ки? Дп. Принаймні частину цих назв можна 
пояснити як вказівки не на певну породу дерева (для та-
кої нагоди більше підходять численні назви Діброва), а 
на основний вид транспорту в давнині – 'човен': пор. укр. 
дуб (діал., іст.) 'вид великого човна', [дубовик] 'власник 
човна-дуба' [ЕСУМ, 1985, с. 137]. Це здавна вживані в 
наддніпрянців човни-однодеревки. Топоконтексти з ле-
вантійськими ремами пояснюють імовірний сенс таких 
метонімічних топонімів-композит: 

● Сорокодуби (*'сарацинські човни') Вн Немирів: 
_Гриненки тюрк. iŋgran лементувати, ВОРОБІЇвка 
*араби, ЯСТРУБиха *Yathrib, СОРОКОТ.ЯЖИнЦІ 
*sarakot- + Yaqub, р. Шура shura п. Пд. Бугу у с. Шура 
shura; ● Сорокодуби Хм Красилів: ^ДУБина; ЧЕПЕЛівка, 
ЯВОРівці, РОСОЛівці raṣul, КУЛЬЧини, КУЧМАНівка, 
КАЛИНІвка, САЛИХа 2 Salihids, ЗОЗулинці;  

● КОЗоДУБ (*'човни з казієм') Дп КРИНички: ̂ КОРОБ-
чине, СОРОКоПАНівка; (пор. КозОВАТа 'місто з казієм', 
пол. Kozubata Pl Lublin, укр. КУЗ.УБАТиця Лв); 

● Ридодуби (ар. ridah балахон + дуб) Тр Чортків: ^КА-
ЛИНівщина, Росохач Ruṣāfa, КОСІВ qasba, 
ДАВИД.КІВці; ● Рідкодуб ridah Хк Дворічна: АБАШКИНе 
Abaskun, Фиголівка Fihl, _ГРЯНИківка *болг. ахряне, 
ШЕПЕЛівка Jebel; ● Рідкодуб ridah Хм Стара Синява: 
^ГРЕЧана!; МИСЮРівка Misr; ● Рідкодуб Хк Валки: Жу-
равлі Shurahbil ^РозСОХівка Rosafa; р. Ладижинка 
Lâdhiḳ Λαοδίκεια у с. Латишівка, КУЦівка Quds, МОЗО-
Лівка Mosul, СУРГаївка; ● Рідкодуби ridah Хм Хм: ^БЕ-
РЕЖанка ^ПЕДОСи Феодосій (імп. 379–395; тут скіфсь-
кий перехід ф > п (Аристофан)); ДОБРоГОРЩа!, 
МОЛО.МОЛИНці mollo, ДАВИДКІВці, КОЛИБАНЬ, Лісові 
ГРИНівці тюрк. iŋgran лементувати, МАЛАШівЦІ mallah, 
БАХМАТівЦІ; ● б. РідкоДУБ ridah у смт Вовчоярівка Лг 
Лисичанськ: ОСКОЛОНівка 'Asqalon, ШИПИЛівка Jebel, 
ВРУБЛівка араби; ● б. РідкоДУБ ridah Лг Новоайдар: яр 
РідкоДУБець л. Сухої Козинки ГРЕЧ.ИШКине, БАХМУТі-
вка, ПУРДівка Євфрат, СПІВАКівка. 

Отже, усі ці тепер сухі балки були в V–VIII ст. судно-
плавними річками. Мукаддасі пише: "Сирійці добре одя-
гнені. Люди – і освічені, і прості – носять довгий плащ під 
назвою Ridâ, і влітку не вживають легшого одягу, хіба що 
взуття з однією устилкою" [Le Strange, 1890, p. 22]. Топо-
основи-композити Ридодуб-, Рідкодуб-, судячи з кон-
текстів, засвідчують прибуття човнів із людьми в незви-
чно довгому одязі. Значення морфеми Рид-, Рідк- тепер 
можна застосувати й до інших топооснов:  

● Рид.омиль ridah + ὅμιλος загін війська Омейяди Тр 
Кременець: Комарин qumar ^Ст. ТАРАЖ!, Комарівка; 
БУДки, _ГОРИНка, ГАЇ, БЕРЕЖЦІ, ДУНАїва, ЖОЛОБи, 
КРИЖі, РАСЛАВка Ruṣāfa / raṣul, ЛОПУШне ^_ГОРЯ-
Нка 2, РОЗТОКи, ПОПІВці, ІВАНна ^Ст. ОЛЕКСИНець; 
(пор. повну відповідність білор. РЫДОМЛЬ: ● Сярковіца 
Серг- Ву Орша: РЫДОМЛЬ ridah + ὅμιλος, КОСЕНичи, 
РЫЖАнки, ЛУКОМЛЬ і оз.); ● Ріденьке Кв Тетіїв: Росі-
шки Ruṣāfa, Молочне ^П'ЯТиГОРи; СОФІпіль, МИХАЙ-
Лівка ^ТАРАСівка, ДУБина; БУРКівці; КАШПЕРівка; ● Рі-
дків Рв Радивилів: Немирівка ^БАТЬків ^ГАЇ-
ЛЕВ'ЯТинські! Levant, БАШАРівка, БЕРЕЗини ^Радихів-
щина Rawdah, ЛЕВ'ЯТин, КОЗин ^ДУБини; ● яр Рідкий 
п. Ями п. Бахмуту п. Сіверськ. Дінця Дц. 

{3} Несторіяни і яковити. Разом із мореплавцями 
й купцями у V–VI ст. до Наддніпрянщини починають  
проникати місіонери – несторіяни і яковити [Тищенко, 

2016], присутність яких дотепер археологічно дослі-
джена переважно на азійських теренах. Монофіситське 
християнство яковитської та александрійської церков 
поширювали, зокрема, мандрівні ченці-саракоти, топоні-
мічний і антропонімічний слід яких в Україні вже різнобі-
чно вивчений (Якубівки, Сорокотичі, Сорокотяги, одноко-
реневі прізвища, слід Пешіти, словникові запозичення з 
арамейської – ганьба, ганебний, ганити та ін. [Тищенко, 
2016, с. 104, 510]). Серед топонімів-реплік в Україні діаг-
ностичною є мовна форма назв сіл Якубів ІФ (і пот. Яку-
бівчик), Якубівка Вн, ІФ, Тр, Чг, р. Якубівка Чк, Якубин-
ське Зп, пот. Якобців Зк, став Якубців Жт, Ягубець Чк та 
ін. Річ у тім, що Якуб – це звичайна арабська форма ім'я 
Яків; основи назв Ягуб.ець, Яго.тин, Дуб'яги, Сорокот.яги 
можуть зберігати перську вимову ар. q.  

Арабо-сирійські свідчення про місцевих хрис-
тиян. Унаслідок системних студій топонімії виявлено 
мовні свідчення арабів і сирійців про місцевих християн 
над Дніпром у час їхніх контактів (Залевки, Заливки, За-
ливанщина, Зелів ар. ṣalib хрест, мн. ṣalaba: Солобківці, 
Жолобки; Сливки, -ине, -ниця, -'янка сир. ṣliva хрест). Ці 
топонімічні аналогії підтверджені однокореневими ан-
тропонімами [Тищенко, 2011b, c. 132; 2018, с. 222]. 

Топонімічний слід монофіситського християнства ві-
дповідає даним археології: кам'яні й мармурові натільні 
хрестики ІV–VIІІ cт. належать до масових археологічних 
знахідок у Криму, на Київщині й Волині [TY, 1988, p. 17]. 
Важливі письмові свідчення про поширення монофісит-
ства у храмах наддніпрянських "кліриків Руси" у часи, рі-
ніші від ІХ ст., залишили папа Лев ІІІ і папа Бенедикт ІІІ 
(бл. 810 і 857 рр.) та патріарх Фотій (867 р.) [Тищенко, 
2011b, с. 438, 458].  

Доказовим є ряд назв від основ Каніж, Кунис-, Книс- 
як реплік ар. kanisah церква [Le Strange, 1890, p. 477]. 
Виглядає істотним, що від цієї ж арабської назви похо-
дить і прізвище відомого українського церковного діяча 
й письменника Кониського, можливо і гетьмана Конаше-
вича-Сагайдачного.  

● Каніж ар. kanisah церква Кр Новомиргород: ПЕНЬ-
Кине, ПУРПУРівка, КОРОБчине, ЖУРАвка, БЕРЕГове, 
ПЕТРоОСТРІВ Petra + Jazira; ● Кунисівці ар. kanisah ІФ 
Городенка: Росохач ^ПриКМИЩе; ЯКУБівка ар. يعقوب 
Ya'qub Яків, РАКовець, СОРОКи, ГЛУШків! ^ЧЕРНяТИН, 
ПередІВАНня, РЕПУЖинЦІ!, КОРНів!, ЛУКа, МОНАСТИ-
Р.ОК, ОЛІЄВо-КОРНів; ● Кунашівка перс. kunisht церква 
з ар. kanisah [Platts, 1884] Чг Ніжин: ^кут ЧУМАКи! мусу-
льмани (Бушаков); поле ДОБРЯКІВщина у с. Перемога = 
Козачий Степ, кут МАСЛОВщина, ЖАБоКРИКівщина, кут 
_ГОРЯНівка і випас ТОЛОКа! ар. talaqe зустріч, збори! у 
с. Гармащина, ГРЕЩина, ВОРОБ'ївка, кут ТЕРЕШківка, 
БЕРЕГова, МОЛОДіжна, дол. ЖОЛОБ у с. Безуглівка, кут 
ЖАБОКРИКовка у с. Курилівка; ● КНІСело ар. kanisah 
Лв Жидачів: ^ОРІШківЦІ! сир.  'Едесса'; ЖАБок-
ряки, Молодинче, МОЛОТів ^БОРТники, ЖУРАВків ^р. 
БЕРЕЗниця / БЕРЕЖниця, КАЛИНівка, ЧИЖичі Cyzicus, 
ГОЛЕШів Halys, КРЕХів ^СУЛЯТичі, КОЛОГОРи ^П'ЯТ-
НИЧани, ЗаГРАБівка harb війна; ХОДОРКівці Теодорих, 
БЕРЕЖниця, ЛУЧани; пот. ВИБРАНівка = КРИВуля; р. 
ДАВИДівка; пот. ЖАРнівка = Жорнівка; пот. ЗУБне Заб?;  

● Книшівка kanisah Пл Козельщина казій: ЛОЗКи, 
ОМЕЛЬниче, ПідГОРівка, ГОРБані, СОЛОНиця Салунія 
'Херсонес' (Челебі), КИСЕЛівка, ГЛИБОКа ДОЛИНа, ШЕ-
ПЕЛівка, КАЛИНівка, РИБАЛки, БУЛАХи, КАЛАШники, 
ПАШКівка, КОСТівка, ЧЕНОКАЛівка тур. Çanak-kale Да-
рданелли; ● кут. КНИШІВКА ар. kanisah церква у м. ІЧня 
Чг: кут МАТЯШівка скіф. Matoas Ниж. Дунай [СГУ, 1979], 
кРЕМеНівка, ур. ЙОНівщина у смт ПАРАФіївка; ур. 
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ЖУРАВЛІ Shurahbil, кут ЖАБур, БАГМЕТівка, ЯРМО-
ЛІВка, СИН.ИЦівка, СОЛОНЦІ Салунія 'Херсонес' (Че-
лебі) у с. МонастирИЩе; хут. Веприк / ГРЕЩина, с. ВІЛЬ-
Шана (кут. ЯНОВщина, КУЦенків Куток, ліс ЖУРАВЛів = 
ЖУРАВЛЕВЕ, КАЛЯНІвка, КУДЛАЇвка, копан. ТРАНДина 
КОВБАНя ар. Tarandah м. Таранда у с. Ольшана, хут. 
коропець, оз. ТРАНДина Прірва у с. ТАРАСівка; кут ЖА-
Бовка у с. БЕРЕЖівка, кут ГОЛІВКА у с. Максимівка, до-
лина БезЖАБна у с. Більмачівка, кут ЖАБоКРЯКівка у с. 
ЗаУДайка, кут ЖАБоКРЯКівка у с. Крупичполе; кут ЖА-
БоКРИКівка у с. РОЖНівка; кут ГОРЯНИ, випас На Соро-
ках, ліс СОРОК у с. Новий Поділ. 

Незалежним доказом автентичності цього контексту 
стала топооснова Транд-, імовірна репліка хронологічно 
дещо пізнішого прототипу ар. Tarandah м. Таранда (гр. 
Таранта) біля м. Малатія (в укр. репліках Молодія) зна-
чно вище від Ракки. Тут у 702–719 рр. стояла арабська 
залога при гірському проході на р. Кубакіб, пр. Євфрату 
[Le Strange, 1905, pp. 120–121], – тепер це аул Derende 
Tr Malatya [Encarta]. Ще виразніша й повніша репліка ісує 
за 70 км на південь: ● СЕЛЮКів Salih- Пл ЛУБНи 
Lubnan: ТАРАНДинці ар. Tarandah; ХАЛЕПці! Halab!, 
ГОРОБІЇ! 'Arabiya, СОЛОНиця Салунія 'Херсонес' (Че-
лебі), БІЇвці, ХОРОШки, ІСківці, МАТЯШівка скіф. 
Matoas, МГАР, П'ЯТИГІРці.  

У цьому контексті цілих чотири надійно синхоричні 
атрибути, переконливий "світ Халеба": Ліван, Саліхиди, 
Таранда, араби (+ шлях до них: Херсонес, Ниж. Дунай). 
Але виявляється, що на Лівобережжі існує не лише ще 
одна репліка ім'я м. Таранди, а й р. Кубакіб у вигляді на-
зви села КУБАХОВе См Кролевець: ● КУБАХОВе (р. Ку-
бакіб, пр. Євфрату) См Кролевець: ^ЖАБкине!, ОТРО-
Хове; ур. МАРИЦя, ГУБАРівщина, пОГОРілівка, зАГОРі-
вка ^ЯРОВе ^ЛОКНя, ЗаЗІРки, ТАРАСівка, ГРЕЧкине, 
ХРЕЩАТик, СОЛОМАШине, ДОБРотове. 

Те, що Кубахове опинилося в одній сільраді з Жаб-
киним, вражає, адже свідчить про автентичність мікро-
контексту. За обома репліками не стоїть нічого іншого, 
окрім їхньої пов'язаності з арабо-візантійськими війнами 
702–719 рр. Це переддень джигаду проти Хозарії, топо-
німічний слід якого тепер частково досліджений.  

2015 р. мешканець с. Книшівки Пл Гадяч В. Ф. Тере-
щенко повідомив про те, що в центрі їхнього села є г. Па-
талаха: відтоді це не раз згадано в публікаціях [Тищенко, 
2018, с. 455–456]. На той час уже було з'ясовано, що ця 
топооснова є реплікою арабського прототипу, бойового 
вигуку ар. Fath Allah 'перемогу дає Аллах', який могли за-
нести сюди араби під час арабо-хозарської війни 710–
737 рр. Тепер виявляється, що й назва села також може 
походити від іншого арабського прототипу – ар. kanisah 
церква. А значить, вже ідеться про переконливіший, ап-
робований синхоричний топоконтекст, та ще й поясни-
мий місцевою конфесійною причиною:  

● КНИШівка ар. kanisah Пл ГАДяч: ^г. ПАТАЛАХа 
Fath Allah, БРОВАРки, ДУЧинці; р. РАШІВка 1626: 
RASZOWa! Raṣāfa! у с. Рашівка, БЕРЕЗова ЛУКа ^МЕ-
ЛЕШки ^ЛИХоПІЛля; КІБЛицьке кібле? ^ОРІХАнове сир. 

 'Едесса' (= Urfa Tk), ПЕТРоСЕЛівка Petra, БОБ-
Рик ^ПЕДОРичі, р. ТараПУНЬКа у с. Вел. БУДИЩа, ГРЕ-
ЧАНівка ^ГЛИБОКа ДОЛИНа, ОБУХівка, ПоБИВанка, 
ПИРЯТИНщина, ВОРОНівщина, МОГИЛатів ^ШАДурка, 
САРи ^САРАНЧова Долина, БЕРІЗки, ХАРКівське, р. ТА-
ТАРина, р. АРТОПОЛОТ, р. БОРОЗна, р. КРУТЬка. 

За 30 км на пн. від Книшівки біля с. Семенів См Лип. 
Долина на карті Шуберта вказано назву хут. ПАТОЛО-
Щин із мовними ознаками давнього побутування у слов'-
янському середовищі [КШ]. Кілька назв від основи Ко-
нищ- містять перський мовний вплив "перс. كنشت kunisht 

(A. kanīsat), s.m. A temple (of idolaters, or re-worshippers); 
a Christian church <...>" [Platts, 1884]: ● Конище не ар. 
kanisah, а перс. kunisht церква (з ар.) Вл ^Ратне: ^КО-
МАРове!, ПроХІД; КОЗОВАТа, САМАРи-ОРІХові!!, ПідГІ-
Р'я, БЕРЕЗники, ГОЛОВ.ище, ДОШне, САНище, БРОДи, 
_ГІРники, БЕРЕЗи, ЗаІВАНове, ЛУЧичі, ЗАБРОДи; ● бол. 
КОНИЩа у с. Погулянка Вл Любешів: ^Невір!; БЕРЕЗко, 
БЕРЕЗиЧІ, ГЛУШа 2, ГРЕЧища, ЛЮБОТИН *рибат-?, 
ЛАХВичі, БЕРЕЗова Воля; б. ЛУЧки у с. Сваловичі, р. 
_ГОРИНська!, ДУБРОвицька, КРУТа у с. Зарудчі; ОДРИ-
Нська Річка болг. Одрин 'Адріанополь' у с. Бучин, рівч. 
ОЗЛУНЬський Солунь? у с. Дольськ, р. ROSOCHa 
Ruṣāfa = KRYWica! у с. _ГІРки, пот. СІЧа, + с. Малі ГО-
ЛОБи Аглаб-, р. ГРЕЧИЦЬка і прот. БИСТРиця! у с. 
ШЛАПань, р. СТОХІД, рук. ТАТАРська Річка, р. ЦИР у с. 
ЦИР! Тир; р. БРЕЩа *жч- = САРНа!; р. ГЛУШка, руч. КО-
РОСТЯНка у с. ЛЮБ'язь, р. Кремениця = кРИМиНиця!    

{4} Тяглість зв'язків з Аскалоном. З добре збере-
жених масових даних топонімії видно, що проникнення 
ісламу до Наддніпрянщини й далі на захід відбувалося 
шляхами, второваними перед тим арабськими купцями 
у візантійський час. Семантика контекстів вказує на кон-
такти груп місцевого населення з Левантом також і після 
його втрати Візантією у 635 р.  

Знайомство з новою вірою арабів (пор. основи Гук, 
_Горян-, Кадиї-, Козії-) сталося явно пізніше від початку 
контактів з Аскалоном, де в римський час був храм бо-
жества війни Фанебала. Ономастичні репліки цього тео-
німа в Україні – це додатковий незалежний доказ антич-
них зв'язків із Левантом. Повторювані репліки підвищу-
ють ступінь вірогідності атрибуції. На прототип "Фане-
бал" вказують ойконім Понебель Рв, гідронім Понепале-
нський Гук у с. Гринява ІФ Верховина (=Жеб'є, див. ни-
жче), а також прізвище Понеполяк: 171 особи в цьому ж 
районі.  

● ПОНЕБЕЛЬ Fanebal Рв Рв: БАРМАКи!, ОМЕЛяна, 
РАДУХівка Rawdah, ХОДОСи (Феодосій ІІ, 401–450? 
або Феодосій ІІІ, 715–717), ЗОЗів, РИСВ'ЯНка, Сергії-
вна. Гірше збережені репліки: ● _НЕБЕЛівка Fanebal Кр 
Ново-арх.: Розсохуватець, ЖУРІвка, КАЛИНівка, 
КОПЕНК.УВАТе, ТАРАСівка; ● _Небелиця Fanebal Кв 
Макарів: Гав-ронщина, мог. ХРІНівка! болг. ахряне, КА-
ЛИНівка, ГОРОБІЇвка, КОМАРівка, КОЗИчанка; ● _Неби-
лів Fanebal ІФ Рожнятів: Гриньків болг. ахряне ІФ Рож-
нятів: ^ОсМОЛОДа і у ній р. МОЛОДинець п МОЛОДи!; 
КРЕХовичі, ГРА-Бів harb війна, СЛИВки, ПЕТРАнка, пО-
ГАР, Розсохатий Потік у с. Лоп'янка!; ● _НАбІльське 
Fanebal Чг Козе-лець: кут ЖУРАВЛІВКА Shurahbil у с. 
ЛИХоЛІТки ^ур. РЯБцеве, ЯВОНівщина!, ліс 
ЖУРАВЛІВЩИНА; бол. БАДРакове ар. badr повня, ЯВО-
Новщина; ур. ЖУРАВЛИНКА 2, ГАБЕЛки у с. Блудше; 
бол. ГУКОВІ ЯМИ у с. Пилятин, ТАРАСів ^ШАМи, ^ОПЕ-
НЬки, КОРНіїв, СОРОКОТичі, ОМЕЛЯНів, МОРІВськ, 
ГОРБачі, КРЕХаїв, БУДище. 

З іншого боку, відомі репліки й самого ойконіма Аска-
лон: ● Осколонівка 'Asqalon Лг ЛИСИЧанськ: ШИПИЛі-
вка Jebel, КАЛИНове; ● Скалонівка 'Asqalon Хк ^ЗаЧЕ-
ПИЛівка Jebel: ^нАГІРНе; ЗАРІЧне Zarika; ● Шклинь 
'Asqalon Вл ГОРОХів: ЖАБче Jabbok ^СЕРГІЇвка, ЯРІ-
Вка, ОХЛОПів Аглаб.іди (800–909), Мерва, БЕРЕЖа-
нка, СОФІЇвка суфії, ШИРОКе, СЕРГІЇвка, ТЕРЕШківці, 
ЗБОРИШів, ОЩів, КОВБАНь (пор. Хк Барвінкове: р. 
Кульвань al-Khulafāʾ = Ковбань), ПОЛЮХне, МИСЛині, 
КУПОВАТиця, ПідБЕРЕЗЗя. 

{5} Місто Росафа / Сергіополь. Із часом сформу-
валася похідна проблема у зв'язку з можливим топонімі-
чним слідом левантійського місцевого культу і монасти-
рів християнського мученика св. Сергія у Сергіополі / 
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Росафі біля Євфрату та у Джабії. Кілька видатних пря-
мих сусідств привернули увагу до основи Сергії-: ● Сер-
гіївка Лг Сватове: ^ПАТАЛАХівка Fath Allah ^СтароО-
ЛЕКСАНДРівка, РАЙгородка; ЗМІЇвка, ХОМівка, СОФІЇ-
вка, КАЛИНівка; ● Сергієва Балка Хк Близнюки: ^ВОДО-
ЛАЗЬке Fath Allah; ДОБРовілля ^ЯКОВівка, СОФІЇвка, 
РЯБоконівка, ШИРОКе; ● Сергіївка Лг Новопсков: ^Та-
нюшівка Tanūkh- Танухіди ^ПЕЛАГіївка Pelagius Пела-
гій ^КОСТЯНТИНівка ^БЕРЕЗівка; НовоРОЗСОШ ar-
Ruṣāfa, ЗАКОТне, СОЛОНе, __РИБ'ЯНцеве, Козлове.  

Важливий висновок із цих наочних і самодостатніх 
контекстів: існування синхронічних реплік-рем навколо 
історичних реплік-тем справді можливе. Іншими сло-
вами, цим доведено: 1) синхронний характер принаймні 
частини позірно "лише" синхоричних реплік; 2) збереже-
ність цілих топоконтекстів; 3) коректність наукового апа-
рату і здійснених мовних реконструкцій; 4) автентичність 
топонімів-реплік. 

Русафа – давнє доісламське місто. Ще у IV ст. вона 
стала місцем культу святого Сергія. Цей римський солдат-
християнин зазнав мучеництва в Русафі під час переслі-
дувань Діоклетіана. Біля його могили була збудована ве-
лична церква, а місто перейменоване на Сергіополіс. Він 
став "найважливішим центром паломництва на візан-
тійському Сході після Єрусалиму", шанованим місцевими 
арабами-християнами, особливо гасанідами [Resafa]. Це 
пояснює існування стількох топонімів-реплік Расафи в Ук-
раїні від різних топооснов одного прототипу (ознака три-
валого часу контактів у різноетнічному середовищі):  

А. Уже висвітлена найвідоміша група основ – Русав- 
/ Русов-, Росав-:  

● Русава ар. ar-Ruṣāfa (Sergiopolis!) Вн ЯМпіль ים 
ym: МИХАЙЛівка, ІВАНків, ТРОС.ТЯНець; ● Вел. Русава 
Вн Томашпіль: ЯРОШівка Jarash, КОМАРГОРОД! U 
qumar!, КИСЛицьке, ЖОЛОБи, ПЕНЬКІвка, КАЛИНка, 
РАКова; ● Русовичі ар. ar-Ruṣāfa Вл Іваничі: ̂ БУДятиЧІ!; 
КРЕЧів, РИКовичі; ● Русів ар. ar-Ruṣāfa Вл Володимир-
Вл: ЯКОВичі, ОСТРІВ.ОК, ПОНИЧів, ХОБУЛТова; ● Ру-
сів ар. ar-Ruṣāfa ІФ Снятин: ^ПОТІЧок; ХЛІБичин, БУДИ-
Лів, ІЛЛінЦІ; ● Русивель Рв Гоща: БАБин, ГОРБів harb, 
аків, ГЛИБОЧОК; 

● Росава ар. ar-Ruṣāfa Кв Миронівка: МАСЛівка, МА-
КЕДОНи, КОЗин, ГОРОБІЇвка ^ТАРАСівка, р. Росава; ● 
р. Росава п. Десни л. Дніпра у с. Блистова Чг Новгород-
Сів.: Ковпинка халіф, ЯМне сем. ym море; кут 
ГОРЯНСЬКА у с. Леньків ̂ МАМЕКине ̂ КИСЕЛівка ̂ ФУР-
Сове; БЕРЕЗова ГАТь, АРАПовичі, ВОРОБ'ївка, ГОР-
Бове harb, ФАЇвка ^СОЛОВ'їв, гРЕМ'яч ^МУРАВ'ї ^ПЕТ-
Рівське, КУД.ЛАЇвка!!, СОФІЇвка ^БУДИЩе, ПОПОве, 
^МУРАВейник, ПЕЧЕНЮГи, АРШУКи ^КОМАРи qumar, 
ШЕПТаки ^УЗРУЙ; ● р. Росавка = Россава у с. Расавка 
Кв Кагарлик: ТАРАСівка, КАЛИНівка, Півці, ШУБівка; ● р. 
Росавка л. Хороброї п. Росі п. Дніпра у с. Киданівка Кв 
Богуслав: б. Жабокряки у с. Хохітва, став КУЦеКОНівсь-
кий у с. СемиГОРи, БОРОДані, КАЛИНівка, ІСАЇвка, МИ-
САЙлівка, СОФІЙка ^ПоБЕРЕЖка, став ДАХНів! у с. 
Щербашинці; ● Росівка (< -ов-) Жт Черняхів: ^САЛи 2; 
ГОРБаша harb 2, ІВАНків, бол. ЖУРАВЛьове Shurahbil 
у с. _ГОРБУЛів harb, НЕКРАШі Naucratis. 

Б. Нещодавно осмислено нову групу дотичних фак-
тів. На відміну від інших топонімів моделі "Роз- + основа" 
(РозГАДів, РозВАРяни, РозСАДки, РозСИПне), чимало 
назв від основи РозСОХ- пишуться без -з-: Росох-. Це 
означає, що у вимові інформантів-українців цього -з- 
справді не було, а з'явилося воно тут лише під впливом 
засвоєних записувачем правил орфографії. Така вимова 
може бути вказівкою на походення основи з *Росаф-.  

Серед прізвищ українців виявлено реліктові голосні в ар-
хаїзмах: Росахач ар. Ruṣāfa (2), Росахацький (1), Роса-
хата, Росахатий (Нікополь), Росахатська (1 Вн.). Десема-
нтизація могла йти шляхом переходу ар. ar-Ruṣāfa > 
Россаф- > Росах- / як Федос-, Фурс-, Фурман-, Єфрем- > 
Ходос-, Хурсенко, Хурманенко, Охрім /, а далі на письмі 
нібито РоЗсох-. Показове повернення (в е-довіднику 
2009 р.) звучання Росох- у назві села, поданої 1973 р. ще 
як Розсохувата: тепер це ● Росоховата "місто Росафа" 
з ар. ar-Ruṣāfa + abad Вн Іллінці: КАБАТНя Екбатани, 
РАЙки, ШАБЕЛЬня *ж- Jabalah, ПриБЕРЕЖне, ТАРАСі-
вка, ЛОПАТИНка ропать, ЯСТРУБинці Ясриб ^КУПчинці, 
КАЛЕНівка, ТАРАСівка, _ХРІНівка пор. болг. ахряне, СО-
РОКа, ЯКУБівка ар. يعقوب Яків. 

Доказові сполуки з прикладкою -абад- були засвід-
чені раніше [Тищенко, 2018, с. 546–547]. Тоді Росохо-
вата *Росаф-абад "місто Росафа": ● Росохуватець 
доказова сполука *Rasafa + abad "місто Росафа" Тр Пі-
дволочиськ: ^КОРШилівка; МЕДИН, ХОПТЯНка, КОЗЯрі, 
ТЕКЛівка, ПОПЛАВи, МИСЛова, ВОРОБіївка, ПЕНЬКівці, 
ГАЛУЩинці, МАГДалівка Bayt al-Maqdis Єрусалим, 
ШЕЛЬПАКи, ГОЛОТки, КЛЕБанівка (clibanum 'броня', 
або clibanus вежа (Du Cange); ● Росохуватець дока-
зова сполука "місто Росафа" Тр Козова: ^ІШКів; ХОДА-
Чків, КОЗЛів *козії-, БУДИЛів ̂ МЕДова, ВиМИСЛівка, КО-
ЗІвка!, ЯСТРУБове ^ДРАГОМАНівка ^КУПчинці!; стр. 
Жабка Jabbok п Стрипи л Дністра у с. Таурів. Однак пор. 
і Голубин-, Колибань! 

Завдяки цим збереженим формам дістають осмис-
лення й ті назви, які зафіксовані в традиційному, штучно 
"нормалізованому" написанні нібито з префіксом Роз-. У 
цьому разі він зумовлений отриманим з освіти уявлен-
ням записувачів про те, як треба членувати слова мов-
лення на письмі. Насправді це той же "Росафабад". 

● Куцівка Чк Сміла: РОЗСОХУВАТка!, ТЕКЛине, КО-
СТянТИНівка, БУДки, НОСАЧів. МЕЛЬНиківка, САНЖА-
Риха, СУНки, ЗАЛЕВки; ● МОЛОДецьке См Охтирка: КО-
ЗЯтин *козія, ШАБАЛтаєве, РозСОХУВАТе, П'ЯТКине, 
РИБОТень!, ОБЕРТЕНЬ, ІВАНівка, ЖОЛОБи, РИБАЛЬ-
ське!, КОМАРівка qumar, СОФІЇвка; ● КОЗЮТівка казій 
Хк Ізюм: ІВАНівка, ЛИПЧАнівка, КРАСНий Яр, КОМАРі-
вка qumar, ЧОРНоБАЇвка, ЗАВОДи, РозСОХУВАТе. 

Гостро суперечлива ця народно-етимологічна інтер-
претація назв від "нелогічної" основи Росоховат-, коли 
йдеться про понад 40 гідронімів від неї [СГУ, 1979] 
(букв. Нібито всі сорок "трохи розгалужені": такого не бу-
ває). Насправді ці назви напрочуд доказові: "Росаф-
абад" (досліджено окремо). Після численних композит 
контекстуальні та словотвірні аргументи легалізують той 
самий висновок (Росох- < ar-Ruṣāfa) і в простих основах:  

● Росохач ІФ Городенка: ^ПриКМИЩе; ЯКУБівка ар. 
 Яків, РАКовець, СОРОКи, ЧОРТовець, ГЛУШків يعقوب
^ЧЕРНяТИН, ПередІВАНня, РЕПУЖинЦІ!, КОРНів, 
ОЛІЄВо-КОРНів, ЛУКа, МОНАСТИР.ОК; ● Росохач Лв 
_Сколе: ГРАБовець harb війна, ГОЛОВецьк ^РИКів, КО-
РОСТіа, ОРЯВчик ^КОЗеве!, ЗАВАДка, ОРІВ, ОРЯВа 
^пОГАР!, нАГІРНе, ЯМЕЛЬНиця Омей-; ● Росохач Тр 
Чортків: КАЛИНівщина; КОСІВ! qasba,  нАГІРЯНка, 
_ГРИНківці, УГРИНь; ● Русаки Кв Іванків: ^МАКАРівка; 
ЛЕОНівка, РАХВАЛівка, ПОТОКи. ВОРОПАЇвка. 

Фонетичне чергування х / ш – Росохи / Росоша вида-
ється цілком слов'янським; однак воно відоме і в ірансь-
ких мовах (перс. فروختن форухтан ~ فروش форуш):  ● Ро-
сош Зк Свалява: ^ПЛАВ'я, ЛОПУШанка; СОЛОЧин, 
ГАНЬКовиця, ЯКІВське, КЕРЕЦЬки; ● Росош Зк Тячів: 
^КРИЧове; ТЕРЕСва, РАКове, ГЛИБ.ОКий Потік,  
СОЛОНе (Салунія! = Сари-кермен 'Херсонес' (Челебі)), 
ГАНичі, КАЛИНИ, ТАРАСівка, ШИРОКий ЛУГ; 
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● пот. ГУКливий у с. Вишкове Зк Хуст: витік Мала 
Росÿш пот. БИСТРого! у с. Ниж. БИСТРий; ШАЯН, ІЗа, 
ШИРОКе; ● пот. РОСÿшний у смт Довге Зк ІРШАва:  
РАКовець 2, РОЗТОКА 2, ЗАВИЙ, БЕРЕГи; ● р. Рошош 
витік СУХого л Серету в смт БЕРЕГомет Чв Вижниця: 
ФАЛЬків!! ^ЛОПУШна, р. Мала РОЗТІЧка л МИГової у 
с. МИГове, БЕРЕЖниця, СЛОБОДа-Банилів, КОРИТне 
^БЕРЕЖонка, ЛУКівЦІ, ЧОРНоГУЗи; пот. Шурденська 
л. Борсукова пр. Серету л. Дунаю у с. Долішній Шепіт, 
г. Шурден; Шурденська (Карп., 207). 

Топоніміст С. Павленко записав у живому звучанні 
такі ж точні форми на Чернігівщині: ● луг РОСОШ у с. 
Автуничі Чг Городня: ЖАБчичі "Полісся" ^СОЛОНівка! 
(Салунія 'Херсонес' (Челебі)); БУДИЩе, ДИХАНівка, 
ЖАБЧиська Слобода "МАКОГОНова Слобода"; ГАСИЧі-
вка, МОЛОЖава;, кут. ГОЛЄВате у с. Хотівля; ● ур. 
РОСОШ у смт Линовиця Чг ПриЛУКи!: кутки _ГОРЯНИ і 
ЖАБоКРЮКівці! у с. Шевченка; кут ГОЛІЇВКА і 
ЯР.МОЛівка! у с. Високе; ліс ГУКівщина! і МИХАЙЛівщина 
у с. Заудаївка (= Дворець), кут ГУКівщина! у с. Петрівське 
^ур. БЕРЕЗки!; кут ГУКи! у с. Левки: БОВТюки balad; р. МА-
НЖилка! і став МАНЖОЛин у с. Колісники; кут ГОРЯНИ і 
ліс КОМОРницький! у с. РИБці; став ГОРЯНСЬКИЙ у 
с. Крутоярівка; кут ГОРЯНИ [Павленко, 2013]. 

В. Основи з різною передачею середнього приголос-
ного прототипу Roṣāfa. Емфатичність ар. ṣ могла зумовити 
його відтворення його як -сс-, -ст-, -сл-, -ск-. Пор. ● р. Рос-
тавиця = РОСТОВиця, 1607: RASTAWATyca (Roṣāfa 
*abad з гаплологією?) л Росі Жт РУЖин перс. rūza 'піст':, 
НЕМИРинЦІ, ЗАРІЧчя Zarika, БИСТРик ^ПриБЕРЕЖне, 
БЕРЕЗЯНка, БИСТіївка ^КОТЕЛЯНка, ГОЛУБівка, МУСІЇ-
вка, яРОСЛАВка (пор. ойконім РОСЛАВиЧІ Кв).  

Зміцнила гіпотезу основа Ростош-, збережена в Росії: ● 
с. РОСТОШи Ворон. Эртиль: на р. Токай п Елани; вище по 
р. Токай СЕРГИЕвка,  КАЛИНовка, ТЕРНовка. Ще існують 
яр РОСТОШи в гирлі Самари л Волги, с. РОСТОШь Орен-
бург, р. РОСТОШь Тюмень. ● РАСТОЧино РФ сМОЛ.51-1в: 
біля р. МОЛОХовка!, Бол. ОСТРОГи, КИСЛое; ● РОСТКово 
Ву50-1а: ^КАЛИНовка ^КОЗЬЯны, КАЗАРИНово, ПАРФЕН-
ково, КИСЕЛи, БЫСТРиевка на р. РОССАСенка, у її гирлі 
с. РОССАСно на Дніпрі. Наочний маршрут прибульців із 
Росафи з новиною про Бустру. 

В іншому мовному середовищі -ṣ- сприймалося як -
сл-: р. Рославка = 1574: Рословка, 1766: Рославець, По-
нурка п. Віти п. Дніпра у с. Рославичі Кв Васильків; р. Ро-
славка л. рук. Стрия п. Дністра у с. Добряни Лв Стрий. 

На Верхньому Дніпрі в Росії: ● РОСЛАВль РФ Смо-
ленск рц: ^р. ОСТЕР, ЖАБино!, кАГАРиЧИ, р. і с. 
ОСТРИК ^РАКовка ^МАЛАХовка; ● РОСЛОВец РФ Смо-
ленск Вязьма: у верх. р. РОЩЕЧка п БОЛДАНи л ВЯ-
ЗЬМы; ГЛЕБово, ТАРАСово, р. РУЗА п КАСНи, р. ЧИЖо-
вка. На півночі Росії: ● д. РОСЛАВлево РФ Тверь МОЛО-
Ково: на р. РОСТОШня! л Мелечи п МОЛОГи л Волги 
(^БЕРЕЗье, ПАРФЕНьево, р. УСТРОВочка у с. УСТРО-
Вка перс. uštur- 'верблюд' + âb 'вода', Dih Ushturân 
Camel village [Le Srange, 1905, p. 20], АХМАТово 
^БОНЯК ^КОСОВо!, КОМАРицы, МОТОЛОШа, ВО-
РОБьиха); + РАСЛОВино! ^ЯКОВцево. БАБино, ...ПО-
ЛОГи! fallāḥ, + РАСКОПино 11а ^МУРАВино! ^ЯКУШино 
^МОСЕЕвка; ● РАСЛОВка Рф Тверь Калязин: СЕНДРЮ-
Хово, ШИПУЛино, ВЫПОЛЗов, БЕРЕЖки, р. САБля п 
Нерли, РАКовское, СЕРКово! і яРОСЛАВищи на р. 
ЖАБня! п Волги; + МАЛАХово, КИСЕЛево;  СОРОКино, 
САНДЫРево, ВЫПОЛЗово, СЕРГовка 33а, ПОЛОЖи-
лово! fallāḥ ,  Калязин; + РАССОЛово,  КИРЯКОВо, 
ЛАДЫГино 32в Калязин; ● РАСЛово РФ Тверь Тверь: 
^НАПРУДное!, САЛЫГино!  (пор. Шалигине См); 
ИЗМАЙЛово, ЗМЕЕво, ШАБЛино, р. Волга; ● РАСЛово 

РФ Тверь Старица: ^СЕЛ.ИВАНово, ШЕПЕЛево, ЯГО-
Дино, ГЛЕБово на р. ЖАБня ХЛОПово-Городище, РО-
МУШково, БЕРЕЗниково; + СЕРГино 54б! ^РУСОБино, 
ИВЕРовское; також ● РОССОЛово РФ Москва Поречье: 
^р. Москва л Оки п Волги, КОСОВо, ОСТРИЦы, БЕРЕЗ-
ники, ЖУРАВЛиха, БУХАРево; ● д. РОСТОВищи РФ 
Тверь Бежецк: РОМАЧЕево, КОРНицы, РАСЛовка, 
ково!, ГЛЕБени Халеб, ЯГРЕНево, ГЛУШИХино, ВО-
РОБьево ^КИСЕЛкино; + РАСЛОВьево 19а; 

Г. Старішою основою мав бути архетип видозмінених 
продовжень Розсип-, Розкоп- з кінцевими -п, пор. акк. 
Raṣappa Roṣāfa: два десятки ярів на півдні України з на-
звою РОЗСИПний, могила РОЗСИПна біля с. Верхньо-
ТЕПЛе Лг Станично-Луганське: балка ГАРАСИМська, с. 
ГЕРАСимівка, ШИРОКий; могила РОЗСИПна = Майдан 
біля с. ЯКОВлівка! Дц. В Росії: ● с. РАССЫПное  РФ Во-
рон. Калач: р. Дон, ЯСЕНовка, ГРИНЕВ 2, СОЛОНцы, 
ВОРОБьевка, ...РАССОХОВАТое, ЯРОВАТое, ХРЕЩа-
тое; ЖУРАВЛево; СЕРЯКово 37а, КОРЕНное. 

Численність реплік Русафи в Наддніпрянщині найімо-
вірніше є наслідком масового паломництва до храму Сер-
гія. Іншими причинами важко пояснити мету контактів із 
цим містом серед пустелі, без природних водних джерел 
і без харчової бази поблизу. Щоправда, Росафа 20 років 
була столицею Халіфату. Однак це було за халіфа Гі-
шама, під час війни проти хозар і їхніх данників, наших 
предків-слов'ян. Навряд чи їм було до Росафи.  

"Після Єрусалиму, Сергіополь-Русафа був найбільш 
відвідуваним прочанами містом на Візантійському Сході 
ще у ранньовізантійський час, і араби мали до нього осо-
бливе відношення. Їхній святий, мученик Сергій, був по-
хований тут, серед них, на βαρβαρικον πεδιον (варварсь-
ких полях) у місці, яке лежало водночас і на Strata 
Diocletiana, і на перетині караванних шляхів. Захист 
храму був покладений на Equites Promoti Indigenae, – як 
видно зі слова Indigenae, це могли бути лише місцеві 
араби, федерати Візантії від IV ст., може ще Танухиди 
(Tanūkhids)" [Pilgrimage, 1998, p. 379]. Як і слід чекати, 
реплік геноніма найперших арабських федератів Риму 
небагато. Однак у їхніх районних контекстах основа Сер-
гії- трапляється, у т. ч. зовсім поруч: 

● Танюшівка Tanūkh- Лг Новопсков: ^СЕРГІЇвка ^БЕ-
РЕЗівка ^ПЕЛАГіївка ^КОСТЯНТИНівка; НовоРОЗСОШ 
ar-Ruṣāfa, ЗАКОТне, СОЛОНе, РИБ'ЯНцеве, КОЗлове; ● 
пот. Тонкий-1 Tanūkh- у с. Селятин Salih-? Чв Путила: 
Сергії ^РИПень лат. ripa 'узбережжя'; пот. Тонкий-2 у с. 
Шепіт; пот. Тонкий-3 у смт Путила; р. ЯВОРиста = 
Jaworesta (werszyd) (габр+ копт. berso 'грішники': "га-
бри-грішники") л РОПОЧева (укр. ропать мечеть) Сучави 
у с. Селятин, МіжБРОДи; РозТОКи (*Россох- з ар. ar-
Ruṣāfa Росафа), ГОЛОШина. 

● Туники! Tanūkh- IV ст. Кв Богуслав!: РОЗКОПанці!, 
р. Росавка ar-Ruṣāfa (Sergiopolis!) л. Хороброї п. Росі п. 
Дніпра у с. Киданівка, б. Жабокряки (монастир св. Сер-
гія) у с. Хохітва, став КУЦеКОНівський у с. СемиГОРи, 
БОРОДані, КАЛИНівка, ПОЛОВЕЦЬке, ІВАНівка, ІСАЇ-
вка, МИСАЙлівка, МИХАЙлівка, кАРАНДинці *т- (див.), 
СОФІЙка ^ПоБЕРЕЖка, став ДАХНів! у с. Щербашинці. 
Репліки геноніма Танухидів стають підставою для дату-
вання принаймні частин наведених кортежів IV ст. 

{6} Імператорське ім'я Феодосій. Танухиди зане-
пали за правління імператора Феодосія І: пор. репліки 
Педоси (?Феодосій І, 347–395; це скіфс. перехід ф > п) і 
Ходоси (Феодосій ІІ або ІІІ, це пізніший перехід ф > х). 
Ім'я Феодосій можна розглядати як цілком придатний 
прототип для реплік Педос- і Ходос-. Однак перша форма 
з Ф- > П- давніша, адже такий системний перехід засвідче-
ний ще в мові скіфів (Аристофан) [Тищенко, 2018, с. 80–82].  
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● Педоси Феодосій І (імп. 379–395; це скіфс. перехід 
ф > п) Хм Хм: ^Рідкодуби ^БЕРЕЖанка; МалаШівці 
mallāḥ, ДОБРоГОРЩа, МОЛО.МОЛИНці пор. тадж. 
mollo, БАХМАТівці, РОЗСОШа; РУЖИЧна, анка, ДАВИ-
ДКІВці, КОЛИБАНЬ (пор. ар. al-Qalyûbiyah пн. пердмістя 
Каїра; або від ар. ), Лісові 
_ГРИНівці пор. Ігрень Чк з дтюрк. iŋgran лементувати 
(Clauson); р. Плоска від с. ХОМинці; ● Педоси Феодосій 
І (імп. 379–395; скіфс. перехід ф > п) Вн Хмільник: р. Са-
льничка у с. Сальниця (кол. Салиха! пор. підвищення са-
ліхідів саме за Феодосія І) (1431 р.: "салиские люди", "са-
лиский грунт" у грамоті кн. Свидригайла); р. Мурафа – л. 
Дністра між рр. Іоржина та Русава ar-Ruṣāfa 
(Sergiopolis!); поч. поблизу с. Голодьки, тече через нп 
Тараски; р. Самець Samos = кУД.РИНка у с. кУДРИНЦІ і 
у с. ЧЕПЕЛі, р. Струга у с. Кусиківці, Лелітка Λαλακάοντος 
863 р.; ● Педоси Феодосій І (імп. 379–395; скіфс. перехід 
ф > п) Вн Погребище: ^р. Коптієва = KOPTYjewa; р. КУ-
Р'ЯНчик у с. Скибинці *скуф-; Філютка Fihl, р. Жабокрик 
(пор. монастир св. Сергія у Джабії) п. Росі п. Дніпра, БИ-
СТРик Bostra, р. і с. ГОПЧиця, МАЛИНки; САРАЖинці 
^КУР'ЯНці ^ЮНАШки, Розкопане акк. Raṣappa Ruṣāfa; 
р. ПОПів Став у с. СоПин; р. РОСЬКа = Самець Samos; 
р. СИНюха л Росі біля с. Ліщинці; р. БАБина у с. Морозі-
вка; р. БИСТРик! п ГоріхУВАТки Росі; ОЛЬШанка; р. ГО-
ЛОМ'ЯНка, р. ГОРІХова = Горіхватиця, Орѣховатица; р. 
ДАВИДівка, р. КОЗа = КОЯНка; р. КОТЛ.яр.ка; р. ОРЛІ-
ВАТець у с. Борщагівка;  

● Педашка+ Пл Карлівка: ^р. ПЕДАШка = ПЕДУШка! 
Феодосій І (імп. 379–395; це скіфс. перехід ф > п), 
ПедЫшка; ЧАЛівка, КОРЖиха; СОЛОНа Балка, СОФІЇ-
вка, ЛИП'ЯНка; ДАВИДівка, ТАРАСівка; ПОПівка; р. ВІ-
ЛЬХОВАТка = ВОЛХОВАТка!; р. КУМа; сще ЛАННа; р. 
ТАГАМЛИК = Jamlik; ● Педашка Перша Феодосій І (імп. 
379–395; це скіфс. перехід ф > п) Хк Зачепилівка Jebel 
^: Скалонівка 'Asqalon ^нАГІРНе; ЗІНЬКівщина زنكيون 
Zingiun. Чи ще не від греків запозичено й культурну ре-
алію подушка (дотепер без визнаної етимології). З наве-
дених контекстів видно хронологічну тяглість реплік у то-
понімії України від арабо-сирійських прототипів.  

Підсумки. 1. Завдяки розпізнанню ойконіма Джабія як 
прототипу топонімічних реплік в Україні від основи Жаб- 
у досліджуваній проблемі досягнуто якісне поглиблення 
аргументації. Воно з очевидністю додало надійності всій 
концепції, вивело її на новий рівень апробованого систе-
много знання і дало відповідь на низку часткових питань. 
Дістали нове підтвердження менші авторські концепції 
"арабів – свідків християн над Дніпром" і "забутих габрів-
вигнанців" [Тищенко, 2011b, с. 142–170]. 

2. З топонімічних контекстів очевидно, що місцеве на-
селення було здавна добре обізнане з християнством, 
принаймні в його архаїчних формах несторіянства і яко-
витства. Справді, топоніми Нещерів, Нестерварка, Яку-
бівка, Кирияківщина, Кир'яківка і схожі назви регулярно 
оточені топонімами левантійського фракталу.  

3. Виявлена система фактів концептуально важлива, 
адже стосується ранньосередньовічного періоду життя 
степового населення Наддніпрянщини, про який майже 
не збереглося писемних історичних відомостей. За всієї 
складності цілої проблеми українського етногенезу, до 
наукового обігу повернуто втрачені сторінки про кілька 
століть нашої долітописної історії з автентичного дже-
рела – топонімії, дослідженої результативним методом 
топонімічного контекстування. У процесі досліджень то-
понімів-реплік історичних зв'язків виявлено ознаки чис-
ленних контактів місцевого лісостепового і степового на-
селення, яке за тривалий час увібирали в себе десятки 
вкраплень етнічних меншин і зрештою розчинилися в 
україномовній спільноті (О. Пріцак). 
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THE SYRIAN STRATUM OF THE UKRAINIAN TOPONYMICS (THE BYZANTINE TIME) 

 
The article highlights the important consequences of reliable identification of the group of place names Zhabye as replicas of the prototype Jābiya – 

the capital of the Ghassanid (Byzantine federates in the VI–VII century). Thanks to this, it became possible to systematize already studied Ukrainian 
replicas of the Byzantine age names-prototypes from Syria. Among the selected prototypes in the Middle East are: toponyms 'Asqalan, Callinicum / 
Raqqa, Dimashq Damascus, Fihl, Halab, ḤAWRĀN, Jābiya, Jarash, JIBAL, Quds = Bayt al-Maqdis Jerusalem, Laodicaea/ Ladhiq, Palmyra, PHOENICIA, 
Ruṣāfa/ Sergiopolis / Ῥάφες, Tiberias, Tripolis, Bilad al-SHAM / SURIYEH Syria, Yathrib/ Medina; anthroponyms Theodosius, Ya'qūbī Jacob Baradaeus. 
As of 2019, highly reliable replicas of these prototypes were discovered in Ukraine: Oskolonivka, Skalonivka, Kalynuvatka, Kalynivka (over 80 place 
names), Raky, Rachyntsi, Damasky, Demeshkivtsi, Fyholivka, Khalepya, Khaleptsi, Tverdokhliby (3), Havrontsi, Havronshchyna, Zhabelivka, group 
Zhabye (20), Yaroshi (4), Yaroshivka (4), Yaryshiv, Chepelivka, group Kutsivka, Mahdyn, Ladyzhyn (6), Pal'myrivka, Ponykva, Ponykovytsia, Rusava, 
Rosava (4), Rasavka, Rosokha, Rosokhovatka, Serhiyi, Tyvriv (2), Trypill'a (2), Shamy / Surzha, Surozh, Yastrub- (14), Pedosy, Khodosy, Yakubivka 
e. a. The first replicas of this vector (Tripol, Khalep, Korsun') were pointed out by V. Z. Zavytnevytch and A. I. Sobolevsky as similar to the Byzantine 
place names. The remaining synchoric names were identified with varying degrees of reliability by the method of toponymic contextualization in 
2008–2019. Moreover, if each individual replica can be challenged, their mutual conditionality acquires a new scientific quality (V. I. Abaev). The 
current find of the initial territory with a concentration of synchoric and synchronous prototypes of this vector of toponyms-replicas in Ukraine 
radically improves scientific ideas about the whole picture of contacts between the steppe and forest-steppe population of the Dnieper region with 
Byzantium in the pre-chronicle time (IV–IX centuries). 

Keywords: Byzantium, Syria, Palestine, Arabs-Christians, toponymy of Ukraine, language contacts. 
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СИРИЙСКИЙ ПЛАСТ ТОПОНИМИИ УКРАИНЫ ВИЗАНТИЙСКОГО ВРЕМЕНИ 
 
Освещены важные следствия идентификации группы топонимов Жабье как реплик прототипа Jābiya – названия столицы Гассани-

дов, федератов Византии в VI–VII в. Благодаря этому стало возможным системное сведéние всех ранее интерпретированных украин-
ских реплик названий-прототипов Сирии византийской поры. Среди учтенных прототипов на Ближнем Востоке: топонимы 'Asqalan 
Аскалан, Callinicum Каллиник / Raqqa Ракка, Dimashq Дамаск, Fihl Фихль, Halab Халеб, ḤAWRĀN горы аль-Хауран, Jābiya Джабия, Jarash 
Джараш, JIBAL Джибал, Quds = Bayt al-Maqdis Иерусалим, Laodicaea/ Ladhiq Лаодикея, Palmyra Пальмира, PHOENICIA Финикия, Ruṣāfa/ 
Sergiopolis / Ῥάφες Русафа, Tiberias Тиверіада, Tripolis Триполис, Bilad al-SHAM Шам / SURIYEH Сирия, Yathrib/ Medina Ясриб; антропонимы 
Theodosius Феодосий, Ya'qūbī Jacob Baradaeus. По состоянию на 2019 г. в Украине разпознаны достоверные реплики этих прототипов: 
Осколонивка, Скалонивка, Калинуватка, Калинивка (более 80 названий), Раки, Рачинци, Дамаски, Демешкивци, Фиголивка, Халепья, Хале-
пци, Твердохлибы (3), Гавронци, Гавронщина, Жабелівка, группа Жебье (20), Яроши (4), Ярошивка (4), Яришив, Чепеливка, Куцивка и прои-
зводные, Магдин, Ладижин (6), Пальмиривка, Пониква, Пониковиця, Русава, Росава (4), Расавка, Росоха, Росоховатка, Сергии, Тиврив (2), 
Трипилля (2), Шамы / Суржа, Сурож, Яструб- (14), Педоси, Ходоси, Якубивка и др. Первыми на сходство отдельных названий этой группы 
(Триполь, Халѣпъ, Корсунь) с именами византийских городов обратили внимание еще В. З. Завитневич и А. И. Соболевский (1888, 1911). 
Остальные топонимы с разной степенью достоверности распознаны методом топонимического контекстирования в 2008–2018 гг. 
Поэтапно раскрываются фрагменты подлинной древней системы названий, претерпевших впоследствии ряд закономерных и случай-
ных звуковых изменений и переосмыслений. Обнаружение исходной территории с концентрацией прототипов этого вектора топони-
мов-реплик придает новое качество научным представлениям о содержании и форме контактов с Византией степных и лесостепных 
племен Поднепровья в долетописный период (IV–IX вв.). 

Ключевые слова: Византия, Сирия, Палестина, арабы-христиане, топонимия Украины, языковые контакты. 
 



ISSN 1728-242х  СХІДНІ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ. 1(26)/2020 ~ 45 ~ 

 

 

Л І Т Е Р А Т У Р О З Н А В С Т В О  
 

УДК 82–14 (821.134.2) 
 

М. Величко, канд. філол. наук, доц.,  
v.mariya.p2016@gmail.com 

О. Братель, канд. філол. наук, доц. 
olena_bratel@ukr.net 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Київ, Україна 
 

РОЛЬ АНДАЛУЗЬКОЇ ПОЕЗІЇ У ПРОЦЕСІ СТАНОВЛЕННЯ ТА РОЗВИТКУ  
ЛІРИКИ ПРОВАНСАЛЬСЬКИХ ТРУБАДУРІВ 

 
Проведено оглядовий аналіз тези про арабське походження західноєвропейської лицарської лірики. Порушено пи-

тання безпосередньої взаємодії європейської та арабської літературних традицій, зокрема ймовірного впливу арабо-
іспанської строфіки на лірику провансальських трубадурів як представників літературної школи, звідки бере свій по-
чаток традиція новоєвропейської лірики. Продемонстровано результати контактування середньовічних арабської та 
європейської літератур на прикладі впливу андалузької поезії на іспанську й провансальську. З'ясовно, що безсумнівним 
для науковців є факт багатомовності андалузького суспільства, у якому паралельно функціонували романські говірки 
і класична арабська мова. У європейських розвідках, особливо в працях науковців, присвячених національним мовам, 
дослідження питання зводиться до шляхів творення поезії середньовічним варіантом майбутніх європейських мов, а 
не латиною. Андалузькі поети з легкістю могли передати мотиви й тематику, притаманні арабській класичній літе-
ратурі, за допомогою романської мови, а до арабської мови звертатися для вираження елементів народної романської 
лірики. Аналіз досліджень і публікацій показав, що питання історико-географічного становлення та розвитку арабо-
іспанської поезії в період Середньовіччя розглядали арабські та європейські вчені минулих століть, а також сучасні 
літературознавці. Останні дослідження арабо-іспанської середньовічної строфіки не заперечують існування взаємодії 
між європейською і арабською лірикою, проте досі не визначеною залишається роль цієї взаємодії в масштабі історії 
світової літератури. Лірика трубадурів XI–XIV ст. була унікальним синтезом багатьох літературних елементів цер-
ковної поезії, фольклору, а також арабських впливів. Вона виявилася вирішальним чинником в історії становлення іта-
лійської, іспанської, англійської, португальської, німецької літератур.  

Ключові слова: провансальські трубадури, арабо-іспанська поезія, строфічна поезія, андалузька строфіка. 
 
У будь-якому історичному огляді іспанської поезії за-

звичай порушується питання неоднозначності її похо-
дження. Якщо іспанську поезію розуміють як поезію Іспа-
нії, що бере свій початок із часів римської Іспанії, не бе-
реться до уваги факт наявності певних творів ще за часів 
Пізнього Палеоліту, підтверджений знахідками печер-
ного мистецтва на півночі Піренейського півострова 
[Walters, 2002, p. 1]. Водночас перші зафіксовані поети-
чні твори, написані іберо-романською мовою, також ви-
кликають дискусії, оскільки створені іспано-арабською 
мовою поетичні фрагменти середини ХІІ ст., безпере-
чно, є одними з найбільш важливих творів у розвитку се-
редньовічної літератури [Walters, 2002]. 

Білінгвізм на території Андалузії міг слугувати запо-
рукою впливу арабо-іспанської поезії на творчість прова-
нсальських трубадурів. Оскільки питання залишається 
дискусійним, а низку збігів у творах провансальських і 
андалузьких авторів можна пояснити явищем історико-
типологічних аналогій, то не можна залишити поза ува-
гою студії, які надають досить вагомі аргументи на ко-
ристь арабо-іспанської середньовічної лірики як рушій-
ного чинника розвитку не лише провансальського, але й 
європейського поетичного канону.  

Поезія трубадурів склалася наприкінці XI ст. на півдні 
теперішньої Франції, у Провансі. XII і XIII ст. – епоха її ро-
зквіту. До того часу література, письмова словесність за-
хідноєвропейських народів була латиномовною; парале-
льно з нею жила й розвивалася народна неписемна сло-
весність, представлена мовами, які через століття офор-
милися в сучасні європейські мови. Вперше народною мо-
вою ліричні твори зазвучали саме у трубадурів. Завдяки 
останнім народна мова стає на один щабель у літератур-
ному і культурному розумінні з латиною, а отже, в історії 
європейської літератури почалася нова епоха. В шир-
шому контексті середньовічної європейської літератури 
вчені порівняно нещодавно почали вивчати місцеві гові-
рки, аналізувати їхні відмінні від класичних мов риси, ку-
льтурну значущість створених цими говірками творів.  

Аналіз досліджень і публікацій показав, що питання 
історико-географічного становлення та розвитку арабо-

іспанської поезії в період Середньовіччя розглядали 
арабські та європейські вчені минулих століть, а також 
сучасні літературознавці. Значний внесок у вивчення но-
вих віршованих форм та їхніх особливостей здійснив іс-
панський вчений Е. Гарсія Гомес. Становлення й розвиток 
арабо-іспанської поезії вивчали такі вчені, як І. Фільшти-
нський, І. Крачковський, Б. Шидфар, Р. Дозі. Основні ідеї 
зазначених авторів послугували відправною точкою для 
нашої розвідки. 

Дослідження іспано-арабської строфіки крізь призму 
творчості провансальських трубадурів з'являються в рі-
зний час у Сполучених Штатах Америки, Німеччині, Іспа-
нії, Франції, Великій Британії та Італії. Це зумовлено, пе-
редусім, вагомим значенням творчості середньовічних 
мандрівних поетів у світовій літературі. Зацікавленість 
провансальськими студіями найбільшого розквіту на-
була саме в Італії згідно з традицією, яка бере свій поча-
ток з часів Данте Аліг'єрі. У Франції ця тема не така акту-
альна, однак пошуки відповідей на питання взаємовп-
ливу арабської і європейської поетик не припиняються 
ще й досі. Саме тому, зосереджуючись на особливостях 
арабо-іспанської середньовічної поезії як унікального 
поєднання традиційного канону та індивідуального ав-
торського начала, ми маємо на меті вивчити точки пере-
тину класичної арабської лірики та романської поетичної 
творчості і тим самим визначити ймовірність рецепції ха-
рактерних рис іспанської строфіки лірикою провансаль-
ських трубадурів. Серед основних завдань – огляд праць 
сучасних європейських науковців щодо питання генези 
лірики провансальських трубадурів та визначення ролі 
андалузької поезії у процесі її становленні та розвитку. 

Сам факт взаємовпливу не викликає сумніву, проте 
залишається дискусійною роль андалузької строфіки у 
процесі становлення й розвитку лірики провансальських 
трубадурів, якій завдячує низка європейських поетологі-
чних систем, зокрема з лірики провансальських трубаду-
рів бере свій початок французька, італійська, португаль-
ська літературні традиції.  

Через Андалузію до середньовічної Європи потра-
пили арабо-мусульманські середньосхідні культурні  
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традиції, повернулося засвоєне та збережене надбання  
античності, що сприяло розвитку європейської наукової 
думки і створило передумови для початку епохи Відро-
дження. Виникнення лірики трубадурів також на півдні 
Франції, у Провансі, зумовлене незалежністю торгових 
міст цього регіону від феодально-державного тиску та 
можливістю підтримувати економічні зв'язки з країнами 
Близького Сходу та Європи. Етнічний склад, який був до-
сить строкатим з огляду на терпимість до різних націо-
нальностей і релігійних конфесій, безпосередньо сприяв 
створенню унікального літературного синтезу. Геополі-
тичні та економічні чинники стали запорукою поширення 
на теренах Провансу культурних, зокрема літературних, 
традицій інших народів [Nykl, 1946; Wesserstein, 1992].  

Аналізуючи те значення, яке мала перекладацька ді-
яльність у процесі впровадження арабо-мусульманської 
культури в Іспанії, варто зазначити, що саме завдяки пе-
рекладам Європа познайомилася з арабським працями 
з математики, астрономії, медицини. Що стосується 
ідейного наповнення літературних творів, то концепт пі-
днесеного, платонічного кохання, опис якого зустріча-
ється ще в поезії узритських ліриків, задовго до появи та 
формування італійського dolce stil nuova ("нового витон-
ченого стилю"), відіграв неабияку роль у розвитку лірики 
європейської.  

Е. Вале аналізує спадщину трубадурів в італійській 
літературі та торкається питання її поширення через ма-
ндрівних поетів і менестрелів, зазначаючи, що хоча з 
2600 творів, що дійшли до наших часів, приблизно 400 
пісень увійшли в історію італійської літератури, Іспанію, 
так само як і Італію, трубадури вважали другою батьків-
щиною [Valet, 2008, p. 119].  

Метрика поетичної спадщини трубадурів ґрунтується 
на певній послідовності кількості складів у кожному рядку 
та чергуванні наголосів, що дає змогу визначити тип мет-
ричної системи як силаботонічної, на зразок італійської. 
Зовсім не випадковим видається той факт, що трубадури 
використовували дві-три рими впродовж усього твору. По-
дібна тенденція вказує на арабську класичну традицію з її 
тяжінням до моноримічності. Кількість строфічних форм 
провансальської лірики перевищує тисячу, і на її народне, 
фольклорне коріння вказує наявність рефрену (нагадує 
структурний компонент мувашшаха – харджу).  

Провансальські трубадури, використовуючи весь ар-
сенал художніх засобів, прагнули урізноманітнити мет-
ричні і строфічні поетичні форми, серед яких найпоши-
ренішими можна визначити такі (див. [Michaud, 1953]):  

 кансона – вірш любовного змісту;  
 альба, кожна строфа якої завершується словом 

"альба";  
 тенсона – форма поетичного діалогу двох поетів;  
 пасторела, основною темою якої є зустріч пасту-

шки й лицаря;  
 сирвента – строфічна форма, зосереджена на сус-

пільно-політичній проблематиці;  
 плачі – твори жалобного змісту (збігаються із суто 

класичними арабськими ріса').  
Французький дослідник Ж. Гуіран у статті "Труба-

дури, з Провансу до Європи" [Fidalgo, 2008] називає ма-
ндрівних поетів "непізнаними поетичними об'єктами", 
оскільки є багато запитань щодо їхньої творчості, на які 
сучасна літературознавча наука не може дати відповіді, 
наприклад: які фольклорні форми стали основою для  
зародження цієї творчості, чи вплинула на неї арабська 
літературна традиція внаслідок тривалих контактів із  
мешканцями Піренейського півострова і хрестових похо-
дів на Схід, як пояснити наявність елементів строфіки у 

творах трубадурів, яке відношення вони мають до "Де-
камерону" Боккаччо і чому взагалі відмовляються відхо-
дити в історію [Fidalgo, 2008, p. 37].  

Водночас контакти між арабською і романською куль-
турами не підлягають сумнівам. Є припущення, що на 
слово "trobar" вплинула арабська традиція через тривалі 
контакти арабів з іспанцями або ж завдяки хрестовим по-
ходам на Схід. Безперечно, численними і тривалими 
були контакти між арабською та романською культу-
рами, і відомо, що Гійом Аквітанський привіз серед інших 
рабів оповідачів і співців. У такий спосіб з'явилася мож-
ливість виявити аналогії між арабським заджалем і де-
якими строфічними формами, які використовували тру-
бадури, у тому числі й Маркабрюн [Fidalgo, 2008, p. 39]. 
Ж. Гуіран посилається на погляди іншої дослідниці – 
Л. Лазеріні, яка звертає увагу на те, що поет Ібн Кузман, 
сучасник Гійома, розмістив у заджалі фрагмент роман-
ського вірша, який схожий на рефрен альби, тому можна 
зробити висновок, що монахи Клюні вже співали рефрен 
такого типу за століття до того [Fidalgo, 2008, p. 79].  

Ж. Гуіран ретельно аналізує мову, яку використову-
вали трубадури для написання своїх творів. Спираючись 
на його думку, однозначно можна стверджувати, що ма-
ндрівні співці писали народною мовою, оскільки майже 
не використовували латину. Проте мова трубадурів, 
поза сумнівом, належала до високого стилю, а їхня пое-
зія була водночас куртуазною і філософською. Як і будь-
які автори, що обирали саме народну говірку, трубадури 
писали романською. Ж. Гуіран зазначає, що в той час ро-
зрізняли мову "oil" і мову "oc", якою розмовляли Hispani і 
яку з часом назвуть провансальською, а італійські вчені 
поділяли мову на "provanzale" (середньовічна) та 
"occitano" (сучасна). Французькому вченому термін "про-
вансальська мова" видається досить інформативним, 
оскільки він дозволяє розрізняти основну мову та окремі 
діалекти [Fidalgo, 2008, p. 78].  

М. Леон Гомес своє дослідження "Провансальські 
шансоньє" ("Les chansonniers provancauх") присвятила 
вивченню геополітичних і соціально-економічних перед-
умов виникнення осередків провансальської поезії [Leon 
Gomes, 2008]. Дослідниця зазначає, що під час ство-
рення нових дворів естетичний смак прищеплювався 
придворній молоді за допомогою спеціального нав-
чання, тому тогочасну освіту можна вважати ефектив-
ним ідеологічним інструментом [Leon Gomes, 2008, 
p. 35]. Основною характеристикою провансальської тек-
стової традиції у Каталонії можна вважати її майже авто-
матичне злиття з лірикою автохтонного походження, 
оскільки Каталонія, хоча й меншою мірою, ніж Італія, та-
кож відігравала важливу роль у поширенні поезії труба-
дурів із ХІІІ ст. [Leon Gomes, 2008, p. 37].  

На вивченні стилів і жанрів провансальської літера-
турної традиції у більш широкому й загальному аспекті 
середньовічної ліричної поезії зосереджена стаття 
П. Бека "La canson" [Bec, 2008, p. 81]. Найпершим еле-
ментом характеристики цієї поезії є її тенденція до мо-
дернізації у більш-менш сталих кодифікованих жанрах, і 
це відповідно до досить чіткої дихотомії (з очевидною 
можливістю інтерференції) ділить її на два великі регіс-
три: "високий", куртуазний, який ще має назву "аристок-
ратичний", і "низький" регістр, або "популярний", який вва-
жався менш престижним і з цієї причини не так добре за-
фіксований у рукописах. Регістр "popularisant" ("популяр-
ний", "пропагандиський"): alba, pastore, balada – тяжіє до 
інтерстрофічного рефрену, "заджальній" строфіці. Йому 
притаманні музичність, ліризм дії та ситуації, вживання 
ономатопей. За жанровою специфікою переважають п'єси 
з типовими персонажами. Лексика, тематика, ліричність  
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досить усталені. Стиль часто анонімний, фольклорний. Ре-
гістр "аристократичний": сanson, sirventes, tenson – відсут-
ність інтерстрофічного рефрену, оспівування витонченого 
кохання, етичні і філософські роздуми, вишуканий стиль ві-
ршування, "чистий" ліризм, незалежність від ситуативного 
контексту, абсолютний суб'єктивізм, самотність і лірична 
печаль (кохана жінка, ім'я якої інколи навіть наводиться в 
тексті, майже завжди недосяжна і перебуває в ліричній, 
чуттєвій ірреальності). Ідеться про твори відомих широ-
кому загалу авторів на противагу фольклорному харак-
теру "низького" регістру.  

Окреслюючи території, на яких розвивалася культура 
трубадурів, і де вона трансформувалася в модель кур-
туазної лірики, М. Кабре у дослідженні "Mecenes et 
Troubadours dans la couronne d'Aragon" ("Меценати і тру-
бадури на теренах королівства Арагон") визначає 
графство Каталонії, королівство Арагон і королівство Ва-
ленсії як ареали найтривалішого й найміцнішого укорі-
нення провансальських традицій. Король Альфонс був 
великим меценатом трубадурів у Каталонії. Гасконські 
трубадури згадують також у своїх творах Барселону 
ХV ст. [Cabre, 2008, p. 129]  

Е. Фідальго, автор статті "Troubadours et trobadores, 
les premiers contacts", під різними кутами зору розглядає 
проблему датування і способів здійснення перших кон-
тактів трубадурів провансальської поетичної школи з ін-
шими поетичними традиціями на прикладі основних кла-
сичних праць, які вивчають це питання. Зокрема А. Жа-
нрой, який досліджував Кастилію ХІІ–ХІІІ ст., дійшов ви-
сновку, що перші провансальські пісні на іспанській землі 
були піснями хрестових походів і призначалися для на-
вернення місцевих жителів у християнську віру [Fidalgo, 
2008, p. 139]. Шлях, яким поетика провансальських тру-
бадурів потрапила до іспанських дворів, Е. Фідальго ви-
значає через такі історичні події: "У Кастилію були запро-
шені лицарі з півдня Франції. Кастильський король за-
просив їх для допомоги в боротьбі з арабами, які окупу-
вали більшу частину півострова, а лицарі привезли із со-
бою трубадурів і жонглерів для того, щоб ті їх розважали 
в походах" [Fidalgo, 2008, p. 145].  

Технічне зіставлення явищ і виявлення подібності ок-
ремих елементів арабо-іспанської строфічної поезії та 
провансальської лірики спотворює істинне розуміння ас-
пектів їхньої взаємодії і взаємовпливу. Причиною такої по-
дібності можуть бути не тісні контакти двох літератур, а 
загальна тенденція суспільного і культурного розвитку на-
родів. Таке трактування гіпотези виявляє лише історико-
типологічні збіги, які можна простежити в літературах пе-
вної епохи під час формування незалежних поетологічних 
систем. Кожна художня система водночас має свою трає-
кторію розвитку, а зовнішні впливи аналогічних чинників 
соціального й культурного життя лише стимулювали чітке 
виокремлення її складових. Окремі аргументовані докази 
контактів між арабо-іспанською і провансальською худож-
німи системами увиразнюють важливість процесів тво-

рення самобутньої літературної традиції, вплив якої по-
ширився далеко за межі ареалу її зародження і позначи-
вся на літературному процесі всієї Європи.  

Отже, питання походження, розвитку і впливу арабо-іс-
панської поезії на лірику європейських країн розглядається 
в межах різних національних шкіл. Попри активну наукову 
роботу та появу сучасних теорій взаємовпливу андалузької 
та провансальської поезій надалі триває постійний пошук 
фактів впливу арабо-іспанської строфічної поезії на розви-
ток літератур європейського Середньовіччя.  

Саме на початку ХХІ ст., коли в літературознавчій на-
уці формується нове розуміння середньовічних літера-
тур крізь призму методів компаративістики, культуроло-
гії, теорії рецепції, з'являються нові підходи до прован-
сальської лірики як окремого типу художньої свідомості, 
що зазнала безпосереднього впливу арабської класич-
ної поезії. На підтвердження цього факту виступає спіль-
ність тем і шляхів їх розкриття у двох зазначених літера-
турних традиціях. Проводячи паралелі між строфічною 
лірикою Іспанії та поезією провансальських трубадурів, 
яка виникла хронологічно пізніше, можна простежити 
спільні тематичні й зображальні прийоми (римування, 
стилістичні фігури) у любовній ліриці, які можуть слугу-
вати опосередкованим доказом контактів та взаємовп-
ливів двох самобутніх літератур. 
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THE ROLE OF ANDALUZIAN POETRY IN THE FORMATION AND DEVELOPMENT  
OF THE LYRICS OF THE PROVENCAL TROUBADOURS 

 
In the review article the theories of the Arabic origin of West European chivalrous poetry were analyzed. The article deals with the problem of the 

direct interaction between Arabic and European literary traditions, in particular, the probability of the impact of the Arab-Spanish strophic poetry on 
Provencal troubadour's lyrics and the possibility of the influence of Andalusian poetry on Spanish and Provencal. So that it is established that  
al-Andalus was a multilingual society in which the Andalusi Romance dialects were spoken and written alongside Arabic. In Europe, and from scholars 
working in departments of modern national languages, this usually means the discussion of what it means to write in Middle English, or German, or 
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French instead of Latin. The Andalusian poets could easily convey in Romance the motives and themes inherent in Arabic classical literature, and 
with the help of the Arabic language they expressed elements of Roman folk poetry. The analysis of various researches showed that the issue of the 
historical and geographical formation and development of Arab-Spanish poetry during the Middle Ages were studied by Arab and European sceintists 
of past centuries, as well as by the modern literary scientists. Modern studies of the Arab-Spanish medieval stanza do not deny the existence of an 
interaction between European and Arabic lyrics, but the role of this interaction on the scale of the history of world literature remains unclear. Lyrics 
of the troubadours of the 11th–14th centuries was a unique synthesis of many literary elements of church Latin poetry, folk poetry and Arab influences, 
and strongly influenced on the history of Italian, Spanish, English, Portuguese, German literature. 

Keywords: Provencal troubadours, Arab-Spanish poetry, strophic poetry, Andalusian stanza. 
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РОЛЬ АНДАЛУССКОЙ ПОЭЗИИ В СТАНОВЛЕНИИ И РАЗВИТИИ  
ЛИРИКИ ПРОВАНСАЛЬСКИХ ТРУБАДУРОВ 

 
Проведен обзорный анализ тезиса об арабском происхождении западноевропейской рыцарской лирики. Рассмотрен вопрос непосред-

ственного взаимодействия европейской и арабской литературных традиций, в частности возможного влияния арабо-испанской стро-
фики на лирику провансальских трубадуров как представителей литературной школы, откуда берет свое начало традиция новоевро-
пейской лирики. Продемонстрированы результаты непосредственных контактов средневековых арабской и европейской литератур 
на примере влияния андалусской поэзии на испанскую и провансальскую. Выяснено, что не вызывающим сомнения для ученых является 
факт многоязычия андалусского общества, в котором параллельно функционировали романские наречия и классический арабский язык. 
В европейских исследованиях, особенно в работах ученых, посвященных национальным языкам, изучение проблемы сводится к обсуж-
дению путей создания поэзии средневековым вариантом будущих европейских языков, а не на латыни. Андалусские поэты могли с 
легкостью передать на романском языке мотивы и тематику, присущие арабской классической литературе, а с помощью арабского 
языка выразить элементы романской народной лирики. Анализ исследований и публикаций показал, что вопрос историко-географиче-
ского становления и развития арабо-испанской поэзии в период Средневековья рассматривали арабские и европейские ученые прошлых 
столетий, а также современные литературоведы. Последние исследования арабо-испанской средневековой строфики не отрицают 
существования взаимодействия между европейской и арабской лирикой, но до сих пор остается неопределенной роль этого взаимо-
действия в масштабе истории мировой литературы. Лирика трубадуров XI–XIV вв. была уникальным синтезом многих литературных 
элементов церковной латинской поэзии, фольклора, а также арабских влияний. Она оказалась решающим фактором в истории стано-
вления итальянской, испанской, английской, португальской, немецкой литератур. 

Ключевые слова: провансальские трубадуры, арабо-испанская поэзия, строфическая поэзия, андалусская строфика. 
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ЗНАЙОМСТВО З СИНО-АМЕРИКАНСЬКОЮ ЛІТЕРАТУРОЮ: ФЕНОМЕН ЕМІ ТАН 
 
Присвячено огляду творчого доробку американської письменниці китайського походження Емі Тан. Особливу увагу 

приділено проблемам, що складають магістральну лінію сино-американського літературно-критичного дискурсу, а 
саме взаємодії компонентів китайськості й американськості в структурі сино-американської ідентичності. Просте-
жено зміни в семантиці та поетиці сино-американського дискурсу в романах "Клуб веселощів і удачі", "Дружина Кухон-
ного бога", "Сто потаємних почуттів", "Донька костоправа", "Рятуючи риб, що тонуть" і "Долина дивувань". Визна-
чено, що в романах Емі Тан із різним ступенем виявлення відбувається розмивання стійких стереотипів завдяки ре-
тельно продуманій постмодерністській техніці: інтертекстуальній, гіпертекстуальній, паратекстуальній співвідне-
сеності її прози з китайською класикою, американською та європейською літературами. Письменниця демонструє не-
прийнятність однозначних стереотипних установок, зведення образів країн і народів до однозначної схеми. Семан-
тико-поетикальний аналіз змістів її романів дозволяє зробити висновок, що твори Емі Тан присвячені новій сино-аме-
риканській ідентичності людини, у якої є право на свободу вибору: до якого світу, до якої культури належати. Емі Тан 
напрацювала різноманітні й значно ускладнені репрезентації національно-культурної ідентичності, розкриваючи скла-
дність і драматизм процесів самовизначення людини у світі. Виявлено, що романи Емі Тан містять у собі ті найважли-
віші художні змісти, які забезпечують продовження сино-американської літературної традиції через взаємозв'язок із 
новою транскультурною реальністю, зміцнюючи ґрунт для поглибленого розуміння статусу знань про китайську 
Америку та Китай, для формування уявлень про цілісність світового літературно-культурного процесу. 

Ключові слова: Емі Тан, сино-американська література, ідентичність, сино-американськість, китайськість. 
 
Сино-американська література представляє собою 

корпус англомовних творів, що створюються авторами 
китайського походження на теренах Сполучених Штатів 
Америки. Сучасне західне літературознавство тяжіє до 
розгляду доробку сино-американських письменників у 
контексті азійсько-американської літератури. Цікавий 
той факт, що осмислення феномена сино-американської 
літератури в Китаї, на відміну від Заходу, зазвичай не по-
в'язується з азійсько-американським каноном. Як зазна-
чає ректор Інституту китайсько-американських дослі-
джень у Китаї, професор Сю Інго: "Сино-американська 
література, яка в США зазвичай включена в азійсько-
американські або азіатські дослідження, в Китаї з'яви-
лася в 1990-х як новий предмет на факультетах англій-
ської мови і вивчалася в рамках курсів з американської 

літератури" [Xu, 2008, р. 127]. Китайське літературознав-
ство розглядає сино-американську літературу як амери-
канську літературу, створену письменниками китайсь-
кого походження, не в рамках етнічності й політкоректно-
сті мультикультуралізму, а як органічну частину літера-
турного процесу США. Побутує, однак, і інша думка – Чен 
Ляо, відомий китайський критик, вважає, що перекладна 
сино-американська література повинна розцінюватися 
як частина китайської літератури, написаної китайсь-
кими письменниками, що живуть у діаспорі (цит. за: 
[Zhang, 2008, р. 121]). Такий різнополюсний підхід до ви-
вчення сино-американської літератури продиктований 
не теоретичними пристрастями дослідників, а саме біку-
льтурною природою художньої творчості таких письмен-
ників, як Емі Тан. Будь-яка спроба класифікації азійсько- 

© Вечоринська Т., 2020



ISSN 1728-242х  СХІДНІ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ. 1(26)/2020 ~ 49 ~ 

 

 

/ сино-американської літератури призводить до виник-
нення нових труднощів, оскільки своєю багатогранною 
творчістю письменники руйнують будь-яку наново за-
пропоновану парадигму й оскаржують запропоновані яр-
лики. Виділення феміністичного, гастрономічного, екску-
рсійного дискурсів у цих літературах – це очевидний до-
каз залучення азійсько-американських і сино-американ-
ських авторів до мейнстрімних процесів, однак, питання 
їхнього статусу в літературі Америки / світовій літературі 
залишається гостро дискусійним.  

На початку ХХІ ст. сино-американська література по-
чинає осмислюватися в аспекті нових теорій постетніч-
ності, транснаціональності, транскультурації, що значно 
змінило вектори її дослідження. На зміну маркерам "ет-
нічності", "екзотичності", що панували в середині ХХ ст., 
приходить нове осмислення цієї літератури як полікуль-
турного художньо-естетичного явища в контексті проце-
сів, які, хоча і визначаються по-різному: глобалізація, 
транскультура, але мають загальну принципову платфо-
рму (роботи Л. Хатчен, С. Фуско, Ван Нінга, Юе Дайюнь, 
Ін Цінчжао, І. Нойманн, Д. У, Р. Чоу, Б. Адамс, Д. Л. Мед-
сен, Цао Шуньціня та ін.).  

Емі Тан (1952 р. н., англ. Amy Tan, кит. 谭恩美) – ав-
торка шести романів, двох книг для дітей, есеїстка і сце-
наристка, володарка численних премій у галузі літератури 
– вважається одним із найвидатніших представників аме-
риканської літератури XX–XXI ст. Творчість письменниці, 
яка народилася і здобула освіту в США, де живе й пише 
про Китай і китайську культуру, представляє особливий 
інтерес в аспекті розгляду семантико-поетологічних особ-
ливостей художньої репрезентації образів Сходу і Заходу, 
Китаю і Америки. Письменниця вже фактом свого похо-
дження, виховання і освіти перебуває одночасно і в аме-
риканській, і в китайській культурі. Мова й культура Китаю, 
також як і мова й культура Америки, є особистісною та 
творчою складовою "феномена Емі Тан".  

Шляхом аналізу семантики і поетики сино-американ-
ського дискурсу в романах "Клуб веселощів і удачі", 
"Дружина Кухонного бога", "Сто потаємних почуттів", 
"Донька костоправа", "Рятуючи риб, що тонуть" і "Долина 
дивувань", які становлять об'єкт дослідження, у статті 
досліджуються засади літературної репрезентації сино-
американської ідентичності через взаємодію компонен-
тів китайськості і американськості як її невіддільних скла-
дових. Мета дослідження полягає у визначенні культу-
рно-історичного контексту текстуальної репрезентації 
сино-американськості у творчому доробку Е. Тан. Мета 
статті зумовила вирішення таких завдань: визначення 
особливостей художньої репрезентації поліваріантних 
форм сино-американської ідентичності й простеження 
трансформації моделей її репрезентації на всіх етапах 
творчої еволюції письменниці, а також виявлення зна-
чення сино-американського дискурсу у творчості Е. Тан 
у контексті світових літературно-культурних процесів.  

"Клуб веселощів і удачі" ("The Joy Luck Club", 
1989) – перший роман Е. Тан, створений на піку популя-
рності "китайської хвилі" в американській літературі та 
тематизації спадщини китайської культури, розпочатої 
сино-американськими письменницями Е. М. Ітон, 
Дж. С. Вонг і М. X. Кінгстон. Після нього письменницею 
були написані складні за стилістикою і семантикою ро-
мани, в яких продовжувала напрацьовуватися проблема 
сино-американської ідентичності. Г. Блум високо оцінив 
цей роман, зазначивши, що це тільки перший крок на но-
вому літературному шляху [Bloom, 2001, р. 3]. Роман за-
лишається найбільш яскравим і суперечливим твором 
Е. Тан. Про те, що роман із захопленням був прийнятий 
американською критикою, свідчать відгуки в журналах 

"LA Times", "The New York Times", "The Christian Science 
Monitor", "Esquire", "The Washington Post", у яких вказано 
на бездоганну художню мову й майстерність Е. Тан як 
оповідачки, а також широта загальнолюдської пробле-
матики роману.  

У своєму першому романі Е. Тан створює різні варіа-
нти мікрокосму сино-американської сім'ї – прийом, який 
дає письменниці можливість розкрити в деталях дина-
міку осмислення різними поколіннями іммігрантів своєї 
національно-культурної ідентичності. Композиційно і се-
мантично роман побудований симетрично: чотири час-
тини поділено на чотири розділи. Перший і четвертий ут-
ворюють рамкову семантичну конструкцію – це розповіді 
матерів, другий і третій – розповіді їхніх дочок. Єдності 
роману надає внутрішній сюжет, в основі якого – драма-
тичне переживання китайськими матерями розпаду 
своєї етнотрадиції і болісне розуміння доньками свого 
духовного розриву з ними. В основі поетики й семантики 
сино-американського дискурсу цього роману – головне 
питання: що значить бути китайцем за межами Китаю в 
Америці? Як передається і як відчувається / осмислю-
ється китайськість поколіннями китайців, народженими в 
Америці? У романі письменниця показує, що найважли-
вішим каналом трансляції китайськості є живі "talk-
stories" матерів, що зберігають кореневу культуру сино-
американців. Цю форму ретрансляції китайської куль-
тури дослідники називають "mediated chineseness" 
[Adams, 2005, р. 166]. Під кореневою ми розуміємо ки-
тайську культуру, яка для бікультурних сино-американ-
ців первісна і стрижнева у самовизначенні  людини у 
світі, її належності до певної етнічності, із притаманними 
моральними цінностями, устроєм життя і традиційністю, 
на відміну від набутої, американської культури.  

Одна з центральних проблем перекладу культурних 
смислів на / з китайської заявлена в розділі роману з кон-
цептуальною назвою "Американський переклад" 
("American Translation"). Не володіючи англійською на 
високому рівні, матері втрачають можливість спілку-
вання з дітьми, які живуть в іншомовному просторі, забу-
ваючи материнську мову. Е. Тан зображає унікальні за 
точністю й індивідуалізацією мовні ситуації, які розкрива-
ють духовну, а не декоративно екзотизовану китайсь-
кість. Наприклад, героїня Роуз не перестає дивуватися 
пронизливій спостережливості своєї матері, як гостро та 
відчуває новий для неї американський світ: "<...> які 
слова вона підбирає, який сенс вкладає в них!", "<...> [її] 
слова значили набагато більше. Їх, напевно, не так легко 
перекласти, оскільки вони позначають особливе сприй-
няття, властиве тільки китайцям" [Tan, 2006b, p. 188]. Це 
стосуться насамперед особливостей "мовного" осво-
єння матерями американської культури через зістав-
лення зі своїм китайським досвідом. Художній прийом 
ретрансляції знань через стійкі образи Сходу (нефрито-
вий медальйон, черепаха, сороки, фен-шуй і китайська 
астрологія, маджонг, Будда, Місячний фестиваль, ла-
сощі-дяньсінь та інші страви китайської кухні) – найваж-
ливіший принцип створення образу інтеріоризованої ки-
тайськості. Наявні стереотипи важливі як перший крок 
для вибудовування нового погляду на природу сино-
американського життєвого досвіду героїв роману. Е. Тан 
дає підставу і героям, і читачам задуматися про важли-
вість збереження національно-культурного "я", що невід-
дільно від усвідомлення зв'язку зі своїм корінням.  

Ключовий образ усієї творчості Е. Тан – сино-амери-
канка, яка втратила знання китайської культури, але не 
перестала відчувати й осмислювати свою етнічну нале-
жність. Шлях до вирішення центральної проблеми ро-
ману – зрозуміти і прийняти материнську любов, 



~ 50 ~ В І С Н И К  Київського національного університету імені Тараса Шевченка ISSN 1728-3817 
 

 

прийняти вистраждану китайську мудрість, помітити те, 
що завжди було на поверхні, залишаючись непоміченим, 
окреслено в образі самого "Клубу веселощів і удачі" 
(англ. "The Joy Luck Club", кит. "喜福会"), організованого 
китаянками старшого покоління щойно по приїзді у Спо-
лучені Штати як місця єднання і збереження звичаїв. Че-
рез зовнішню побутову деталізацію щоденності існу-
вання клубу проблематизується "бікультурність" стар-
шого покоління сино-американців. Поступово перетво-
рюючись на американців за способом життя, вони зали-
шаються китайцями за духом, у їхніх образах відчува-
ються складні процеси поєднання американськості та ки-
тайськості. У романі звучить не один "сино-американсь-
кий голос", а складна поліфонія голосів, з різною, індиві-
дуальною, а не стереотипізованою китайськістю. Тому 
кожна з історій має свою версію й автентичної, та аме-
риканізованої китайськості. 

Китайська складова сино-американського дискурсу 
проявлена в романі претекстами китайської класичної 
культури, які підключені по-різному: інтекстно, імпліци-
тно, у ненавмисних асоціаціях, коли читач, знайомий із 
культурою Китаю, знаходить неявні зв'язки. Нефритовий 
медальйон, як символ невисловленої материнської на-
дії, плющ, що вріс у цегляну кладку будинку, суп із чер-
воних бобів і чорний суп із сезамом, згадані ніби мимо-
хідь, створюють образ-атмосферу китайськості в романі. 
Ця поетика, на перший погляд, нейтральної деталі прой-
нята не тільки духом китайської літератури (згадуються 
рядки Ду Фу про зірваний вітром дах солом'яної хатини, 
Лі Цінчжао про в'янучу герань і тонкий струмок диму з 
курильниці, Лі Бо про доріжку місячного світла перед лі-
жком), але й пізнаваною вишуканістю китайських пейза-
жних мініатюр. Так вибудовується художня концепція 
альтернативної китайськості з її протистоянням негатив-
ним стереотипам, таким як "yellow peril" і "dog-eating" 
[Yin, 2000, p. 79, 215].  

"Клуб веселощів і удачі" – це не тільки сімейна сага 
про життя китайців в американському середовищі, а й 
роман-колізія взаємовідображень знань про світ китай-
ських матерів і "американського знання" їхніх дочок. Це 
світ Сходу й Заходу у взаємному відображенні.   

"Дружина Кухонного бога" ("The Kitchen God's 
Wife", 1991). Цей найулюбленіший, за визнанням самої 
письменниці, роман багато в чому автобіографічний. Ре-
презентовані в ньому китайські образи, що насичені си-
мволами, культурними текстами, інтертекстуальними 
зв'язками, мають важливе джерело – це "правда життя", 
почерпнута з розповідей матері Е. Тан, Дейзі Тан: "Моя 
мама скаржилася на те, що їй знову і знову доводиться 
заперечувати, що вона не була ні однією з матерів у мо-
єму першому романі. "Це все вигадки, – говорила вона 
своїм друзям. Там немає нічого правдивого. Просто в 
моєї доньки буйна уява". Коли я писала свою другу книгу, 
вона вирішила, що я потребую деяких материнських на-
станов: "Цього разу, – сказала вона, – розкажи мою спра-
вжню історію"" [Tan, 2004, pр. 210–211]. Якщо в першому 
романі в центрі сино-американського дискурсу – про-
блема репрезентації різних точок зору героїв, з одного 
боку, на нову "не китайську" реальність життя в Америці 
матерів, народжених у Китаї, і, з іншого боку, на "китай-
ськість" своїх матерів їхніх "американських" дочок (що в 
культурології визначають як "generational conflict cliché"), 
то в другому романі "Дружина Кухонного бога" акцент 
зроблений на визначальні риси китайськості в структурі 
сино-американської культурної ідентичності героїв. В ос-
нові сюжету роману – протистояння двох концепцій ро-
зуміння героями життя в Америці. Домінуючий маркер 
ідентичності сино-американок, народжених в Америці, у 

романі "Клуб радості та удачі": "This was not China" [Tan, 
2006b, р. 141], "We are not in China anymore" [Tan, 2006b, 
p. 263], у наступному романі "Дружина Кухонного бога" 
доповнено новим, полемічно загостреним, озвученим го-
ловною героїнею Вінні Луї: "That was China" [Tan, 2006c, 
р. 119]. Образ Китаю, створений у китайській літературі 
XIX – першої половини XX ст., утворює художньо значу-
щий претекст роману. З Америки героїня роману, китая-
нка, народжена в Китаї, осмислює своє життя в патріар-
хальному китайському суспільстві. Вінні відкриває свої 
таємниці, звертаючи увагу своєї доньки не на те, що 
було в минулому, а "чому це могло трапитися тільки так, 
а не інакше" [Tan, 2006c, р. 86]. 

У центрі роману "Дружина Кухонного бога" – образ 
китаянки Вінні Луї, в дитинстві – Цзян Вейлі. Роман відк-
ривається і завершується монологом сино-американки 
Перл Луї Брандт, який обрамляє історію, розказану її ма-
тір'ю Вінні Луї про роки її дитинства, молодості й першого 
заміжжя в Китаї на початку XX ст. Двадцять два розділи 
роману – це спогади Вінні про своє життя, яке проходить 
на тлі драматичних подій у китайській історії: японська 
окупація 1930–1940-х рр., різанина в Нанкіні (1937), 
зміна політичного устрою. На це історичне тло роману 
звертає увагу Ю. Кесар: "Тан створила дуже складний 
постмодерністський літературний твір, відмінний від пе-
реважаючих наративів у сучасному американському су-
спільстві <...> Тан довела реальність китайського світу 
поза американським досвідом <...> Піднявши питання 
про глибину американських знань щодо іншого в їхній ку-
льтурі, наскільки "іншим" є те, що відчувалося як далеке 
й чуже, Емі Тан значно розширила уявлення про амери-
канський літературний канон" [Caesar, 2009, р. 46]. В об-
разі китаянки й історії її життя в патріархальному світі до-
мінантною є не глибина зображення характеру, а репре-
зентація історико-національних рис її світосприйняття. У 
такий спосіб вимальовується знайомий за попереднім 
романом Е. Тан образ китайської жінки, що живе в Аме-
риці і зберігає таємниці про своє драматичне минуле, бо-
ячись бути незрозумілою і засудженою. Набагато піз-
ніше Вінні, нарешті, знаходить у собі сили виказати свої 
страждання і віднайти внутрішню свободу. Послідовно 
вибудовуючи сюжет історії життя Вінні від неперебор-
ного минулого до сьогодення, знайденого через подо-
лання мовчання, Е. Тан дестереотипізує образ китайсь-
кої жінки, зображуючи її непокірною і волелюбною, здат-
ною протистояти будь-яким обставинам. Трансформація 
образу китаянки в сино-американку виписаний у розгор-
нутий контекст її минулого життя. 

У романі Е. Тан реконцептуалізація міфу про Бога до-
машнього вогнища стає засобом руйнування одного з 
національно-культурних стереотипів китайськості й ос-
новою формування міфопоетичного образу нової "жіно-
чої" сино-американської ідентичності через наповнення 
загальнолюдським змістом. У цьому романі немає дра-
матичного пошуку сино-американської ідентичності, як у 
романах Ф. Чіна, немає відчаю, як у героїв його роману 
"Хайвей Ґанга Діна", які заблукали між двома світами, не-
має і проблеми вибору, набуття цілісності кореневої куль-
тури, як у героїнь М. X. Кінгстон і А. Йен-Ma. У романі Е. Тан 
китайський світ страшних душевних страждань матері від-
крився Перл і був прийнятий нею як частина історії свого 
життя, втілившись у гармонійний образ Пані Безпечально-
сті. Репрезентація сино-американської ідентичності в ро-
мані Е. Тан нерозривно пов'язана зі ставленням її героїв як 
до кореневої культури, так і загальнолюдських цінностей, 
свободи, демократії, рівноправ'я. Реконцептуалізація ки-
тайськості в романі "Дружина Кухонного бога" полягає у 
перегляді та руйнуванні стереотипного бачення китайської 
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жінки в сино-американському дискурсі як пригнобленої, 
мовчазної і безправної. Розкривається глибина й багат-
ство внутрішнього світу китайської жінки, сила її духу в 
протистоянні жорстокості патріархальної культури.  

"Сто потаємних почуттів" ("The Hundred Secret 
Senses",1995) – третій роман Е. Тан, дослідники визна-
чають по-різному: роман-реквієм [Коровина, 2002, с. 11], 
роман у жанрі магічного реалізму [Adams, 2005, р. 125], 
наратив транснаціонального містицизму [Dunick, 2009, 
p. 170], текстовий колаж, палімпсест [Huntley, 1998, 
р. 54]. Центральна сюжетна лінія пов'язана з наратив-
ною стратегією "her-story". Це розповідь про життя жінки 
у світі жінок – формі, успадкованій Е. Тан від сино-аме-
риканських письменниць М. X. Кінгстон і Е. М. Ітон. Олі-
вія – одночасно і китаянка, і американка, яка до приїзду 
своєї зведеної сестри-китаянки ще не усвідомлює свого 
китайського коріння. Як і в "Клубі веселощів і удачі", де 
китайська духовність передається в усній формі від ма-
тері до доньки, у романі "Сто потаємних почуттів" функ-
цію провідника в китайську культуру виконує Кван – до-
нька батька Олівії від першого шлюбу. Кван, опинившись 
в Америці, стає "китайською сестрою" Олівії, об'єктом ві-
дчуження. Квінтесенція "інакшості" Кван – це її "очі інь": 
"Моя сестра Кван вважає, що в неї очі інь. Вона бачить 
померлих, мешканців Світу Інь, привидів, які залишають 
вічний морок, щоб побачитися на її кухні на Бальбоа-
стріт у Сан-Франциско" [Tan, 2010, p. 3].  

Пам'ять про минулі життя, здатність розмовляти з ду-
шами померлих визначає особливості китайськості в об-
разі Кван. Довгий час паранормальні здібності сестри за-
тінюють її індивідуальність для Олівії. Ця риса здається 
Олівії недоліком, що віддаляє Кван від "нормальних лю-
дей-американців". Паралельно розвивається інша сюже-
тна лінія Олівії та її чоловіка Саймона, яка багато в чому 
нагадує історію з минулого життя, яку розповідає Кван, 
про Китай XIX ст., охоплений громадянською війною. В 
оповіданні Кван про любов місіонерки з XIX ст. міс Банер 
і китайця І Баня – відблиск сучасної дійсності. Місія ор-
ганізувати зустріч закоханих після втечі з обложеного се-
лища лежала на Нунуму, китаянці народності Хакка. Не 
зумівши виконати свою обіцянку, дану добрій подрузі міс 
Банер, Нунуму в наступному переродженні стане Кван, 
яка безуспішно намагатиметься зробити шлюб Олівії (у 
минулому житті – міс Банер) і Саймона (у минулому житті 
– І Баня) гармонійним. Е. Тан зображує особистість, що 
піднялася над обмеженнями окремих культур, настільки 
неосяжну, що потрібно кілька життів, щоб вона розкри-
лася. У романі особистість Кван розглянута в декількох 
різних історичних втіленнях: як Кван-Нунуму, Кван-Було-
чка і Кван-Млинець. Простота, гранична природність від-
тіняє містичні таланти Кван, для якої Світ Інь більш реа-
льний і сповнений людського тепла, ніж американський 
світ із його незрозумілою різдвяною і великодньою міфо-
логією. Одкровення Кван про природу речей, про потає-
мні почуття, потойбічний світ, переродження часто огор-
нуті в комічну форму ламаної англійської, у якій можна 
вгадати граматичну будову китайської мови. Складне й 
багатогранне внутрішнє життя Кван проявлене в різно-
манітті образів китайської філософії: це філософія інь-ян 
(阴阳), із частини бінома якої і "Світ Інь" (阴间 – потойбі-
чний світ, царство тіней), це і філософія Джвандзи, тлу-
мача "сну метелика", який параболічно окреслив мора-
льно-філософський сенс одночасного існування двох 
світів – фізичного й духовного. Це і впізнаванні компете-
нтним читачем посилання на конфуціанське нехтування 
усним мовленням на користь знання серця, і алюзії на 
китайську літературу – трактування буддизму у всесвіт-
ньо відомому романі "Сон у червоній вежі". 

Національно-культурна самоідентифікація героїв ро-
ману відбувається як щодо китайського, так і американ-
ського світів. Основою такого художнього синтезу еле-
ментів китайської і західної культур вбачається розк-
риття духовної цінності загальнолюдського. Семантико-
поетологічний аналіз "прихованих смислів" дозволяє 
зробити висновок, що це роман про те, як сприймаються 
і як репрезентуються неподільні риси нової сино-америка-
нської ідентичності. Е. Тан наводить ускладнені форми 
репрезентації зовні простої проблеми "гібридності", ніби 
розкриваючи теоретикам складність і драматизм транску-
льтурних процесів під час самовизначення людини у світі. 

"Донька костоправа" ("The Bonesetter's Daughter", 
2001). На думку дослідників, цей роман Е. Тан займає 
особливе місце у творчості письменниці, зробивши без-
умовним входження сино-американської літератури в 
"основний потік" літератури США. П. Плейт вважає, що 
"Емі зробила сино-американськість мейнстрімом. Вона 
дала зрозуміти нації, що без цих історій американське 
суспільство не представляло б цілісної картини" (цит. за: 
[Ganahl, 2001]). Дослідники також називають цей роман 
найбільш автобіографічним, про що свідчить посвята до 
нього: "В останній день життя моєї матері на землі я діз-
налася її справжнє ім'я і ім'я моєї бабусі. Ця книга прис-
вячена їм". Теми пам'яті і родинної спорідненості, нероз-
ривного зв'язку поколінь художньо втілені в оповіданні 
про життя жінок, з'єднаних "кров'ю і кістками", що йдуть 
своїм шляхом у різний час і різних країнах: це життя Гу 
Цзінмей у Китаї, сино-американський досвід її доньки Лу 
Лін Лю Янг, яка народилась у Китаї та іммігрувала до 
Америки, і американський досвід онучки Рут Луї Янг. З 
героїнею Рут пов'язане напрацювання центральної ідеї 
роману – значущості родинних зв'язків і пам'яті ("it's in 
your bones" [Tan, 2008, p. 364]) у природі національно-
культурної ідентичності. 

У центрі сюжету – історія трагічної долі доньки косто-
права. Загибель матері і брата Гу Цзінмей, вбивство її 
батька й нареченого в день весілля, невдале самогубс-
тво самої жінки, після якого вона залишається калікою з 
понівеченим обличчям, несе на собі глибоку віру в про-
кляття, що нависло над родом костоправів. Теми про-
кляття і нещасть супроводжують і доньку Гу Цзінмей, Лу 
Лін. Вона пов'язує загибель своєї матері, першого і дру-
гого чоловіків із прокляттям, і навіть живучи в Америці, 
продовжує прислухатися до знаків із потойбічного світу 
для тлумачення свого життя. Авторський задум роману, 
який втілений у концепті китайськості ("in your bones"), 
співзвучний з ідеєю роману "Клуб веселощів і удачі": "Ми 
всі ніби сходи, крок за кроком йдемо вгору або вниз, але 
йдемо тим самим шляхом" [Tan, 2006b, p. 215]. Але крім 
забобонів сино-американські жінки успадковують також 
великі дари – мудрість, розсудливість і таланти.  

Е. Тан наповнює особливим змістом письмовий варі-
ант розповідання історії минулого, який не подається 
прямо, а випливає з назви роману й особливостей його 
поетики. Гу Цзінмей не могла говорити, тому спілкува-
лася із донькою за допомогою жестів і дошки для пи-
сання. Рут дізнається про минуле своїх матері й бабусі 
зі щоденника, записаного китайськими ієрогліфами. 
Bonesetter – це не тільки той, хто лікує і вправляє кістки, 
але й той, хто володіє мистецтвом каліграфії як мистец-
твом складання кісток (графем в ієрогліфічному сенсі). У 
романі "Донька костоправа" з мистецтвом каліграфії, 
чуттєвим сприйняттям і передачею всіх етапів цього про-
цесу (розтирання туші на чорнильному камені, змахи 
пензля, сила мазка тощо) пов'язана самостійна лінія сю-
жету. У Китаї Гу Цзінмей розкриває дочці Лу Лін суть пік-
тограми 心, "серце", у зрозумілому для китайців сенсі: 
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"вона <...> намалювала ієрогліф "серце": Бачиш цю ви-
гнуту лінію? Це дно серця, де кров збирається і розтіка-
ється. А точки – це дві вени і артерія, які переносять 
кров" [Tan, 2008, р. 159]. Пізніше, в Америці, Лу Лін вчить 
уже свою доньку зображенню того ж ієрогліфа, підклю-
чаючи західну асоціацію танцівниці на пуантах: "Лу Лін 
почала писати просту горизонтальну риску. Однак її рухи 
були зовсім не прості. Вона зупинила кінчик пензля на 
папері, який завмер, як танцівниця на пуантах. Потім на-
тиснула на кінчик пензля – балерина зробила реверанс – і, 
немов зненацька підхоплена вітром, понеслася вправо, 
призупинилася, зробила півкрок вліво і знову підвелася 
навшпиньки" [Tan, 2008, р. 54]. У такий спосіб ієрогліф 心 
"серце" подано у двох трактуваннях: традиційно китай-
ському й у західному.  

У романі "Донька костоправа" чітко прокреслено зв'я-
зок сино-американської ідентичності з китайською класи-
чною культурою, каліграфією, живописом і філософсь-
кою мудрістю, що не відокремлює китайське і американ-
ське та не веде до втрати і забуття свого коріння. У цих 
романах проступає принцип трансестетичного зобра-
ження "сино-американськості", який фіксує не тільки те-
кстуальні репрезентації протистояння Сходу і Заходу, а 
й форми їхнього культурного взаємопроникнення. Цій 
ідеї підпорядкований задум усіх творів Е. Тан – нерозри-
вна материнсько-дочірня лінія сюжетів письменниці гар-
монізує і стабілізує культурну двосвітовість і героїв ро-
манів, і їхнього автора. Народжуються образи не подвій-
ного, нероздільного світу в духовно-естетичній сфері 
буття людини.  

"Рятуючи риб, що тонуть" (Saving Fish from 
Drowning, 2005). Якщо в попередніх романах центра-
льну лінію сюжету становили відносини дочок і матерів, 
то в основі роману "Рятуючи риб, що тонуть" – долі ге-
роїв (китайців і некитайців) у мінливому світі епохи гло-
балізації. Це – історія-фарс пригод американських тури-
стів, що подорожують Китаєм і М'янмою, і яких супрово-
джують не тільки місцеві гіди, а й дух організатора цієї 
екскурсії, яка загинула за загадкових обставин незадо-
вго до заздалегідь визначеної дати відбуття групи. У сю-
жетну канву "роману-подорожі" вплетені елементи жа-
нру "роману про викрадення" і "політичного роману". 
Групу туристів викрадає напівдике плем'я каренів, що 
перебуває в опозиції до правлячої хунти й ховається у 
непролазних хащах М'янми.   

Складна композиція роману – свідоцтво особливої 
постмодерністської поетики роману – вибудувана на-
вколо основної ідеї "порятунку риб, що тонуть", виведе-
ної в назві, епіграфі й одному з розділів роману. Зок-
рема, перший епіграф до роману – цитата з "Чуми" А. 
Камю: "Зло, яке існує у світі, майже завжди результат не-
вігластва, і добра воля може спричинити таку ж біду, як і 
зла, якщо вона недостатньо освічена". У такий спосіб 
Е. Тан у формі епіграфа вводить роздуми про добро і 
зло, які на сторінках роману розгортаються в основний 
сюжет взаємодії різних культур.   

Американські туристи, потрапивши в М'янму, стають 
свідками прибуття рибалок зі свіжим уловом. Видовище 
риби, що задихається на березі, привертає увагу тур-
групи. У відповідь на здивовані й обурені зауваження 
американців, їхній гід, бірманець Уолтер, розповідає, що 
рибалки вірять, ніби вони рятують риб, що тонуть. Це по-
відомлення про своєрідність етнічного світобачення ви-
кликає в американців обурення: "Хайді не знаходила 
слів. Невже ці люди дійсно вірили, що здійснюють хоро-
ший вчинок? Адже в них не було жодного наміру вряту-
вати що-небудь! <...> "Це жахливо", – сказала вона, на-

решті, – "це навіть гірше, ніж якби вони вбивали її від-
разу, ніж виправдовували себе милосердним жестом"" 
[Tan, 2006a, р. 162]. Синтез біблійної і східної притчі, зве-
рнення до християнських концептів "taking lives", 
"saving", "salvation", і до не менш "східних", ніж "західних" 
міфологем риби, створює неосяжний простір невичерп-
них смислів, відкриваючи можливість множинного прочи-
тання. Тут і "вихідна" притча про мавпу й рибу, і діалог 
Е. Тан із раннім романом Дж. Орвела "Бірманські будні" 
("Burmese Days", 1934). Герой Орвела – бірманський чи-
новник У По Кін, перший у галереї образів колоніальної 
Бірми, планує замолювати свої гріхи, рятуючи рибу: 
"Може, купиш живих риб і випустиш їх назад у річку? 
Адже це дуже праведно" [Оруэлл, 2004]. Так стара при-
тча про безкорисливі добрі справи в сучасному контексті 
бірманських рибалок набуває зовсім іншого змісту. Сю-
жет про порятунок риби, що тоне, натякає і на невіглас-
тво туристів, їхнє незнання місцевих звичаїв. Подібний 
смисл закладено і в східній притчі про мавпу й рибу. На-
ївна мавпа виручає рибу зі стрімкого паводку під час по-
вені, не розуміючи що вершить зло.  

Багата галерея образів учасників екскурсії – своєрід-
ний зріз сучасного американського "вищого світу": артди-
лер, психолог-біхевіорист, вчений біолог-еволюціоніст, 
підприємець-власник бамбукової ферми, знаменитий те-
леведучий-кінолог, письменник, гомосексуаліст, активіст 
боротьби за права людини, а також двоє дітей-підлітків. 
У міру розгортання сюжету автор, використовуючи тех-
ніку постмодерністського пастишу, іронічно описує зміни 
в поведінці героїв, в основі яких – перебудова стереоти-
пів, пов'язана із зіткненням з іншими культурами, уст-
роєм життя і характерами, прийняти які американським 
туристам виявляється непросто.  

Проблема різних точок зору, порушена Е. Тан, пере-
гукується з роздумами письменників-класиків про зітк-
нення Сходу і Заходу – "Серце темряви" Дж. Конрада, 
"Подорож до Індії" Е. Форстера й особливо Дж. Орвела 
"Бірманські будні". "Об'єктивні", на перший погляд, описи 
Китаю та М'янми, чергуються з етнографічними спосте-
реженнями героїв, які перебувають під гіпнозом іміджів, 
створених примітивною туристичною рекламою. Через 
цей зовнішній шар наївно-пародійного етнографічного 
сюжету відчувається серйозність етнокультурного пла-
сту роману, насиченого інтертекстуальними, інтеркуль-
турними зв'язками з далекими і близькими, східними та 
західними контекстами.  

"Долина дивувань" ("The Valley of Amazement", 
2013). У цьому останньому з опублікованих романів 
Е. Тан актуальна для її творчості проблема національно-
культурної ідентичності втрачає екзистенціальну гост-
роту. Тут сино-американці живуть у Китаї і подані в 
сприйнятті як китайців, так і американців, мешканців 
Шанхайського міжнародного поселення початку XX ст. У 
центрі сюжету – будинок куртизанок і долі його хазяйки, 
американки Лукреції Мінтерн, і її доньки, сино-америка-
нки Вайолет Мінтерн. Головні герої роману пізнають Ки-
тай зсередини, намагаючись домогтися успіху в чужому 
для себе світі, а Вайолет Мінтерн, подібно донькам із по-
передніх романів Е. Тан, прагне знайти себе, свою лю-
бов, примирити в собі китайське і американське, ство-
рити своєрідний кроскультурний світ, який виявиться та-
ким крихким. Для обох героїнь цей пошук обертається 
кошмаром. Лукреція змушена залишити свій бізнес і ря-
туватися втечею із Шанхаю під час антиіноземних кам-
паній 1912 р. Дорогою до корабля, що прямує до Сан-
Франциско, посіпаки легендарної "Зеленої банди" викра-
дають її 14-тирічну доньку для роботи в борделі в якості 
"євразійської принцеси".   
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Критики називають цей роман "сагою", зазначаючи 
про насиченість історичними та соціокультурними імплі-
каціями: події охоплюють близько 50-ти років і два кон-
тиненти. На тлі історичних катаклізмів показана динаміка 
руйнування не тільки сім'ї, але й уявлень про старий Ки-
тай і Шанхай. Як правильно помітила дослідниця І. Хіл-
тон, цей роман Е. Тан більшою мірою, ніж попередні, ві-
дображає емоційні метання письменниці між пошуком 
своїх китайських корінь і новим домом в Америці. Взає-
мна демонізація і взаємна романтизація ("mutual 
demonizing and mutual romanticizing" [Hilton, 2013]), ра-
сові та культурні забобони, як одвічне підґрунтя в сприй-
нятті країнами одна одної, знаходять своє втілення в об-
разі головної героїні роману, Вайолет Мінтерн. 

У цьому романі відчутуне принципове зрушення в ху-
дожній концепції – напрацювання засобів репрезентації 
сино-американськості поза драматичним конфліктом по-
шуків самоідентичності, властивої героїням попередніх 
романів. Вайолет може з легкістю змінювати свій вигляд 
і образ, жити і відчувати себе то як американка, то як ки-
таянка, не відчуваючи дискомфорту: "Але зараз я більше 
не вагалася між двома половинками. Я часто перети-
нала цю межу туди й сюди, щоб усвідомити, що ця межа 
була вигадана мною самою" [Tan, 2013, р. 187]. Ця про-
блематизація ідентичності заявлена і на паратекстуаль-
ному рівні твору. Епіграфом до роману "Долина диву-
вань" є вірш американського поета Волта Вітмена "Роки 
– швидкий пісок" ("Quicksand Years"), у якому стверджу-
ється, що у світі, який змінюється під час історичних ка-
таклізмів, єдине, що залишається людині – це власне "Я" 
("One's-Self"). Ці рядки стають лейтмотивом усього ро-
ману. Вайолет є носієм сотень "я": "американська дівчи-
нка в матроському вбранні, непорочна куртизанка в за-
критій шовковій жакетці, американська вдова з потоком 
сліз, китайська дружина з підбитим оком" [Tan, 2013, 
р. 588]. Отже, в її образі китайське і американське вільно 
взаємодіють і взаємозамінюються, не викликаючи драма-
тичних колізій. Саме це "дивування" від того, що відбува-
ється з її сино-американськими героями закладено пись-
менницею в назву роману, що надає глибокого виміру те-
ксту, будучи ключем до розшифровки художньої концепції 
твору. Розгорнуте екфрастичне зображення картини "До-
лина дивувань", виконаної китайським художником Лу Сі-
ном, стає важливим сюжетно-композиційним ядром ро-
ману, своєрідним мірилом самовідчуттів і самоідентіфіка-
цій двох його головних героїнь – Вайолет і Лукреції.   

Поштовхом до цієї теми послужили роздуми пись-
менниці над фотографією із сімейного архіву, на якій зо-
бражена молода бабуся Е. Тан імовірно у вбранні курти-
занки. Як і для попередніх романів, сімейна історія тут 
відіграє важливу роль, хоча й не вирішальну в розвитку 
сюжету. В одному з інтерв'ю Е. Тан підкреслила, що цей 
новий роман не слід розцінювати як автобіографічний 
або історичний. Письменниця підкреслила: "It's a literary 
novel" [Interview, 2013], а літературні алюзії на твори ки-
тайських класиків, рядки з віршів Вітмена і посилання на 
живопис вона назвала "Essence of the work". 

Е. Тан стверджує, що її книга написана про любов – 
про ту любов, "яку ми прагнемо відчути <...> Книга також 
про те, хто ми є, як змінюємося під впливом обставин, у 
яких опиняємося або які обираємо" [Interview, 2013]. У 
романі "Долина дивувань" Е. Тан напрацьовує актуальну 
в епоху "планетаризації культури" проблему зникнення 
культурних бар'єрів. Порівняно з попередніми романами 
Е. Тан ускладнює художні механізми дестереотипізації і 
репрезентації "американськості", "китайськості" та "сино-
американськості". У романі "Долина дивувань" довільне 

перемикання між китайським і американським сприйма-
ється читачем у вигляді зміни комфортних масок прота-
гоністів, приховує в собі їхню внутрішню здатність 
прийняти китайське / американське, наповнити соціа-
льну форму своїм, особистісним змістом, внутрішньою 
правдою.  

Загальна тенденція, виявлена в останні роки в сино-
американському літературно-критичному дискурсі пока-
зує, що розгляд літератури в аспекті політкоректного 
дискурсу етнічності й мультикультуралізму все менш ак-
туальний. На зміну йому приходить розуміння сино-аме-
риканської літератури як складного полікультурного 
явища, аспекти вивчення якого включають і "американ-
ську" і "китайську" складові. Кінець XX – початок XXI ст. 
ознаменовані відмовою від мультикультурної паради-
гми. У кращих роботах вчених американська література 
не ділиться на окремі етнічні складові, такий підхід ви-
знається анахронізмом. Осмислення "китайськості" як 
ціннісно-естетичної категорії сино-американської літера-
тури призводить до іншого розуміння культурних кодів, 
художньо втілених американськими письменниками ки-
тайського походження. Творчість Е. Тан, безумовно, є в 
центрі цієї проблематики, розширюючи проблемний і ху-
дожній простір сино-американського дискурсу. В її рома-
нах із різним ступенем виявлення відбувається розми-
вання стійких стереотипів за допомогою ретельно про-
думаної постмодерністської техніки: інтертекстуальної, 
гіпертекстуальної, паратекстуальної співвіднесеності її 
прози з китайською класикою, американською та євро-
пейською літературами. Письменниця демонструє не-
прийнятність однозначних стереотипних установок, зве-
дення образів країн і народів до однозначної схеми. 
Е. Тан напрацювала різноманітні й значно ускладнені 
репрезентації національно-культурної ідентичності, роз-
криваючи складність і драматизм процесів самовизна-
чення людини у світі. Виявлено, що романи Е. Тан міс-
тять у собі ті найважливіші художні змісти, які забезпечу-
ють продовження сино-американської літературної тра-
диції через взаємозв'язок із новою транскультурною ре-
альністю, зміцнюючи ґрунт для поглибленого розуміння 
статусу знань про китайську Америку та Китай, для фор-
мування уявлень про цілісність світового літературно-ку-
льтурного процесу. 
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INTRODUCTION TO CHINESE AMERICAN LITERATURE: AMY TAN PHENOMENON 
 
The paper deals with Chinese American literature that is reviewed from the perspective of new theories of post-ethnicity, transnationalism, 

transculturalism. It is argued that in the context of globalization the markers of ethnicity and exoticism are being replaced by a new understanding of 
this aesthetic phenomenon. Though widely read and discussed in the world, Amy Tan's writings that combine Chinese and American images remain 
rather unknown for a Ukrainian reader. This paper considers the Chinese American discourse as an integrant part of Amy Tan's bicultural novels. 
From a broad philological perspective, involving West / East culture, literature, philosophy, history, this paper highlights the mechanisms of literary 
representation and identity specificity in the interplay of constructed Chinese American images in Amy Tan's six novels: "The Joy Luck Club" (1989), 
"The Kitchen God's Wife" (1991), "The Hundred Secret Senses" (1995), "The Bonesetter's Daughter" (2001), "Saving Fish from Drowning" (2005), "The 
Valley of Amazement" (2013). The emphasis is laid on the artistic mechanism of destereotypization, and synthesis of various cultural images and 
identities in portraying the American Chineseness. The research is conducted with reference both to cultural, historical contextualization in the study 
of Chinese American images as dynamic results of cultural interaction. The paper reveals the multiple dimensions of Chinese American identity 
through unveiling such categories as "Chineseness", "American Chineseness", "Americanness", involving cross-cultural intertextuality and narrative 
intermediality. In the paper "Chineseness" is viewed as a global, transnational cultural phenomenon. 

Keywords: Amy Tan, Chinese American literature, identity, American Chineseness, Chineseness. 
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ЗНАКОМСТВО С СИНО-АМЕРИКАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРОЙ: ФЕНОМЕН ЭМИ ТАН 
 
Посвящяется обзору творчества американской писательницы китайского происхождения Эми Тан. Особое внимание уделено про-

блемам, которые составляют магистральную линию сино-американского литературно-критического дискурса, а именно, взаимо-
действию компонентов китайскости и американскости в структуре сино-американской идентичности. Прослежены изменения в сема-
нтике и поэтике сино-американского дискурса в романах "Клуб радости и удачи", "Жена Кухонного бога", "Сто тайных чувств", "Дочь 
костоправа", "Спасение тонущих рыб" и "Долина изумлений". Определено, что в романах Эми Тан с разной степенью проявленности 
представлено размывание устойчивых стереотипов при помощи тщательно продуманной постмодернистской техники: интертекс-
туальной, гипертекстуальной, паратекстуальной соотнесенности её прозы с китайской классикой, американской и европейской лите-
ратурами. Писатель демонстрирует неприемлемость однозначных стереотипных установок, сведения образов страны и народа к 
однозначной схеме. Семантико-поэтикальный анализ "скрытых смыслов" ее романов позволяет сделать вывод, что произведения Эми 
Тан посвящены новой сино-американской идентичности человека, у которого есть право на свободу выбора: к какому миру, к какой 
культуре принадлежать. Эми Тан разработала разнообразные и усложненные способы репрезентации национально-культурной иден-
тичности, раскрыв сложность и драматизм процессов самоопределения человека в мире. Определено, что романы Эми Тан содержат 
те важнейшие художественные смыслы, которые обеспечивают продолжение сино-американской литературной традиции в новой ку-
льтурной реальности, укрепляя почву для углубленного понимания статуса знаний о китайской Америке и Китае, для формирования 
представлений о целостности мирового литературно-культурного процесса. 

Ключевые слова: Эми Тан, сино-американская литература, идентичность, сино-американскость, китайскость. 
 
 

  



ISSN 1728-242х  СХІДНІ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ. 1(26)/2020 ~ 55 ~ 

 

 

УДК 82–193:801.631.5 
 

К. Довбня, канд. пед. наук, доц. 
Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Київ, Україна 

_katerinadov_1908@ukr.net 
 

ВИДИ ПОЕТИЧНИХ ФІГУР (ШАБДАЛАНКАР) У ПОЕЗІЇ МІРИ БАЇ 
 
Розглянуто питання про види поетичних фігур (шабдаланкар) у поезії відомої поетеси середньовічного соціально-

релігійного руху бгакті Міри Баї, а саме, важливу категорію поетики гінді – аланкари, які допомагають проявити есте-
тичну емоцію – расу. Тому їх дослідження має неабияке значення для характеристики творчості Міри Баї загалом. Ала-
нкари зазвичай називають риторичними фігурами, та й точний переклад їхньої назви – "прикраси" – повністю відпові-
дає найважливішій європейській риторичній категорії, що охоплює поняття фігур і тропів ornatus. Вони прикрашають 
звучання й зміст слова і в такий спосіб допомагають проявити естетичну емоцію – расу. Запропоновано дослідження 
видів шабдаланкар (прикрас форми) в поезії Міри Баї. Розглянуто такі шабдаланкари, як анупраса (алітерація), ямака 
(лексичний повтор – "співзвуччя"), вакрокті й шлеша (деякі види парономасії – "поєднання"). Виявлено, що у віршах Міри 
Баї трапляються переважно дві з них – анупраса та віпса. Особливістю формальної риси творів Міри Баї є скупе вико-
ристання нею прикрас поезії, оскільки вірші поетеси є криком душі, то в них відображено нестерпний біль від розлуки 
з коханим Крішною. У такому душевному стані Мірі Баї було не до штучного прикрашання й гри словами. Якщо й з'яв-
ляються окремі аланкари в її поезії, то це відбувається абсолютно невимушено. У віршах Міри Баї домінує лише одна з 
кількох шабдаланкар, а саме: анупраса, яка допомагає поетесі через мелодику вірша створити потрібний їй настрій та 
яскраво проявити естетичну емоцію кохання – расу шрінгар. 

Ключові слова: аланкара, анупраса, віпса, шлеша, ямака. 
 
Категорія аланкар (прикрас поезії) відігравала важ-

ливу роль ще в санскритській поетиці, яка так і назива-
лася – "аланкарашастра", тобто "наука про прикраси". В 
європейській поетиці вона не має точного відповідника. 
"Аланкари зазвичай називають риторичними фігурами, 
та й точний переклад їхньої назви – "прикраси" повністю 
відповідає найважливішій європейській риторичній кате-
горії, що охоплює поняття фігур і тропів ornatus" [Грин-
цер, 1987, с. 60]. Дослідник категорій класичної індійсь-
кої поетики П. А. Гринцер зазначає, що розвиток теорії 
аланкар передусім пов'язується з раннім етапом розви-
тку індійської поетики в VII–IX ст., з так званою "школою 
аланкариків" [Гринцер, 1987, с. 56]. Протягом XIX–XX ст. 
санскритську класичну поетику досліджували П. Реньо, 
Г. Якобі, Й. Нобель, А. Санкаран, П. В. Кане, С. К. Де, 
С. Чаудгарі, Е. Джероу, К. Крішнамурті, Ф. І. Щербатсь-
кой, Ю. М. Аліханова, І. Д. Серебряков, Е. Н. Темкін, 
В. Г. Ерман, П. А. Гринцер та ін. Середньовічну поетику 
діалектами мови гінді науково вивчала С. О. Цвєткова.  

Слово "аланкар" утворене основою "алам" зі значен-
ням "прикраса" та суфіксом "кар", який вказує на діяча. 
Відомий автор праць із санскритської поетики Дандін на-
зивав аланкари прикрасою поезії [दिन्दन, प. 15–16]. 
Вішванатх вважав, що вони прикрашають звучання й 
зміст слова і в такий спосіб допомагають проявити есте-
тичну емоцію – расу [िवश्वनाथ, 1977, प. 273]. Щодо місця 
аланкар у поезії, представники двох шкіл санскритської 
поетики дотримувалися різних точок зору. Зокрема, 
"школа аланкариків", представлена трактатами Бгамаги 
(VII ст. н. е.), Дандіна (VII ст. н. е.), Вамани (VIII ст. н. е.), 
Удбгати (VIII ст. н. е.), Рудрати (IX ст. н. е.), вважала, що 
прикраси складали специфіку поезії, "душу" поетичного 
тексту. На думку Джайдева (XII–XIII ст. н. е.), поезія без 
аланкар така ж жалюгідна, як і вогонь без тепла [चन्िलोक, 
2010, प. 8]. Бгамага порівнював поезію з гарною жінкою. 
Навіть красива від природи, вона не здається гарною без 
прикрас, так само й поезія, позбавлена аланкар, зда-
ється негарною [काव्यालंकार, 2012]. Творець Агніпурани, 
божественний мудрець Васіштха також заявляє, що на-
віть богиня Сарасваті без прикрас схожа на вдову. Однак 
із появою теорії дгвані категорія аланкар втратила домі-
нуюче значення, і представник іншої школи поетики – 
Анандавардгана (IX ст. н. е.) – вважав, що вони нале-
жать не "душі", а "тілу" поезії [Гринцер, 1987, с. 56].  

Отже, аланкари не є обов'язковою складовою пое-
тичного твору, але їхнє природне використання здатне 
підсилити емоційність останнього. За словами відомого 

літератора гінді Магавірапрасада Двіведі, не варто пра-
гнути вимушено і штучно прикрашати поезію [महावीर ू साद 
िद्ववेदी, 1957, प. 39–40]. 

Щодо видів і класифікації прикрас поезії, то Анандава-
рдгана писав про нескінченну кількість засобів самовира-
ження та безліч можливих аланкар [ध्वन्यालोक, 1944, प. 290–
295]. Тої ж думки дотримувався і Дандін, зазначаючи, що 
процес утворення аланкар відбувається постійно, тому їх 
неможливо підрахувати [दिन्दन, प. 16]. "З часів Бгамаги ала-
нкари в санскритських поетиках поділялися на "прикраси 
слова або "форми слова" (шабдаланкара) та "прикраси змі-
сту" (артхаланкара)" [Восточная поэтика, 1983, с. 33]. На 
сьогодні прийнята класифікація цих поетичних фігур за 
трьома їхніми видами, а саме: прикраси слова, прикраси 
змісту та змішані. 

Перед тим, як досліджувати види аланкар у поезії 
Міри Баї (1498–1546), варто зазначити, що вона була, 
насамперед, адептом-бгактом бога Крішни й поетичну 
мову використовувала лише як засіб виразити самовід-
дану любов до останнього. Отже, в її творах відсутня 
продумана система аланкар. Міра Баї переповнена по-
чуттями до коханого Крішни й прикраси поезії з'явля-
ються в її віршах невимушено. Вони природно прикра-
шають потік високих переживань поетеси. У цьому кон-
тексті доречно згадати творчість іншого бгакта – пред-
ставника течії ніргун-бгакті (самовідданої любові до не 
втіленого божества) в середньовічній літературі гінді – 
Кабіра (1440–1518), який був неграмотним, не міг запи-
сати власні твори самотужки, і, само собою, не був зна-
йомий із відомими поетичними трактатами, але його по-
езія сповнена сили й глибоко впливає на людські емоції. 
Величні почуття народжують аланкари самі, тому митцю 
не потрібно докладати зусиль, щоб штучно їх творити. 
Те ж саме можна сказати і про творчість Міри Баї. На ві-
дміну від Кабіра, вона була письменна, проте науку про 
прикраси не вивчала й аланкари використовувала інтуї-
тивно. В її поезії трапляються прикраси всіх трьох вище-
зазначених видів, але переважають кількісно прикраси 
змісту, оскільки глибина її творчості проявляється в по-
чуттях, а не польотах фантазії.  

У цьому дослідженні ми розглядаємо лише шабдала-
нкари, тобто прикраси слова, до яких належать анупраса 
(алітерація), ямака (лексичний повтор – "співзвуччя"), 
вакроктійшлеша (деякі види парономасії – "поєднання") 
[केशवदत्त रूवाली, 1978, प. 56]. У віршах Міри Баї трапляються 
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переважно дві з них – анупрасата віпса. Анупраса – це 
повторення звуку, складів або навіть цілих слів у метри-
чних стопах (пада). У поетиках наголошується, що має 
повторюватися саме приголосний звук, оскільки повто-
рення лише голосних не може вважатися прикрасою поезії. 
Анупраса створює стилістику поетичного висловлювання. 
Існує більш детальний поділ цієї прикраси слова на різні 
види, залежно від того, скільки разів повторюються звуки та 
групи звуків у стопах, а саме: чхеканупраса, врітьянупраса, 
шрутьянупраса, антьянупраса та латанупраса. Щодо чхе-
канупраси ("чхек" означає "досконала"), то її ознакою є по-
втор одного або декількох звуків у стопі двічі. Врітьянупраса 
характеризується багаторазовим повтором одного або де-
кількох звуків у поетичному рядку. Для шрутьянупраси при-
таманний повтор звуків та їхніх груп у тому самому місці в 
різних метричних стопах. Антьянупраса характеризується 
повтором однакових звуків у кінці кожного віршованого 
рядка, а латанупраса передбачає повтор окремих слів 
та цілих фраз.  

Розглянемо приклади різних типів анупраси у збірці 
віршів Міри Баї "Міра Баікіпадавалі" (Делі, 1995 р.).  

 

सुभग सीतल कँवल कोमल, जगत ज्वाला हरण। [देशराजिसंह भाटी, 
1995, प. 159]. 
[Таких] красивих, прохолодних, як лотос ніжних, що 
звільняють від пекельного вогню мирського. 
इन चरण ीुव अटल करःयाँ, सरण असरण सरण। [देशराजिसंह भाटी, 
1995, प. 159]. 
Ці стопи зробили Дгрува нездоланним, [вони] є за-
хист для нещасних. 

 
У першому рядку вищенаведеного тексту ми бачимо 

повторення приголосних "с", "к" та "дж" на початку слів і 
повтор слова "саран" у другому рядку. Отже, поетеса ви-
користала чхеканупрасу, тобто складовий повтор із замі-
ною в складах, що повторюються, голосного звуку, кот-
рий утворює склад та антьянупрасу, оскільки обидва ря-
дки закінчуються на однаковий звук "н". 

 

बःयाँ म्हारे णेणण माँ नँदलाल। 
मोर मुकुट मकराकृत कँुडल अरुण ितलक सोहा भाल। 
मोहण मूरत साँवराँ सूरत णेणा बण्या िबसाल। [देशराजिसंह भाटी, 
1995, प. 186]. 
Оселився в очах моїх Нандлал, 
Корона з пір'я павича, сережки немов риби, червоний 
тілак сяє на чолі, 
[Твоє] зображення чарує душу, смагляве тіло й очі 
величезні. 
 
У першому та третьому рядках використано чхекану-

прасу за рахунок повтору приголосних звуків "м" та "с" 
двічі, а в другому – врітьянупрасу, оскільки поетеса ба-
гаторазово повторила звук "м". Кожна стопа вірша міс-
тить у кінці звук "н", що є свідченням антьянупраси. 

Отже, за допомогою такого стильового звукового по-
втору, як анупраса, Міра Баї формує мелодику поетич-
ного висловлювання та створює настрій, що має пряме 
відношення до змісту висловлювання та сприяє його ро-
зумінню [Цветкова, с. 86]. 

Окрім вищезазначених прикладів анупраса трапля-
ється у збірці віршів Міри Баї "Міра Баі кі падавалі" у па-
дах під номерами 29, 30, 34, 47, 55 та 57 [देशराजिसंह भाटी, 
1995, प. 185, 191, 209, 222, 224]. Далі розглянемо прик-
лади другої відносно поширеної в поезії Міри Баї алан-
кари – віпса: 

रँूम रँूम नखिशख लख्याँ, ललक ललक अकुलाय। 

बदन चन्द परगासताँ, मन्द मन्द मुसकाय। [देशराजिसंह भाटी, 1995, 
प. 198]. 
[Я] оглянула кожну [його] волосину з голови до ніг, а 
очі страждають жагою знову й знову, 
Сяє тіло [немов] місяць, чаруюча посмішка [на вустах]. 
 
Для прикраси поезії під назвою віпса притаманний 

повтор однакових слів в одній метричній стопі. Зокрема, 
у першому рядку повторено два слова – "рум" і "лалак", 
а в другому – слово "манд". Такий прийом дозволяє Мірі 
Баї підсилити вираження свого унікального захоплення 
образом Крішни. 

 

जोगी मत जा मत जा मत जा पांइ परू मैं तेरी चेरी हौं। [देशराजिसंह 
भाटी, 1995, प. 243]. 
О, йоге, не йди, не йди, не йди, я твоя рабиня, впадаю 
[тобі] до ніг. 
 
У вищенаведеному поетичному рядку повторено три 

рази слово "мат джа".  
 

ऊँच चढ़ पंथ िनहारँू, रोय रोय अंिखयाँ राती। 
Заберусь на височінь виглядати шлях, [всю] ніч про-
плачу. 
पल पल तेरा रूप िनहारँू, िनरखिनरख सुख पाती। 
Не відведу очей ні на мить від [твоєї] краси, безмежно 
щаслива від [її] споглядання. 
 
Послідовний повтор таких слів, як "рой, рой", "пал, 

пал" та "нікхар, нікхар", підсилює емоції поетеси, пов'я-
зані або зі щасливими, або сумними моментами її стосу-
нків із Крішною. Віпсааланкару також вжито в наступних 
рядках, де в першому з них двічі повторено слово "бері", 
щоб показати, як невпинно бгакта Міра повторює імена 
свого бога, а в другому аж чотири рази вжито слово "лю-
бові". Такий прийом підсилює відчуття болю зраненої 
душі.  

 

बेिरबेिर पुकािर कहँू, ूभु आरित हे तेरी। [देशराजिसंह भाटी, 1995, 
प. 260]. 
Раз за разом кличу [Тебе], дуже прагну побачити. 
ूेमनीूेमनी ूेमनी रे, मने लागी कटारीूेमनी। [देशराजिसंह भाटी, 
1995, प. 371]. 
Любові, любові, любові, застряг у серці [моєму] кин-
джал любові. 
 
Віпсааланкара допомагає краще проявитися окре-

мим бгавам (станам душі) – притаманним людині в її по-
всякденному житті. Вони, у свою чергу, служать для про-
явлення естетичної емоції раси, а в поезії Міри Баї пере-
важає раса шрінгар – кохання.  

Шлеша (поєднання) або шлішта (поєднана) – це "фі-
гура, що представляє собою висловлювання, яке має 
два (іноді – більше) значення завдяки різному розумінню 
деяких слів, що його утворюють (грі слів) [Тавастшерна, 
Цветкова, 2008, с. 95]. 

 

मीराँ के ूभु राम जी, बड़ भागण रीझै हो। [देशराजिसंह भाटी, 1995, 
प. 204]. 
Господь у Міри – Рам, [Він] насолоджується долею 
великою.  
 
У цьому рядку поетеса використовує шлешааланкару 

"бар бгаган", щоб наблизити опис різних явищ для їх-
нього зіставлення, а саме: Міра Баї заявляє, що її вла-
дика – це Рам джі, який насолоджується долею великою, 
тобто саме дуже щаслива жінка насолоджується Рамою.  
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У віршах Міри Баї майже відсутня половина зі згада-
них у поетологічних трактатах видів прикрас слова (шаб-
даланкар), а саме вакрокті (непрямі висловлювання), що 
базується за Мамматою на прийомі гри слів – шлешата 
ямака – безперервному або розімкненому повторі сукуп-
ності фонем на початку, усередині та кінці пад у такий 
спосіб, що частина, яка повторюється, щоразу передає 
інший зміст [Тавастшерна, Цветкова, 2008, с. 66]. 

Отже, особливістю формальної сторони творів Міри 
Баї є скупе використання нею прикрас поезії. Художня 
мова поетеси характеризується відкритістю і простотою, 
оскільки вірші поетеси є криком душі, у них відображено 
нестерпний біль від розлуки з коханим Крішною. У та-
кому душевному стані Мірі Баї було не до штучного при-
крашання й гри словами. Якщо й з'являються окремі ала-
нкари в її поезії, то це відбувається абсолютно невиму-
шено.  

У результаті нашого дослідження ми виявили, що у 
віршах Міри Баї домінує лише одна з кількох шабдалан-
кар, а саме анупраса, яка допомагає поетесі через ме-
лодику вірша створити потрібний їй настрій та яскраво 
проявити естетичну емоцію кохання – расушрінгар.  
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TYPES OF POETRY FIGURES (SHABDALANKAR) OF MIRA BAI'S POETRY 
 
This article addresses the issue of the types of poetic figures (shabdalankar) in the poetry of the famous poetess of the medieval socio-religious movement 

bhakti Mira Bai, namely, an important category of Hindi poetry – alankars, which help to express aesthetic emotion – racu. Therefore, their study is of great 
importance for characterizing the work of Mira Bai in general. Alankars are usually called rhetorical figures, and their close translation – "decorations" – 
corresponds to the most important European rhetorical category fully, which covers the concept of figures and paths ornatus. They adorn the sound and 
meaning of the word and help to show aesthetic emotion – racu. It was suggested to study the types of shabdalankar (form decorations) in the poetry of Mira 
Bai. It was reviewed such shabdalankars as anupras (alliteration), yamaka (lexical repetition – "consonance"), vacrocti and shlesha (some types of paronomasia 
– "combination"). It was found that in the verses of Mira Bai there are mainly two of them – anupras and vipsa. A feature of the formal side of Mira Bai's works 
is miserly use of poetry adornments, since the poetry's verses are a cry of the soul, they reflect the unbearable pain of separation from her beloved Krishna. In 
such a state of mind, Mira Bai was not up to artificial decoration and play on words. If individual alancars appear in her poetry, it happens completely at ease. 
Only one of several shabdalankar dominates in the verses of Mira Bai, namely: anuprasa, which helps the poetess through the melody of the verse to create 
the mood she needs and clearly show the aesthetic emotion of love – the shringar's racu. 

Keywords: alancara, anuprasa, vipsa, shlesha, yamaka. 
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ВИДЫ ПОЭТИЧЕСКИХ ФИГУР (ШАБДАЛАНКАР) В ПОЭЗИИ МИРЫ БАИ 
 
Рассматривается вопрос о видах поэтических фигур (шабдаланкар) в поэзии известной поэтессы средневекового социально-рели-

гиозного движения бхакти Миры Баи, а именно, важную категорию поэтики хинди – аланкары, которые помогают проявить эстетиче-
скую эмоцию – расу. Поэтому их исследование имеет большое значение для характеристики творчества Миры Баи в целом. Аланкары 
обычно называют риторическими фигурами, и точный перевод их названия – "украшения" – полностью соответствует самой важной 
европейской риторической категории, которая охватывает понятие фигур и тропов ornatus. Они украшают звучание и смысл слова 
и, таким образом, помогают проявить эстетическую эмоцию – расу. Предложено исследования видов шабдаланкар (украшений формы) 
в поэзии Миры Баи. Рассмотрены такие шабдаланкары, как анупраса (аллитерация), ямака (лексический повтор – "созвучие"), вакрокти 
и шлеша (некоторые виды парономасии – "сочетание"). Обнаружено, что в стихах Миры Баи встречаются преимущественно две из 
них – анупраса и випса. Особенностью формальной стороны произведений Миры Баи, есть ее скупое использование украшений поэзии, 
поскольку стихи поэтессы являются криком души, в них отражено невыносимую боль от разлуки с любимым Кришной. В таком душе-
вном состоянии, Мире Баи было не до искусственного украшения и игры словами. Если и появляются отдельные аланкары в ее поэзии, 
то это происходит совершенно непринужденно. В стихах Миры Баи доминирует только одна из нескольких шабдаланкар, а именно: 
анупраса, которая помогает поэтессе через мелодику стиха создать нужное ей настроение и ярко проявить эстетическую эмоцию 
любви – расу шрингара. 

Ключевые слова: аланкара, анупраса, випса, шлеша, ямака. 
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ФЕНОМЕН "ЕКОНОМІЧНОГО ДИВА" ТА ЯПОНСЬКА ЛІТЕРАТУРА 1960-х РОКІВ 
 
Оглядову статтю присвячено осмисленню літературного процесу Японії в умовах стрімкого економічного розви-

тку та процвітанню протягом 1960-х рр. За об'єкт розвідки обрано основні тенденції в тогочасній японській літера-
турі, а саме: зародження інтровертивної прози, сюрреалістичні експерименти в поезії та докорінне реформування те-
атру. Предметом є експериментальний характер постокупаційної японської літератури в період "економічного дива". 
Стисло розглянуто культурно-історичний контекст і основні віхи літературного життя країни в 1960-х рр., діяль-
ність провідних прозаїків, поетів і драматургів того часу, а також проаналізовано вплив "економічного дива" на їхні 
художні пошуки та експерименти. Виявлено, що зміна ціннісних орієнтацій і соціокультурної парадигми на тлі поси-
лення політичної свідомості тогочасних японців унаслідок протестів проти Договору безпеки зі США, утвердження 
споживацького суспільства та поглиблення екологічної кризи через збільшення виробничих потужностей знайшла 
своє відображення в художніх експериментах представників різних літературних течій і шкіл означеного періоду. Вста-
новлено, що в той час у прозовій царині тривало протистояння між прихильниками демократичної та сповідальної 
течій, поступово сформувалося так зване "покоління інтровертів", що зосередило основну увагу на темах масового 
відчуження та самотності сучасних японців, духовного зубожіння та вдаваного благополуччя нації тощо. У поезії все 
більшою популярністю користувалися сюрреалістичні експерименти, коли автор нерідко наповнював вірш ірреаль-
ними образами та символами, порушуючи актуальні питання філософського характеру. У драматургії відбулися ра-
зючі зміни, завдяки яким театр став мобільним і пропонував глядачам долучитися до дійства. 

Ключові слова: "японське економічне диво", "треті нові", "покоління інтровертів", сюрреалізм, інтермедіальність 
у японській поезії. 

 
В українській японістиці левову частку літературозна-

вчих досліджень присвячено давній і середньовічній лі-
тературам, тоді як праці, дотичні до сучасного літерату-
рного процесу, здебільшого обмежуються першою поло-
виною ХХ ст. або творчістю таких широко відомих авто-
рів, як Муракамі Харукі, Йошімото Банана, Шімада Ма-
сахіко тощо. До того ж розвідки із сучасної японської лі-
тератури нерідко мають фрагментарний характер, уна-
слідок чого деякі періоди в історії її розвитку й досі зали-
шаються незвіданою цілиною. Зокрема, таким малодо-
слідженим є період 1960-х рр., коли Японія, нарешті, від-
новилася після поразки в Другій світовій війні та спромо-
глася досягти нечуваного економічного процвітання, яке 
отримало назву "японського економічного дива". Стрімкі 
економічні успіхи країни сприяли становленню і зміц-
ненню споживацького суспільства, спонукаючи нове по-
коління митців осмислити його духовні підвалини та цін-
нісні орієнтації. Дослідження з обраної теми дає змогу 
окреслити літературний процес Японії 1960-х рр. зага-
лом, простежити основні тенденції в прозовій, поетичній 
і драматургічної царині, проаналізувати вплив економіч-
них досягнень країни на соціокультурні та літературні 
процеси зазначеного періоду. 

Вибірковий огляд тенденцій, художніх течій і шкіл у 
японській літературі постокупаційного періоду наводиться 
у збірці нарисів "Надбання та неоднозначності: повоєнна 
художня література і культура у Західній Німеччині та 
Японії" (Legacies and ambiguities: postwar fiction and culture 
in West Germany and Japan, 1991) за редакцією Ернестін 
Шлант і Дж. Т. Рімера. Експериментальній поезії 1950–60-
х рр. присвячено розвідку американського дослідника Ен-
дрю Кампани "Поезія у повоєнній Японії: літературні екс-
перименти поза сторінкою" (Poetry? In Postwar 
Japan: Literary Experiments Beyond the Page, 2016), а деякі 
переклади поетичних творів можна знайти в російськомо-
вній антології "Ґендайші: антологія післявоєнної японської 
поезії (сто один вірш п'ятдесяти п'яти поетів)" (Гэндайси: 
Антология послевоенной японской поэзии (сто одно 
стихотворение пятидесяти пяти поэтов), 2013). Япо-
нська драматургія другої половини ХХ ст. розглядається в 
праці "Півстоліття японського театру. Том VI. 1960-ті роки" 
(Half A Century Of Japanese Theater. VI. 1960s, 2004) і роз-
відках американського дослідника Д. Г. Ґудмана (напр., 
"Японська драматургія та культура в 1960-х рр.: повер-
нення богів" (Japanese Drama and Culture in the 1960s: The 
Return of the Gods, 1989)) тощо.  

Наявність низки розрізнених праць англомовних дос-
лідників, присвячених японській літературі постокупацій-
ного періоду, та їхня відсутність у вітчизняному літерату-
рознавстві ускладнюють загальне розуміння літератур-
ного процесу Японії 1960-х рр. Тому в цій розвідці пропо-
нується комплексний огляд японської прози, поезії та 
драматургії означеного періоду з висвітленням актуаль-
них на той час художніх напрямів, течій і шкіл, а також 
розглядаються їхні ключові постаті, які добре відомі в 
країні Вранішнього Сонця, проте малознайомі українсь-
кому читачеві. Окрім того, здійснюється спроба осмис-
лити вплив феномена "японського економічного дива" на 
тогочасну літературу. 

Художні твори японських митців 1960-х рр. регулярно 
перекладаються іноземними мовами, активно досліджу-
ються зарубіжними літературознавцями та переосмис-
люються в розвідках японських науковців ХХІ ст. Тому, 
на нашу думку, доцільно заповнити цю лакуну в україн-
ському літературознавстві та окреслити напрями для по-
дальших досліджень і перекладацьких зусиль. Новизна 
ж теми полягає у зверненні до малодослідженого пері-
оду в розвитку японської літератури, протягом якого 
сформувалася та заявила про себе низка нових пись-
менників, поетів і драматургів, зокрема, представники 
третього повоєнного покоління, або "третіх нових", Ко-
джіма Нобуо і Тошіо Шімао, прозаїки-"інтроверти" Фуруі 
Йошікічі та Куроі Сенджі, поети-сюрреалісти Йошіока Мі-
нору та Ііджіма Коічі, драматурги-експериментатори Те-
раяма Шюджі та Беччяку Мінору. 

Мета статті полягає в осмисленні літературного про-
цесу Японії 1960-х рр. в умовах стрімкого економічного 
розвитку країни, який спричинив кардинальну зміну цін-
нісних орієнтацій і світогляду кількох поколінь японців. 
Для вирішення поставленої мети пропонується розв'я-
зати такі завдання: проаналізувати історичні та соціоку-
льтурні обставини розвитку японської літератури посто-
купаційного періоду; дослідити основні тенденції в того-
часній прозі, поезії та драматургії в контексті "японського 
економічного дива" та становлення споживацького сус-
пільства; коротко розглянути літературні школи та течії, 
а також оцінити внесок у японську літературу 1960-х рр. 
їхніх провідних постатей. 

Приблизно 15 років з моменту закінчення війни зна-
добилось Японії, щоб відновити економіку, відбудувати 
зруйновані міста та подолати всенаціональну кризу.  

© Кузьменко Ю., 2020
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Завдяки американській фінансовій підтримці, низці ре-
форм, реалізованих під керівництвом окупаційного 
уряду, і відновленню торговельних відносин з Китаєм у 
середині 1950-х рр., нарешті, вдалося досягнути довоєн-
ного рівня доходу на душу населення, хоча порівняно з 
іншими державами світу Японія й досі залишалась у скру-
тному фінансовому становищі. Ситуація почала змінюва-
тися протягом наступних 15-ти років, тобто з 1960 по 
1975 рр., коли економіка країни стала набирати обертів 
завдяки розширенню внутрішнього та міжнародного рин-
ків промислової продукції. У цей період суттєво поліпши-
вся рівень доходу та якість життя пересічних японців. На-
приклад, у 1956 р. національний дохід на душу населення 
становив 226 дол. США, а в 1969 р. цей показник зріс 
майже в 6 разів, досягнувши позначки в 1304 дол. США 
[Kato, 1983, p. 273]. Тепер громадяни могли дозволити 
собі всі блага цивілізації – майже в кожному будинку був 
телевізор, родини все частіше купували автомобілі, а за-
кордонні тури перестали бути захмарною розкішшю. Таке 
небувале зростання економіки, яке тривало до нафтової 
кризи 1973 р., отримало назву "японське економічне 
диво" (яп. 東洋の奇跡 – "То:йо: но кісекі"). 

Однак співпраця зі США та їхня фінансова підтримка 
мали і зворотний бік. Зокрема, 19 січня 1960 р. у Вашинг-
тоні було укладено Договір про взаємну співпрацю та га-
рантії безпеки між США та Японією (日本国とアメリカ合

衆国との間の相互協力及び安全保障条約 – Ніппон-коку то 
Амеріка ґашшю:-коку то но айда но со:ґо: кьо:рьоку 
ойобі андзен хошьо: джьо:яку), який передбачав присут-
ність американського воєнного контингенту в Японії. Ін-
шими словами, американці могли вільно створювати во-
єнні бази на території свого колишнього ворога та кори-
стуватися ними під час різних військових операцій, а 
Японія зобов'язувалася захищати такі об'єкти у випадку 
нападу. Унаслідок укладення цього документа впродовж 
1950–60-х рр. на Окінаві зберігався рекордний арсенал 
хімічної зброї та атомних боєголовок, через що острів 
справляв враження суцільної військової бази американ-
ців. Окрім того, у 1950–53 рр. окупаційна влада викорис-
товувала територію Окінави для підготовки та проведення 
операцій у Корейській війні, а в 1960-х рр. – війни у В'єт-
намі. Через острівну столицю – порт Наха проходило 
75 % усіх ресурсів – палива, продовольства та боєприпа-
сів, які потім використовувались у збройних конфліктах на 
Тихому океані. Пошкоджену військову техніку та автомо-
білі, що прибували з В'єтнаму в крові та наскрізь прошиті 
кулями, також зберігали на острові, унаслідок чого деякі 
його ділянки перетворювалися на звалища металобрухту. 
Не менш важливою для американців була й місцева ро-
боча сила – протягом війни у В'єтнамі армія США завер-
бувала приблизно 50 000 жителів Окінави. Траплялись і 
випадки агресії проти корінного населення, що посилю-
вало конфлікт між місцевими та іноземцями. 

Зазначені умови взаємодії зі США обурювали грома-
дян Японії, які мимоволі стали співучасниками військо-
вих дій американців проти інших східноазійських держав. 
Унаслідок цього країною прокотилася хвиля протестів 
проти Договору безпеки (скорочено яп. 安保 – Анпо), у 
якому взяли участь сотні тисяч японців. Окрім того, в 
умовах стрімкої зміни економічної та політичної ситуацій 
у 1960-х рр. сформувався активний лівоцентристський 
рух. Згуртовані навколо місцевих профсоюзів, вищих уч-
бових закладів, комуністичної та соціалістичної партій, 
численні групи нових лівих виступали проти погіршення 
відносин із сусідніми азійськими народами, екологічної 
кризи у великих містах, залежності Японії від Америки 
тощо. Найпотужнішими осередками їхньої активності в 

1960-х рр. стали Всеяпонська федерація спілок студент-
ського самоврядування Дзенґакурен (яп. 全日本学生自治

会総連合 – "Дзен ніхон ґакусей джічі кайсо: ренґо:"), За-
гальна рада профспілок Японії Сохьо (яп. 日本労働組合

総評議会 – "Ніхон ро:до: куміай сохьо: ґікай") та Громад-
ське об'єднання "За мир у В'єтнамі", або скорочено з япо-
нської Бехейрен (яп. ベトナムに平和を!市民連合 – "Бето-
наму ні хейва о шімін ренґо:") [Gervais, Obermiller, 2008, 
p. 16]. Серед засновників і учасників Бехейрен було чи-
мало таких літераторів, як письменники Кайко Кен 
(1931–1989), Ое Кендзабуро (1935 р. н.), Нома Хіроші 
(1915–1991), Накано Шіґехару (1902–1979), Комацу 
Сакьо (1931–2011) та Тераяма Шюджі (1935–1983). За-
непокоєнні можливістю демілітаризації Японії та повто-
рення гіркого досвіду Другої світової війни, представники 
цих організацій із кількома мільйонами учасників ініцію-
вали низку антиурядових і антиамериканських демонст-
рацій, принісши хаос і неспокій на вулиці найбільших 
міст країни. На думку літературного критика Като Шюічі, 
в історії Японії 1960-ті рр. стали перехідним періодом, 
протягом якого проявилися всі наслідки прискореного 
економічного зростання країни, зокрема орієнтація на 
матеріальне споживання [Legacies and Ambiguities…, 
1991, p. 252]. До того ж, розширення промислового ви-
робництва протягом 1950–60-хх рр. призвело до знач-
ного забруднення довкілля, що змусило націю замисли-
тися над подальшою долею японських островів та їхньої 
неповторної природи.  

Зазначені історичні обставини істотно вплинули на 
тогочасне японське суспільство, його ціннісні орієнтації 
та, зокрема, літературний процес. Із завершенням аме-
риканської окупації 28 квітня 1952 р., яка сприяла вес-
тернізації (а точніше – американізації) японської куль-
тури, інтерес пересічних громадян до інтелектуальної 
спадщини західних країн почав згасати. Японці все 
менше цікавилися перекладами американських і євро-
пейських творів, а національна література цього періоду 
переживала своєрідний творчий застій – довколовоєнна 
тематика вже втратила свою актуальність, а новий ідей-
ний матеріал ще тільки визрівав. Водночас із завершен-
ням окупації та поверненням американських військових 
на батьківщину японська культура (як популярна, так і 
традиційна) набула розголосу та знайшла своїх шанува-
льників за кордоном. Цьому також сприяли Олімпійські 
ігри 1964 р., під час яких гості японської столиці стали 
свідками стрімкого технологічного розвитку країни, підт-
вердженням чого були, наприклад, надшвидкісні потяги 
шінкансен (яп. 新幹線). Отже, користуючись сприятли-
вим економічним кліматом і посиленою увагою міжнаро-
дної спільноти до життя країни, викликаної її самобут-
ньою попкультурою та технологічними інноваціями, япо-
нці, нарешті, повернули собі національну самоповагу та 
впевненість. Поряд із цим, антиурядові, антиамерикан-
ські та студентські масові демонстрації, що охопили япо-
нські міста протягом 1960-х рр. і на початку 1970-х рр., 
свідчили про посилення соціально-політичної активності 
та політичної свідомості громадян. 

Зосереджуючись на внутрішніх і зовнішніх проблемах 
своєї країни, літератори 1960-х рр. намагалися худож-
ньо осмислити ті події та явища, що відбувалися до-
вкола. Наприклад, війні у В'єтнамі була присвячена ни-
зка праць окінавських письменників, які дебютували у 
1960-х рр. Зокрема, в 1967 р. премію Акутаґави Рюно-
ске, яка є однією із найпрестижніших нагород для пись-
менників-початківців, було вперше присуджено вихідцю 
з Окінави – Ошіро Тацухіро (1925 р. н.) за новелу "Кок-
тейльна вечірка" (カクテル・パーティー  – "Какутеру 
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па:ті:", 1967). У цьому творі автор порушив тему нелег-
ких стосунків між місцевими жителями та американсь-
кими військовими, розміщеними на острові, а також ви-
світлив проблеми, пов'язані з екстериторіальним стату-
сом Окінави (напр., неможливість покарати іноземних 
злочинців за японським законодавством). Запрошений 
на приватну вечірку на території американської військо-
вої бази, головний герой – корінний житель Окінави спо-
стерігає, як під час спілкування між гостями із Америки, 
Китаю та Японії виникають різні суперечки, зумовлені 
відмінними культурними цінностями та політичними пе-
реконаннями. Повернувшись додому, він дізнається, що 
американський військовий, який винаймав у нього кім-
нату, скористався відсутністю чоловіка та зґвалтував 
його доньку. Герой хоче покарати злочинця, але не може 
цього зробити за законами Окінави, тож вимушений пок-
ластися на американську Феміду. 

Окрім японсько-американської проблематики, Ошіро 
також приділяв значну увагу самобутній культурі та істо-
рії своєї острівної батьківщини. Завдяки його творам 
(напр., "Прихована Окінава: її серце та культура" (内なる

沖縄:その心と文化 – "Учінару Окінава: соно кокоро то бу-
нка", 1972), "Острів богів" (神島 – "Каміджіма", 1974)) япо-
нські читачі з інших куточків країни змогли відкрити для 
себе чарівний світ Окінави. До того ж, письменникові на-
лежить один із найкращих творів про нелегке життя пер-
ших японських емігрантів під назвою "Залізна дорога Но-
роесте" (ノロエステ鉄道 – "Нороесте тецудо:", 1989), у 
якому розповідається про подружню пару, що вирушила 
в 1908 р. до Бразилії і зіштовхнулася з численними соці-
окультурними викликами на новій батьківщині. 

За нашими спостереженнями, студентський рух і на-
строї молодих протестувальників також знайшли своє 
художнє відображення в японській літературі 1960-х рр. 
Зокрема, боротьба університетських активістів майсте-
рно змальована у творі "Були ж часи, друже" (されどわれ

らが日々 – "Саредо варера ґа хібі", 1964) письменника та 
знавця німецької літератури Шібати Шьо (1935 р. н.). 
Розмірковуючи над характером тогочасних протестів, 
автор спробував передати конфлікт між чітко регламен-
тованим японським суспільством і молоддю, що шукала 
свій шлях у житті та прагнула свободи. Масові протести 
проти американської присутності в Японії згадуються в 
романі "Родина Міва" (抱擁家族 – "Хо:йо: кадзоку", 1965) 
представника "третіх нових" Коджіми Нобуо (1915–
2006). На прикладі життя звичайної японської родини на 
початку 1960-х рр. автор демонструє, як американські 
військові зловживали гостинністю місцевого населення 
та вдавалися до різних аморальних вчинків. У будинку 
університетського професора Міви Шюнске оселяється 
молодий американський солдат Джордж, який заводить 
роман із його дружиною Токіко. Намагаючись врятувати 
сім'ю, Шюнске погоджується на роль перекладача між 
дружиною та юнаком. Головний герой переконує себе в 
тому, що тільки так він зможе вберегти дорогі йому сто-
сунки із коханою жінкою. Уникаючи вирішення проблеми 
і бажаючи налаштуватися на "прогресивну" західну сис-
тему цінностей, чоловік починає будувати родинну віллу 
в європейському стилі. Йому здається, що після переїзду 
до нового маєтку, ситуація зміниться на краще без необ-
хідності вживати таких кардинальних заходів, як розлу-
чення. Але поки Шюнске з головою поринає у свій 
проєкт, дружині діагностують рак. Будинок, у рятівні мо-
жливості якого так щиро вірив головний герой, втрачає 
будь-який сенс, оскільки зі смертю жінки зникнуть усі ду-
шевні страждання та вирішиться безвихідна ситуація з 
любовним трикутником. Ми дійшли висновку, що твір 

пронизаний дивним відчуттям безвиході через загрузання 
героїв у повсякденні, їхню нерішучість і прагнення втекти 
від кризи як у подружньому, так і особистому житті. 

Загалом, як зазначає літературний критик Ван 
К. Гессель, японська література постокупаційного пері-
оду була відзначена тенденцією до розширення та пере-
осмислення двох основних художніх течій довоєнних ро-
ків – демократичної та еґо-белетристики шішьосецу (яп. 
私小説). Представники демократичної літератури, зазви-
чай люди з активною громадською і політичною пози-
цією, критикували надмірно егоїстичну й небезпечно від-
далену від політичних і суспільних проблем еґо-прозу. 
Згуртовані навколо створеного в 1965 р. Союзу демокра-
тичної літератури Японії (日本民主主義文学同盟 – "Ніхон 
міншюшюґі бунґаку до:мей"), письменники соціалістич-
ного напряму продовжували порушувати і розкривати 
теми революційної боротьби робітничого класу, проте-
сту народних мас проти монополій, соціального самост-
вердження людини. Серед відомих творів 1960-х рр. ва-
рто згадати повість "Море та підйомний кран" (海と起重

機 – "Умі то кіджю:кі", 1964) Куботи Сей (1921–2004), ро-
ман "Недовгий сон" (仮のねむり – "Карі но немурі", 1969) 
Накадзато Кішьо (1936 р. н.) та ін. Водночас автори напі-
вавтобіографічних творів не сприймали творчість і гро-
мадську діяльність своїх опонентів – лівоцентричних пи-
сьменників, які видавалися доволі щирими у своїх зізнан-
нях, проте недостатньо майстерними у художньому плані, 
через що їхні соціальні послання звучали доволі приміти-
вно. Втративши ілюзії щодо швидкого створення суспіль-
ства, заснованого на принципах справедливості, свободи 
та рівності, а також ставши свідками поразки демократич-
них сил у боротьбі проти Договору безпеки, посилення 
японсько-американського союзу та консервативних сил у 
країні, письменники сповідального жанру відчули необхід-
ність переосмилити наявну систему цінностей. У зв'язку із 
цим виникла тенденція до уникнення гострих соціальних 
проблем і зосередженість на зображенні повсякденного 
життя, індивідуального досвіду героїв. Авторів цікавив не 
стільки зовнішній світ, як світ усередині самого себе без 
рефлексій щодо минулого чи сподівань на майбутнє 
[Legacies and Ambiguities…, 1991, pp. 207–223].  

Треті нові (第三の新人 – "Дайсан но шінджін"), літе-
ратурний дебют яких відбувся в перші роки після закінчення 
американської окупації, ставили під сумнів духовні та емо-
ційні основи соціальної системи постокупаційного періоду. 
Більшість представників цієї літературної групи належали до 
покоління, що народилося на початку 1920-х рр., зростало в 
період посилення мілітаристичних і націоналістичних на-
строїв, було призване на військову службу в студентські 
роки й пережило доволі неоднозначний досвід, пов'яза-
ний з війною. Наприклад, за декілька місяців до японсь-
кої атаки на Перл-Гарбор вищезгаданий Коджіма Нобуо 
продовжував навчання на відділенні англійської літера-
тури філологічного факультету Токійського універси-
тету, мріючи стати викладачем. Однак після бомбарду-
вання Гонолулу чоловіка відправили до Китаю, де ко-
мандир наказав йому забути кожне вивчене іноземне 
слово, оскільки на той момент англійську офіційно ого-
лосили ворожою мовою. Навесні 1944 р. Коджіму пере-
вели до Пекіну, де він мав розшифровувати перехоплені 
послання американських військових, що перебували в 
Тихоокеанському регіоні. Напередодні ж капітуляції но-
вий командир порадив письменнику згадати англійську 
мову та попросив навчити його старших товаришів таким 
корисним виразам, як "Я не воєнний злочинець" (I am not 
a war criminal) [Legacies and Ambiguities…, 1991, pp. 210–
211]. Поки майбутній письменник вчив нове керівництво 
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англійської мови, його загін вирушив до Філіппін, де всі 
солдати загинули під час битви в затоці Лейте (23–26 жо-
втня 1944 р.). Інший представник третіх нових Тошіо 
Шімао під час війни очолював загін смертників, разом із 
яким півтора роки провів на островах Амамі в очікуванні 
на смертельний наказ, який так і не надійшов. Отже, ча-
сткового через абсурдність свого воєнного досвіду, час-
тково через усвідомлення власної невідповідності но-
вому, постокупаційному, суспільству, треті нові прине-
сли у сповідальні твори дуже важливий художній еле-
мент – іронію, якої бракувало в шішьосецу довоєнного 
періоду. І поки популярні журнали вихваляли дивовижне 
відновлення Японії після війни, літературні журнали пу-
блікували твори про душевний занепад і розлад усере-
дині нового середнього класу. 

На нашу думку, свідома відстороненість та ізольова-
ність письменників, а також їхня зосередженість на есте-
тиці та психології особистого життя, свідчила про не-
прийняття ними споживацького суспільства, орієнтова-
ного на економічне процвітання. У зв'язку з цим доволі 
поширеними у сповідальних творах 1960-х рр. стали об-
рази відлюдників-інтровертів або представників різних 
меншин. Поряд із критикою сучасного японського суспі-
льства ці твори були відзначені найрізноманітнішими на-
строями – від ностальгії за минулим до заклику до пода-
льшої демократизації країни, яка й досі продовжувала 
завзято зберігати ієрархічну систему соціальних відно-
син. Нерідко автори постокупаційної сповідальної прози 
пропонували подвійну перспективу, ведучи оповідь від 
імені наратора та його двійника. Наприклад, ця тенден-
ція чітко простежується у творі Шюсаку Ендо (1923 р. н.) 
"Скандал" (スキャンダル – "Сукяндару", 1986), у якому 
порушується питання роздвоєної особистості, коли ли-
хий двійник наратора кепкує з людей, що намагаються 
вести праведне життя. 

Ще однією особливістю художньої манери "третіх но-
вих" став цинічний і персоналізований підхід до теми 
війни. На відміну від післявоєнної школи сенґоха (яп. 戦
後派 ), представники якої намагались у своїх творах 
осмислити пережитий досвід і продемонструвати япон-
ську націю під час війни загалом, треті нові не претенду-
вали на універсалізацію воєнного досвіду. Навпаки, зо-
бражені ними солдати – це розгублені, ізольовані особи-
стості, які реагують на заклик взятися до зброї без особ-
ливого ентузіазму. Зокрема, такого захисника зображає 
Коджіма в новелі "Епітафія" (墓碑銘 – "Бохімей", 1960). 
Головний герой твору – американець японського похо-
дження Томіо (або Том) вирушає разом зі своїм баталь-
йоном на Філіппіни. Зовнішньо більше схожий на амери-
канця, юнак призначається на особливу місію – коман-
дир перевдягає його в американську форму та наказує 
розвідати ситуацію у ворожому таборі, видавши себе за 
американця. Відчуваючи змішані почуття через залу-
чення до такої сумнівної діяльності, юнак залишає своїх 
бойових побратимів і починає мандрівку джунглями. Тим 
часом, японці дізнаються про капітуляцію та залишають 
свої позиції. У джунглях американська форма Тома 

рветься і він вирішує зняти із себе японську форму, вдя-
гнену під низ. Саме в цей момент він розуміє, що хтось 
спрямовує на нього гвинтівку, і викрикує: "Не стріляй! Я 
не японець. І не американець!" Цієї ж миті Томіо усвідо-
млює, що стоїть перед ворогом оголеним без жодних ат-
рибутів національної належності. У такий іронічний спо-
сіб автор підкреслив розгубленість і неоднозначність по-
чуттів, з якими зіштовхнулося ціле покоління молодих 
японців під час війни. 

Інтроспективні та іронічні твори третіх нових не тільки 
сприяли збереженню та збагаченню сповідального жа-
нру шішьосецу, але й заклали підвалини для розвитку 
японської інтровертивної літератури 1960-70-х рр. Пред-
ставники так званого "покоління інтровертів" (яп. 内向世

代 – "найко: седай") вважали, що політиці та ідеології не-
має місця в художньому творі. Натомість, вони зосере-
дили увагу на побуті, роботі та особистому житті пересі-
чної людини, яка вимушена функціонувати в різних скла-
дних соціальних структурах. Письменники-інтроверти, 
серед яких варто згадати Фуруі Йошікічі (1937 р. н.), Абе 
Акіру (1934–1989), Куроі Сенджі (1932 р. н.) та Сакаґамі 
Хіроші (1936 р. н.), зображали, на перший погляд, міцне 
та згуртоване суспільство, яке тільки після вдумливого 
вчитування поставало порожнім у своїй основі. Яскравий 
приклад ілюзорного благополуччя та стабільності сучас-
ного японського соціуму зображено у творі "Друзі на ко-
жен день" (日日の友 – "Хібі но томо", 1972) Абе Акіри. 
Дружні стосунки між працівниками однієї телевізійної 
компанії здаються нормальними та здоровими, однак, 
безпечна дистанція між співробітниками та невтручання 
в особисте життя одне одного свідчать про байдужість 
до іншого, його справжніх почуттів і страждань. Саме 
тому така дружба не може врятувати деяких членів ко-
лективу від божевілля та самогубства. 

У тогочасній поетичній царині зберігалася тенденція 
до модерністських експериментів. Зокрема, в 1959 р. 
було засновано журнал "Крокодил" (鰐 – "Вані"), навколо 
якого згуртувалися поети-сюрреалісти. Серед його орга-
нізаторів були такі видатні постаті постокупаційного пе-
ріоду, як Йошіока Мінору (1919–1990), Ііджіма Коічі 
(1930–2013) та Оока Макото (1931–2017). Перша, ви-
дана за власний кошт, збірка віршів "Натюрморт" (静物 – 
"Сейбуцу", 1955) провідного сюрреаліста повоєнного пе-
ріоду Йошіоки Мінору залишилася непоміченою літера-
турними критиками, проте була схвально сприйнята ін-
шими молодими поетами. Пізніше Йошіока отримав про-
позицію від головного редактора журналу "Еврика" (ユリ

イカ – "Юріка") написати вірш про свій воєнний досвід у 
Маньчжурії та Північній Кореї, результатом чого стала 
поема "Мертве дитя" (死児 – "Шіджі"). Сповнений промо-
вистих образів, які, нашаровуючись одне на одне, відт-
ворюють багатогранну художню картину, твір не містить 
чітких і однозначних згадок про війну, як і не розкриває 
якусь конкретну тему. Натомість автор заохочує читача 
стати активним учасником творчого процесу та розшиф-
рувати художню ідею, закодовану в поліфонічних симво-
лах і метафорах. Це легко простежити на фрагменті із 
частини ІІ поеми: 

 
<…> 枯木ばかりの異国で 
母親は死児のからだを洗う 
中世の残忍な王の命令だ 
全部の骨で王宮を組上げる 

ほのおの使役の終り 
母親の涙の育てた土地を 

馬のひづめにとじこめられて 

<…> У чужій країні, де усюди – трухляві дерева, 
Мати омиває тіло мертвої дитини. 

Звести палац із кісток 
Наказав жорстокий середньовічний король. 

Полум'я більше не служитиме людям. 
Землю, сповнену материнських сліз, 

Залишає натовп мертвих дітей, 
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死児のむれは去る 
真昼は家来の悦ぶごうもんの時 
一つの枯木に一人の母親を与える 

枯木が殖えればその分だけ母親が木に吊られる 
百万の枯木はよろめき百万の母を裂く 

八月の空に子宮の懸崖 
世界の母親のはげしい眼は見る 

山火事を同時に聞く 
それを消しに来る大洪水を <…> 

[吉岡実, 1970, 頁 129] 

Скувавши її слідами кінських копит. 
Полудень – це час катувань, якими насолоджуються піддані. 

До кожного трухлявого дерева приставлено по матері. 
Наскільки виростає дерево, 

настільки підвішують на ньому матір. 
Мільйон дерев розриває мільйон полонених матерів на частини. 

У серпневому небі скелею звисає утроба. 
Матері світу дивляться розлюченими очима 

І водночас прислухаються до лісової пожежі… 
В очікуванні на потужний потік води, який зупинить вогонь <…> 

(переклад Кузьменко Ю.) 
 
Співзасновник журналу "Крокодил" – поет і перекла-

дач Ііджіма Коічі дебютував на літературній сцені Японії 
в 1953 р. зі збіркою "Небо інших людей" (他人の空 – "Та-
нін но сора"), у якій, на думку критиків, означився чіткий 
перехід від повоєнної до сучасної японської поезії, а та-
кож проявилися всі особливості японського верлібру 
джіюші (яп. 自由詩). У 1960-х рр. вийшли три поетичні 
збірки Ііджіми "П'ять віршів за годину до світанку" ( 夜あ

け一時間前の五つの詩 – "Хіаке ічіджікан мае но іцуцу но 
ші", 1967), "День промайнув" (日は過ぎ去って – "Хі ґа 
суґісатте", 1967) і "Вибрані вірші Ііджіми Коічі" (飯島耕一

詩集 – "Ііджіма Ко:ічі шішю:", 1968), у яких знайшла своє 

відображення естетика японського сюрреалізму – при-
мат підсвідомості та інтуїції, надреальні образи, фанта-
зійне мислення тощо. Наприклад, у вірші "Як називати ці 
три зірки" (三星の命名法  – "Міцубоші но меймейхо:", 
1967) автор звернувся до методу "автоматичного пи-
сьма" (エクリチュール・オートマチスム  – "Екрічю:ру 
о:томачісуму" від фр. "ecriture automatique"), який, за 
його словами, "дозволяв максимально точно зафіксу-
вати чисте мислення, відкидаючи свідомість, самоана-
ліз, глибокі роздуми чи то будь-який зовнішній вплив" [飯
島耕一, 1994, 頁 297]: 

 
星を砕け 

砕けるものの音を久しく聞かない 
腐って行くもののかすかな落差感覚だけだ 

わたしがわるい時代というのは 
そのためだ 
星を砕け 
髪を砕け 
管を砕け 
数式を砕け 

その音を集積して 
一枚の紙の上に配列せよ 

[飯島耕一, 1967, 頁 56] 

Розбий зірку! 
Я давно не чую звук розбитих речей. 

Лише відчуваю, як потрохи відпадає гниль. 
Саме це – причина 

Моїх нелегких часів. 
Розбий зірку! 

Вирви волосся! 
Зламай трубки! 

Знищи математичні формули! 
Накопичивши ці звуки, 

Розклади їх на аркуші паперу. 
(переклад Кузьменко Ю.) 

 
Окрім того, Ііджімі належить низка теоретичних і кри-

тичних праць на тему японського і французького сюрреа-
лізму. Наприклад, у 1960-х рр. вийшли такі його книги, як 
"Теорія сюрреалістичної поезії" (シュルレアリスム詩論 – 
"Шюруреарісуму шірон", 1961), "Японський сюрреалізм" (
日本のシュールレアリスム – "Ніхон но шю:руреарісуму", 
1963) і "Про поезію" (詩について – "Ші ні цуіте", 1968). 
Отже, поет не тільки аналізував і теоретично обґрунтову-
вав особливості японського сюрреалізму, але й втілював 
його принципи у своїй поезії. 

Поет Оока Макото у 1950-х рр. долучився до поети-
чної спілки "Весла" (櫂 – "Кай"), учасники якої виступали 
за подолання післявоєнного нігілізму та пошук нової га-
рмонії. Широка популярність прийшла до нього із вихо-
дом дебютної збірки "Спогади і сучасність" (記憶と現在 – 
"Кіоку то ґендзай", 1956), яка вирізнялася здоровим оп-
тимізмом на тлі занепадницьких настроїв тогочасної 
японської поезії. За нашими спостереженнями, бажання 
Ооки втілити у своїх творах гармонію природи та ритми 

світобудови з роками переросло в тенденцію до тради-
ційності та реалізму. Як стверджував поет, палкий при-
хильник Слова, поезія присутня усюди: "танцівники що-
секунди своїм тілом "виписують" вірші, математики си-
лою думки народжують формули, і цим творять Поезію. 
Неправильно вважати, що поетом є тільки той, хто скла-
дає вірші <…>. Будь-яка людина потенційно є поетом і 
стає таким, якщо слова знаходять відгук у глибині її душі" 
[Гэндайси, 2013, c. 7]. 

Примітно, що у 1960-х рр. значно зросла кількість по-
етес у жанрі шінтайші (яп. 新体詩  – поезія нового 
стилю). Однією з відомих авторок тих часів була Шіраіші 
Кадзуко (1931 р. н.), дебютна збірка "Вулиці, закидані 
яйцями" (卵のふる街 – "Тамаґо но фуру мачі") якої поба-
чила світ у 1950-х рр. Відвертий, сміливий голос Шіраіші 
звучить у її поліфонічних і багатотемних віршах. Напри-
клад, сучасний мегаполіс Токіо з його невпинним ритмом 
життя і безликим потоком людей зображено в поезії "Моє 
Токіо" (My Tokyo, 1969): 

 
<…> わたしの おしだまった 10 月 

 このコンクリートの不機嫌が 
My Tokyo を排御している 

 右往左往するニセの人類のワズラワシイニセの涙 オベ

ッカがジュークボックスから 
あふれでると つぎには 

<…> Мій мовчазний жовтень 
Ця бетонна невдоволеність 

крадеться моїм Токіо 
Надокучливі несправжні сльози несправжніх лю-

дей, що снують туди-сюди 
Підлабузники вивалюються з музичних автоматів 
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イワシの大群になり 悪臭を放ち 
芸術的詩的思考に流れていく いつもの 

アカデミックな秋よ 
それらの 

すべてから バイバイして 
わたし 久しぶり 

わたしの内なる運河に入る 
また わたしの内なる都市に潜入する 
この都市の入口で 夏も終りの頃 <…> 

[白石和子, 1969, 頁 160] 

А потім 
Перетворюються на величезні косяки сардин  

Породжуючи сморід 
Вливаються у художні поетичні думки… 

Звична академічна осінь 
Каже усім їм "Прощавайте" 
А я вперше за довгий час 

Пірнаю у свій внутрішній канал 
І поринаю у своє внутрішнє місто, 

На вході до якого ще не скінчилось літо <…> 
(переклад Кузьменко Ю.) 

 
Японські поети постокупаційного періоду нерідко по-

єднували захоплення поезією з діяльністю на радіо, те-
лебаченні та в театрі. Це сприяло урізноманітненню по-
етичних технік і популяризації інтермедіальності, що 
свідчило про поглиблення взаємодії між різними видами 
мистецтва в тогочасній художній культурі японців. Як за-
значає американський дослідник Е. Кампана, поети по-
чали все активніше звертатися до синтезу мистецтв у 
своїй творчості з 1950-х рр. [Campana, 2016]. Наприклад, 
Куніхару Акіяма (1929–1996) – один з учасників молоді-
жного авангардистського колективу з Токіо "Експериме-
нтальна майстерня" (実験工房 – "Джіккен ко:бо:") дебю-
тував у вересні 1953 р. із майже першими у світі "пое-
мами для магнітофону", які називались "Твір А" (作品 A – 
"Сакухін Ей") і "Твір Б: Заручниця" (作品 B：とらわれた

女 – "Сакухін Бі: тораварета онна"). Ці поеми загальним 
обсягом понад 20 сторінок були розраховані на кілька 
паралельних голосів, містили часові відмітки для прави-
льного запису та чіткі вказівки щодо декламування та на-
лаштування звуку. У цьому експериментальному творі у 
звуковій формі авторові вдалося втілити неймовірний 
пейзаж, у якому люди, природа та неживі речі злива-
ються в єдине ціле, передаючи поліфонічність і розмаї-
ття сучасного життя. 

Візуальні експерименти були характерні для творчо-
сті Ніікуні Сейічі (1923–1977), улюблений прийом якого 
полягав у радикальному перегрупуванні ієрогліфів, літер 
хіраґани і катакани. Фігурні вірші Ніікуні, створені за до-
помогою апарату для фотографічного набору, склада-
ються зі слів, що розбиваються на дрібніші елементи – 
літери або ієрогліфи, які так само розкладаються на ще 
менші компоненти – ключі або окремі риски. Отже, автор 
генерує зміст не тільки через семантичний зміст окремих 
слів, але й шляхом створення нових видів графічних 
зв'язків між ними чи їхніми елементами. Наприклад, у 
творі "Річка і берег" (川または州 – "Кава матава шю:", 
1966) поет не просто використовує ієрогліфи "річка" і 
"берег" для передачі окремих слів або концепцій, але й 
завдяки їх повторам і розташуванню створює візуальний 
образ річки, що тече вздовж берега. Коротке англомовне 
пояснення цих ієрогліфів, наведене під віршем, дає 
змогу всім, хто володіє мовою міжнародної комунікації, 
зрозуміти цей витвір мистецтва, а отже, робить поезію 
Ніікуні універсальною та доступною для представників 
різних національностей і знавців різних мов. 

У 1960-х рр. також відбулися значні зрушення в дра-
матургічній царині. Цей період був позначений вибухом 
креативу серед молодого покоління японців, яке гостро 
критикувало ортодоксальність як традиційного, так і про-
західного театрів. На знак протесту проти застарілих те-
хнік популярного в довоєнний період театру шінґекі 
(букв. з яп. 新劇 – новий театр) у 1959 р. виник Молодіж-
ний експериментальний театр (青年芸術劇場 – "Сейнен 
ґейджюцу ґекіджьо:"; скорочено Сейґей), учасники якого 

переважно підтримували новий лівоцентричний рух і 
були членами Всеяпонської федерації спілок студентсь-
кого самоврядування Дзенґакурен. Молодих театралів 
надзвичайно обурювала нейтральна позиція представ-
ників шінґекі, які продовжували дотримуватися старої лі-
нії поведінки – у своїх п'єсах вони наголошували на єд-
ності з робітничим класом та висвітлювали проблеми 
класової боротьби, а на практиці трималися осторонь 
масових заворушень і не докладали жодних зусиль для 
вираження хоча б творчого протесту. Прагнення до змін 
та усвідомлення потреби в нових ідеях і формах їхнього 
вираження сприяли становленню японського андеграун-
дного театру, за яким у країні закріпилася назва аґура 
(скорочено від アンダーグラウンド演劇 – "Анда:ґураундо 
енґекі"). Його головні постаті, серед яких були театраль-
ний режисер Судзукі Тадаші (1939 р.н.), драматурги 
Кара Джюро (1940 р. н.) і Ота Шьоґо (1939–2007), ство-
рювали експериментальні роботи на теми пошуку тілес-
ної та духовної ідентичності сучасних японців. Драмату-
рги андеграундного театру активно виступали проти 
американсько-японського договору безпеки, що зумо-
вило своєрідний синтез мистецтва і політики в їхніх п'є-
сах, хоча аполітичні автори також не були рідкісним яви-
щем, підтвердженням чого є постаті та творчість Беччяку 
Мінору (1937 р. н.) і Тераями Шюджі (1935–1983). Із 
1967 р. осередком аґура став театр "Скорпіон" (蠍座 – 
"Сасорі-дза"). 

Представники експериментального театру 1960-х рр. 
мали на меті відновити дискредитовані традиції своєї ба-
тьківщини та віднайти унікальні "японські" риси. Їхня зо-
рієнтованість на традицію радше була засобом проти-
стояння матеріальному споживацтву повоєнного суспі-
льства Японії, ніж свідчила про повернення до ультрана-
ціоналізму напередодні війни. Драматурги аґура вда-
лися до синтезу ідей західного авангардизму з лівоцент-
ристською ідеологією, намагаючись критично переоці-
нити традиційні звичаї та уявлення, а також сучасну по-
пулярну культуру японців у пошуках ідентичності у світі, 
де усталені ідеали та цінності втрачають свою перекон-
ливість. Такий підхід витіснив реалізм і раціоналізм, що 
домінували в японській драматургії першої половини 
ХХ ст., відкривши двері для театру абсурду, який пропо-
нував ту естетичну основу та художні засоби, що давали 
змогу осягнути всі жахи пережитого досвіду – від жорс-
токих злочинів японської армії під час війни до наслідків 
Хірошімської трагедії. Нерідко присвячені темам війни, 
сексуальності або насилля, п'єси цього періоду були не-
лінійними та алогічними, сконструйованими на межі реа-
льності та сну. Їхніми невіддільними складовими компо-
нентами були наявність метаморфоз і численних алюзій 
як на давні, так і сучасні джерела, непостійна та складна 
часова, а також просторова структури з міфологічною та 
архетипічною основою для відображення різнопланових 
характерів у русі та зміні, зацікавленість як колективною, 



~ 64 ~ В І С Н И К  Київського національного університету імені Тараса Шевченка ISSN 1728-3817 
 

 

так і особистою пам'яттю і її втратою, неоднозначне ста-
влення до наративів про духовне переродження або по-
літичну революцію. Аґура був позначений поновленням 
інтересу до премодерної епохи, що характеризувалася 
нелінійний часом, драматичним світом, у якому панують 
колективна уява та темрява ямі (яп. 闇). Ямі, як безкіне-
чно повторювана, змінна та неорганізована форма існу-
вання часу, дає змогу створити світ-мрію, перетворити 
театральну сцену на міст між дійсністю і фантазією, у 
якому кожен повинен покладатися на власні відчуття, на 
свій накопичений досвід.  

Водночас у 1960-х рр. виник так званий "рух за малий 
театр" (яп. 小劇場運動 –"Шьо:ґекіджьо: ундо:"), який ра-
зом з аґура представляв один із напрямів японської кон-
тркультури 1960–70-х рр. Причина його становлення 
мала доволі практичний і економічний характер – мало 
хто міг винаймати просторі приміщення, які б вміщували 
значну кількість людей і дозволяли облаштувати велику 
сцену. Невеличкі студії або ж кімнати, орендовані для 
проведення репетицій і показу вистав, сприяли реоргані-
зації театрального простору – між актором на сцені та 
глядачем у залі було зламано уявну, четверту, стіну, що 
дозволяло відчути близькість і причетність до театраль-
ного дійства всім його учасникам. Ще одним позитивним 
моментом малого театру стала його мобільність і сво-
бода вибору нових локацій для показу вистав. Як зазна-
чав один із відомих літераторів 1960-х рр. Тераяма 
Шюджі: "Театри перетворилися на осередки індустрії ро-
зваг, а не драматургії. Історія театру деградувала від іс-
торії драми до історії розважальної сфери. Я усвідомив, 
що для того, аби звільнити драматургію від "театраль-
них" установ, ми повинні дискредитувати ідею "театрів" 
як простору внутрішньої дійсності. Наша ідея як театра-
лів полягала в організації сили уяви, яка б допомогла пе-
ретворити будь-яке місце на театр. Щоб винести "драма-
тургію" за межі "театральних будівель" найголовнішим 
було зруйнувати межу між вигадкою та дійсністю" [Fisher, 
2005, pp. 287–288]. 

Популярністю користувався Малий театр Васеда, 
який виник при однойменному університеті в Токіо під 
час студентських протестів проти Договору безпеки. 
Його трупа відіграла значну роль в оновленні драматур-
гії Японії. Серед її найвідоміших творів варто згадати 
п'єси "Слон" (象  – "Дзо:", 1960) Беччяку Мінору, "Мої 
"Бітлз"" (あたしのビートルズ – "Аташі но Бі:торузу", 
1966) Сато Макото (1943 р. н.) і "Маска незайманої" (少
女仮面 – "Шьо:джьо камен", 1969) Кари Джюро. Зокрема, 
у творі "Слон" Беччяку Мінору зобразив нелегку долю 
жертв атомного бомбардування хібакушя (яп. 被爆者), 
які зіштовхуються з байдужістю та дискримінацією суспі-
льства у своїй боротьбі за життя. Головні дійові особи 
п'єси – чоловік, який уже тривалий час перебуває в ліка-
рні з променевою хворобою, та його племінник, що бо-
їться повторити долю свого дядька, на нашу думку, ре-
презентують два різні типи світогляду. Якщо старший чо-
ловік вірить у небайдужість людей і сподівається, що 
його гіркий досвід уже ж таки не був даремним, юнак на-
впаки, сповнений песимізму – він вважає, що жертвам 
Хірошімської трагедії залишається тільки змиритися зі 
своєю долею та чекати на смерть. І хоча хворий посту-
пово усвідомлює, що племінник має рацію, чоловік вирі-
шує не здаватись і зустріти свою смерть без остраху та 
жалю. Закінчується п'єса сумною та сповненою відчаю 
промовою юнака напередодні смерті дядька: "Дядьку, 
зрозумій це. Нам уже нічого непотрібно робити. Абсолю-
тно нічого. Робити щось – це найгірший варіант. Неваж-

ливо, наскільки це важко, але ми маємо лежати тут спо-
кійно та помовчувати. І це не тому, що ми хворі. Не тому. 
Я такого не кажу. Я не лікар. Просто нам не варто нама-
гатися щось робити, от і все. Єдине, що ми можемо, так 
це залишатися вигнанцями, бридкими та зайвими. Нам 
навіть не варто мріяти про чиюсь любов. Поки нас не 
вбили, не зненавиділи, не катували, ми очікуємо. Тільки 
чекати – ось наша доля" [The Columbia Anthology…, 
2014, p. 141]. На нашу думку, безнадія, що лунає з вуст 
молодого героя, співзвучна настроям усіх свідомих япо-
нців 1960-х рр., які відчули себе зрадженими власним 
урядом після підписання Договору безпеки зі США. Для 
них це була поразка Японії як демократичної держави, 
яка, капітулювавши, відмовилася від війни, агресії та яде-
рної зброї. Мільйони загиблих і скалічених під час Другої 
світової війни японців перетворилися на пусту, даремну 
жертву, яка нікого нічому не навчила. Мрії про мир і спо-
кійне небо над головами опинилися під загрозою нової 
війни, нових смертей і страждань. Уся ж ситуація нагаду-
вала притчу про слона та сліпих, коли кожен незрячий то-
ркається тільки однієї частини тварини та намагається 
описати її по-своєму, не в змозі побачити картину зага-
лом, збагнути істину. Тобто слова юнака – це не тільки 
голос усіх жертв війни, але й голос японської нації, яка 
втратила віру в майбутнє та довіру до своїх керманичів.  

Отже, 1960-ті рр., які увійшли в історію Японії як пе-
ріод "економічного дива" і масових протестів проти Дого-
вору безпеки зі США, позначені вибухом творчого поте-
нціалу серед літераторів і драматургів, які намагалися 
осмислити нові реалії життя. Засновники й активні учас-
ники андеграундного і малого театрів кардинально змі-
нили японську драматургію, запропонувавши ряд нова-
торських рішень і вплинувши на подальший розвиток те-
атрального мистецтва в країні. Віднині театр не обмежу-
вався стінами приміщень, не віддаляв глядача від дійс-
тва, не демонстрував реалістичні п'єси. Він став експе-
риментальним, мобільним і концептуальним. Глядачеві 
було запропоновано право власної інтерпретації поба-
ченого. У прозовій царині тривала опозиція між предста-
вниками демократичної та сповідальної художніх течій, 
сформувалася інтровертивна література на тлі втрати 
ілюзій щодо розвитку прогресивного демократичного су-
спільства, яке назавжди відмовилося від агресії та на-
силля. Уникаючи гострих соціальних і політичних про-
блем, автори з "покоління інтровертів" віддавали перевагу 
повсякденному життю пересічної людини, ставлячи під 
сумнів цінності, закладені в основу нового споживаць-
кого суспільства. Японські поети 1960-х рр. тяжіли до сю-
рреалістичного напряму, сповнюючи свої вірші надреа-
льними образами, експериментуючи зі змістом та фор-
мою. У цей час посилилася тенденція до інтермедіаль-
ності в поезії, що свідчило про поглиблення взаємовп-
ливу різних видів мистецтва в художньому просторі то-
гочасних японців. 

Перспективи вбачаються в подальшому дослідженні 
літературного процесу наступних десятиліть, творчості 
покоління інтровертів і жіночої поезії 1960-х рр. 
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PHENOMENON OF "THE ECONOMIC MIRACLE" AND JAPANESE LITERATURE OF THE 1960s 
 
This review article is intended to contribute to thorough understanding of the literary process of Japan in the 1960s against the background of 

rapid economic development and prosperity. Main trends in the Japanese literature of that period, namely formation of "the introverted generation" 
and uprise of their prose, surrealistic experiments in poetry and radical reformation of the theater, were chosen as the object of research. The subject 
is the experimental nature of post-occupational Japanese literature during the period of "economic miracle". The article briefly examines historical 
context and milestones of the literary life of Japan in the 1960s, activities of the leading prose writers, poets and playwrights of that time and analyzes 
impact of "the economic miracle" on their creative quest and artistic experiments. It is revealed that change of value orientations and socio-cultural 
paradigm caused by increase of the political consciousness during protests against the Security Treaty with the United States, consolidation of 
consumer society and deepening of ecological crisis due to expansion of production facilities are reflected in artistic experiments of the 
representatives of different literary movements and schools of the above period. The paper determines that it was the time of confrontation between 
supporters of the democratic and confessional literature, formation of the so-called "introverted generation" that focused on themes of mass 
alienation and loneliness of modern Japanese, spiritual impoverishment and pretended well-being of the nation, etc. In poetry, surrealist experiments 
were increasingly popular, when the author enriched the poem with surreal images and symbols, bringing up topical issues of a philosophical nature. 
Fundamental changes took place in the drama, thanks to which the theater became mobile and offered the audience to take an active part in the play. 

Keywords: "Japanese economic miracle", third wave of new writers, introverted generation, surrealism, intermediality in Japanese poetry. 
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ФЕНОМЕН "ЭКОНОМИЧЕСКОГО ЧУДА" И ЯПОНСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 1960-х ГОДОВ 
 
Обзорная статья посвящена осмыслению литературного процесса Японии в 1960-х гг. в условиях стремительного экономического 

развития и процветания страны. Объектом исследования выбраны основные тенденции в японской литературе указанного периода, 
а именно, зарождение интровертивной прозы, сюрреалистические эксперименты в поэзии и коренное реформирование театра. Пред-
метом является экспериментальный характер постоккупационной японской литературы в период "экономического чуда". Кратко 
рассмотрены исторический контекст и основные вехи литературной жизни Японии 1960-х гг., деятельность ведущих прозаиков, 
поэтов и драматургов того времени, а также проанализировано влияние "экономического чуда" на их художественные поиски и экспе-
рименты. Раскрыто, что изменение ценностных ориентаций и социокультурной парадигмы на фоне усиления политического сознания 
японцев в результате протестов против Договора безопасности с США, утверждение потребительского общества, углубление эко-
логического кризиса из-за увеличения производственных мощностей нашло свое отражение в художественных экспериментах пред-
ставителей различных литературных течений и школ обозначенного периода. Установлено, что в то время в прозе продолжалось 
противостояние между сторонниками демократического и исповедального течений, постепенно сформировалось так называемое "по-
коление интровертов", сосредоточившее основное внимание на темах массового отчуждения и одиночества современных им японцев, 
духовного обнищания и притворного благополучия нации. В поэзии все большей популярностью пользовались сюрреалистические 
эксперименты, когда автор нередко наполнял стихотворение ирреальными образами и символами, поднимая актуальные вопросы фи-
лософского характера. В драматургии произошли кардинальные изменения, благодаря которым театр обрёл свою мобильность и дал 
зрителям возможность стать участниками театрального процесса. 

Ключевые слова: "японское экономическое чудо", третьи новые, поколение интровертов, сюрреализм, интермедиальность в япо-
нской поэзии. 
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СПЕЦИФІКА РЕВОЛЮЦІЙНОЇ ПОЕЗІЇ ХАСАНА ХОСЕЙНІ 
 
Розглянуто революційну творчість Хасана Хосейні (1956–2004) – представника молодого покоління поетів 

70–90-х рр. ХХ ст. в Ірані. Актуальність обраної теми зумовлена недостатньою кількістю україномовних досліджень, 
присвячених поезії окремих постатей іранських поетів зазначеної доби та їхньому ідіостилю, зокрема творчості Ха-
сана Хосейні. Його постать як одного з яскравих творців революційної та постреволюційної перської поезії кінця 
ХХ ст. вдалося розкрити завдяки виявленню специфіки тематичного наповнення та художніх образів його творів, які 
вирізнялися соціальним, патріотичним і релігійним спрямуванням. Було з'ясовано, що творчий доробок Хасана Хосейні 
пронизаний пропагандою релігійних поглядів шиїтів, роздумами про всенародну справедливість, відповідальність за 
долю вітчизни, соціальне розшарування людей. У своїх творах поет гостро критикує негативні якості людини, звели-
чує лідерів Ісламської революції, висловлює надію на краще майбутнє іранського народу тощо. Опрацювання поезії з 
його збірок "Суголосний з Ізмаїлом" та "Горобець і Гавриїл" дало змогу визначити основні особливості творів поета, 
а саме: розмаїтість жанрових форм, серед яких особливе місце займає маснаві з новаторськими поглядами й римами; 
нові сюжетні лінії; превалювання поезії суспільно-політичного характеру з релігійним спрямуванням; перенесення об-
разів ше'р-е ноу у "нову газель"; внутрішня мелодія слів; велика кількість художніх засобів; нові складні образи та ме-
тафори; наповненість творів багатою та високою ісламською культурою Ірану. Досягнувши поставленої мети, яка 
полягала в аналізі іранських перськомовних поетичних творів революційного та постреволюційного періоду ХХ ст. і 
представленні їхніх авторів українським іраністам та дослідникам літератури Близького Сходу, вдалося відстояти 
цінність літературного доробку окресленої доби з його новими гранями перської літератури, власними художньо-ес-
тетичними та ідейно-тематичними особливостями. 

Ключові слова: революційна поезія Ірану, поезія Хасана Хосейні. 
 
Метою статті є представлення й аналіз іранських 

перськомовних поетичних творів ХХ ст. революційного 
та постреволюційного періоду в Ірані та іранських пись-
менників для українських іраністів та дослідників літера-
тури Близького Сходу для подальшого вивчення питань 
стосовно процесу формування та розвитку сучасної по-
езії в Ірані. Актуальність цієї теми зумовлена недостат-
ньою кількістю україномовних досліджень щодо поезії 
окремих постатей іранських поетів Ірану 70–80-х рр. 
ХХ ст. та їхнього ідіостилю, зокрема, поезії Хасана Хо-
сейні. Об'єктом дослідження є перська поезія пострево-
люційної доби 70–80-х рр. ХХ ст. в Ірані. Предмет дослі-
дження – специфіка революційної поезії іранського по-
ета Хасана Хосейні.  

Дослідженню розвитку поезії 70–90-х рр. ХХ ст. в 
Ірані присвячено чимало праць іранських літературозна-
вців, зокрема, М. Акбарі "Аналіз і критика літератури Іс-
ламської революції" (1992), С. Бакері та М. Мохаммаді 
Ніку "Поезія сьогодення" (1993), С. А. Мірджафарі 
"Слова часу: роздуми в поезії Ісламської революції" 
(1997), А. Какаї "Голоси червоного покоління" (1998), 
Ш. Ланґруді "Аналітична історія нової поезії" (1999), 
М. Заркані "Перспектива сучасної поезії Ірану" (2004), 
Х. Касемі "Художні образи в поезії протистояння" (2004), 
К. Амінпур "Традиція і новаторство в сучасній поезії" 
(2004), М. Дж. Яхекі "Джерело миттєвостей: течія сучас-
ної перської літератури (поезія і проза)" (2006), 
М. Санґярі "Критика та дослідження поезії священної 
оборони" (2006), М. Шафії Кадкані "Соціальна основа 
перської поезії" (2008), російськомовні дисертації азер-
байджанських дослідників А. А. Ше'рдуста "Післярево-
люційна поезія Ісламської Республіки Іран" (1992), 
М. Д. Кязімова "Перська поезія кінця ХХ століття" (2005) 
та таджицького літературознавця Фазелі Ахдіє Носрат 
"Революційна поезія в сучасній літературі Ірану" (2018), 
книги А. Расулова "Поезія періоду Ісламської революції" 
(2007), "Ісламська революція в Ірані та еволюція персь-
кої газелі" (2008) і докторська дисертація У. Сафарова 
"Перська поезія ХХ століття (еволюція змісту і форми)" 
(2006) тощо. У цих працях вивчені проблеми революцій-
ної та соціальної поезії часів кінця ХХ ст., тематика, 
стиль, структура і жанрові форми поезії, світогляд поетів 
та їхня соціальна позиція, відданість традиціям та ново-
введення в поезії того часу, постаті поетів як народних 
борців, літературні течії тощо. 

У 70–80-х рр. ХХ ст. в історії Ірану відбуваються значущі 
політичні та економічні зміни, які значно вплинули на роз-
виток соціальної та культурної сфери життя країни, зок-
рема, на формування сучасної перської літератури. Утво-
рення ісламської республіки розділило населення на про-
тивників та прибічників нової влади, яка заохочувала пись-
менників до підтримки ісламських цінностей у поетичних та 
прозових творах [Zarqāni, 2004, ṣ. 544–547].  

Провідною тематикою поезій молодих авторів того 
періоду були патріотизм, перемога, героїзм шахідів, що 
загинули у восьмирічній ірано-іракській війні (1980–
1988), заклики до боротьби, смерть лідера революції 
Імама Хомейні тощо [Yāheqi, 2006, ṣ. 200–204]. До поетів 
молодого покоління революційного періоду можна відне-
сти таких: М. Абдолмалекіян, К. Амінпур, А. Ґазве, 
П. Б. Габіб-Абаді, І. Ґамбарі, С. Гараті, Ш. Лангруді, 
Н. Мардані, Ю. Міршакак, А. Мусаві Гярмаруді, Н. Рах-
мані, Б. Салехі, Ф. Сарі, Т. Сафарзаде, Сепанлю, Ф. Со-
леймані, Ф. Тамімі, З. Тарабі, Х. Хосейні тощо. З погляду 
поетичної майстерності їхня творчість не вирізняється 
такою яскравістю й високою художністю, як перська пое-
зія класичного періоду, проте, як пише М. Акбарі, "серед 
них є достойні поезії, які виділяються художнім напов-
нення та зрілістю" [Akbari, 1992]. Серед них можна виді-
лити і твори Х. Хосейні.  

Хасан Хосейні або Сейед Хасан Хосейні (перс. 
حسينی حسن سيد ) – іранський поет, перекладач і дослідник на-

родився 1956 р. у місті Тегерані. Отримав диплом бака-
лавра за спеціальністю харчування та дієтологія в Меш-
хедському університеті. Закінчив магістратуру та аспіра-
нтуру за спеціальністю перська мова і література. Воло-
дів перською, арабською, турецькою та англійською мо-
вами. Із 1973 р. розпочав свою творчу поетичну діяль-
ність. Із 1979 р. по 1987 р. разом з К. Амінпуром відпові-
дали за літературу й поезію у Культурному відділі ( ٔحوزه
هنری حوزه сучасна назва ,انديشه و هنر اسلامی  ) Організації іс-
ламської пропаганди в Ірані ( اسلامی تبليغات سازمان ). Воював 
на війні, а після звільнення Хоррамшагру близько двох 
років залишався працювати на радіостанції "Радіо- 
Артеш". Після повернення в Тегеран викладав в універ-
ситеті Альзахра та Ісламському університеті Азад. Із 
1999 р. працював редактором на радіостанції "Радіо- 
Тегран". У 2000 р. начитав для аудіозапису повне зіб-
рання газелей Біделя Дехлеві, що нараховує близько 
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трьох тисяч поезій. Перекладав з арабської та англійсь-
кої мов перською мовою твори Х. Джебрана, дослі-
дження про поезію Е. Аббаса та інтерв'ю сучасних араб-
ських письменників та поетів тощо. В останні роки життя 
досліджував стилістику Корану та лексику газелей Га-
феза. Помер Х. Хосейні в 2004 р. від серцевого нападу 
[Zendegināme…, 2007]. 

Його поетичний доробок становлять збірки пострево-
люційної поезії "Суголосний з Ізмаїлом" ( همصدا با حلق
(اسماعيل 1984   та "Горобець і Гавриїл" (گنجشک و جبرئيل) 1992, 
у яких поет спирається на тисячолітні надбання культури 
та релігійні переконання. У його перших поезіях помітний 
вплив творчості таких поетів, як Німа Юшідж, А. М. Ґяр-
маруді, Т. Сафарзаде, С. Сепегрі, Ф. Мошірі, А. Азізі 
тощо [Qāsemi, 2004, ṣ. 168–169].  

Збірка "Суголосний з Ізмаїлом" (1984) складається з 
трьох частин: 1) Поезії світанкового плачу ( سروده های
-У на .(رباعيها) та 3) Рубаї (شب سروده ها) Нічні поезії (2 ,(سحرزار
звах, які обрав поет для перших двох частин, уже поміт-
ний поділ: перша частина поезій – написані після револю-
ції, а друга частина – написані до революції. У другій час-
тині зустрічаємо вірші-заклики до боротьби, зокрема, такі 
метафори, як протистояння дня і ночі [Hoseini, 1984, 
ṣ. 100], народження і смерть "яскравої зірки" (شهاب), а в пе-
ршій спостерігаємо більше надії на світле майбутнє та 
прославлення і звеличення перемоги революції та її ліде-
рів. Із часом його поезія набуває стриманішого характеру, 
поет "опускається з вершини "хвилі перемоги" і приправ-
ляє "солодкі" вірші "гіркотою" реальності" [Mahmudi]. 

У збірці переважають поезії, написані в жанровій фо-
рмі ше'р-е ноу, але також є 14 газелей, шість із яких при-
свячені революційній тематиці, їх відносять до епічної 
"нової газелі". У класичний період газель використову-
вали переважно для опису ліричних мотивів кохання, а в 
революційний та постреволюційний періоди вона набу-
ває нового внутрішнього наповнення – стає патріотично-
епічною, спрямованою на підтримку ісламських ідей і 
цінностей революції, несе в собі заклик до єдності й бо-
ротьби з ворогом, а також теми смутку і скорботи. У пер-
ській літературі її виділяють як "нову газель" (qazal-e 
nou). С. Баґері і М. Мохаммаді Ніку у праці "Поезія сього-
дення" як різновид "нової газелі" розглядають "епічну га-
зель" (qazal-e hemāsi), "епічно-містичну газель" (qazal-e 
hemāsi – erfāni) та "помірну нову газель" (qazal-e nou-e 
mo'tadel) [Bāqeri, Mohammadi Niku, 1993, ṣ. 20–33].  

Іранський літературознавець С. А. Мірджафарі виді-
ляє такі харктерні риси "нової газелі": проста й доступна 
пересічному читачеві мова; усі бейти об'єднані спільним 
сюжетом, зміст попередніх рядків логічно перетікає в на-
ступні; звернення поетів до історичних, міфічно-епічних, 
коранічних оповідань і переказів; відмінне від ліричної 
тематики класичної газелі нове наповнення внутріш-
нього змісту; вираження абстрактних почуттів через нові, 
незвичні для традиційної перської класичної поезії, при-
родні образи тощо [Mirja'fari, 1997, ṣ. 29–45].  

У третій частині збірки "Суголосний з Ізмаїлом" (1984) 
представлені рубаї, які завдяки своїй короткій формі, да-
ють змогу поетам лаконічно й точно передати основну 
ідею та заклик, висловити свої переживання. Рубаї нової 
доби увібрали мовні й тематичні зміни, що до революції 
були притаманні лише формі ше'ре ноу; поети створю-
ють нові порівняння й використовують просту та зрозу-
мілу лексику. У творах Х. Хосейні революційного періоду 
переважає епічна, військова, релігійна, соціально-політи-
чна тематика. Рубаї нового часу породжували мотиви ге-
роїзму та самопожертви. Наприклад, у рубаї Х. Хосейні: 

 

   کسی چون تو طريق پاکبازی نگرفت
   با زخم نشان سرفرازی نگرفت

   زين پيش دلاورا! کس چون تو شگفت
   حيثيت مرگ  را به بازی نگرفت

[Bāqeri, Mohammadi Niku 1993, ṣ. 228] 
"Так, як ти, ніхто не зрозумів шлях очищення, 
І не був нагороджений ранами. 
До цього часу, о, сміливцю! Так, як ти,  
ніхто не сприймав важливість достойної смерті". 

 ما مرغ سحرخوان شگفت آوا ييم
  خونين پرَ و باليم و شفق سيما ييم

  چو کوهی بشکوه در معبر تاريخ،
   صد بار شکسته ايم و پابرجا ييم

[Bāqeri, Mohammadi Niku, 1993, ṣ. 231] 
"Ми – птахи, що прекрасно співають вранці, 
Крила наші у крові та обличчя осяяне світанком, 
На дорозі історії, ми немов велична гора, 
Сто разів зазнавали поразки, але стоїмо до кінця". 

 

"Героїчна поема закоханих" (مثنوی عاشقان) Х. Хосейні, 
написана у жанровій формі маснаві, також передає пат-
ріотичний дух і заклик до боротьби, порівнюючи загиб-
лих шахідів із закоханими: 

 

  بيا عاشقی را رعايت کنيم
  <…>ز ياران عاشق حکايت کنيم 

  ببين خانقاه شهيدان عشق
  خوان عشقصف عارفان غزل

  زنندچه جانانه چرخ جنون می
  زننددف عشق با دست خون می

  کنندپا سر میبه رقصی که بی
  <…>کنند چنين نغمة عشق سر می

  مانرده ُاگر دشنه آذين کنی گ
 [Hoseini, 1984, ṣ. 40–41]  <…>مان آزردهنبينی تو هرگز دل

"Нумо дотримуватись кохання 
Розповімо про закоханих друзів <…> 
Подивись на обитель закоханих шахідів – 
Неначе ряд дервішів, які оспівують кохання. 
Як самовіддано крутяться у танці душ, 
Б'ють у даф окровленими руками, 
Та танцюють без ніг, ніби наспівують мелодію кохання <…> 
Якщо оздоблений кинджал встромиш в нашу спину, 
Не побачиш ти ніколи нашого смутку <…>" 

 

У збірці "Горобець і Гавриїл" (1992) Х. Хосейні пере-
важають поезії у жанровій формі ше'р-е ноу, які присвя-
чені темі Ашури, траурній церемонії мусульман шиїтів за 
загиблим Імамом Хусейном (Хусейн ібн Алі (امام حسين) – третій 
імам шиїтів, онук пророка Мохаммада і син Алі ібн Алі Абу Та-
ліба від Фатіми. День його загибелі під час битви з військами 
халіфа Язида вшановується шиїтами як траур (Ашура). Нащад-
ків Імама Хусейна називають сейедами (سيد).) у м. Кербела. 
Поет переносить ці майстерно об'єднані епічними та ре-
лігійними образами метафори й алегорії на всі історичні 
події ісламського періоду в Ірані. Наприклад, називає 
сина Хусейна, використовуючи алегорію букв. "той, що 
на шляху молока" – немовля (راه شيری), і так описує його 
загибель [Kāzemi, 2016]: 

  و با سه شعله
  گلوگاه راه شيری شکافت

  و آرام آرام
  تراشاز کارگاه پلکی روشن

  سرنوشت مجهول آسمان
 [Kāzemi, 2016] <…>آفتابی شد 

"І трьома полум'ями 
Рот немовляти розкрив. 
Та ледь-ледь 
Від сяючих повік 
Невідомої долі, на небі 
Засяло сонце <…>" 
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Інші збірки поезій Х. Хосейні, зібрані С. Бакері та 
С. Махмуді і видані вже після смерті поета: "У царстві 
тиші" (در ملکوت سکوت) 2009, "З китиць хустки моєї матері" 
( های روسری مادرماز شرابه ) , "Подорожні записки буревія" 
 (تنها طرف آفتاب را گرفت) "Лише на стороні сонця" ,(سفرنامهٔ گردباد)
2010, "Крила охоронця" ( های بايگانیبال ) 2012. 

Варто зазначити поезії "Дихання холодного вулкана" 
غزل ) "Червона газель" ,(معرکه) "Натовп" ,(تنفس آتشفشانِ سرد)
 "Поема містиків" ,(مثنویِ عاشقان) "Поема закоханих" ,(سرخ
 (آوازهای نسل سرخ) "Пісні червоного покоління" ,(مثنویِ عارفان)
тощо. Велику кількість його творів, написаних у таких рі-
зних жанрових формах, як ше'ре ноу, рубаї, добейті, га-
зель, маснаві, присвячено тематиці революції й війни. Ці 
поезії мають здебільшого релігійно-епічний характер.  

Основні особливості творів Х. Хосейні: поезія суспі-
льно-політичного характеру з релігійним спрямуванням; 
перенесення образів ше'р-е ноу у "нову газель"; внутрі-
шня мелодія слів; велика кількість художніх засобів; нові 
складні образи, наприклад: ворог страху і сну ( خصم خوف
 гострий кинджал полум'я ,(خلق ظلمت) горло гніту ,(و خواب
-вулкан ши ,(نيلوفر عشق) водяна лілія кохання ,(خنجر تيز شهاب)
їтів (آتشفشان شيعه), край меча (لب شمشير), весна з опадами 
крові (بهار بارش خون), розплавлений гнів (خشم مذاب) тощо; 
особливо часто в метафорах і порівняннях використову-
ється червоний колір, наприклад, такі, як червоне поко-
ління (نسل سرخ), червона домовленість (قرار سرخ), червоний 
траур (سوگ سرخ), червона важливість (وقار سرخ) тощо.  

Загалом у поезії Х. Хосейні червоний колір і такі 
слова, як кров (خون), тюльпан (لاله), багряний (گلگون), муче-
ницька смерть (شهادت), шахід (شهيد), які зустрічаються дуже 
часто, поєднуються разом з релігійною тематикою шиї-
зму та природними явищами такими, як Хусейн (حسين), мі-
сто Кербела (کربلا), епос (حماسه), окоп (سنگر), кинджал 
 блискавка ,(ذوالجناح) Зульжанах – кінь Хосейна ,(خنجَر)
 меч ,(سلسبيل) Сальсабіль – одна з райських річок ,(آذرَخش)
( يرشمش ), лезо (تيغ), пальма (نخل), дощ (باران), сонце (آفتاب) 
тощо [Qāsemi, 2004, ṣ. 168–183]. Наприклад, у рядках 
поезії "Червона газель" (غزل سرخ) читаємо: 

 

 هلا پاسداران آيين سرخ                   
  سواران شوريده، بر زين سرخ

 به شعر دليری تصاوير سبز               
  به ديوان مردی مضامين سرخ

 از اين باغ، زنگار زردی زدود           
  وفاتان به آن عهد ديرين سرخ

 گذشتيد چون از حصار خزان چه         
  ديديد آن سوی پرچين سرخ

 پس از برگريزان و پرپر شدن            
 [Qāsemi, 2004, ṣ. 176–177] مبارک شما را گل آذين سرخ

"Гей, солдати червоного статуту, схвильовані верш-
ники в червоних шатах, 
У віршах мужності – зелені картини, у збірках поезій – 
червоний зміст, 
Ваша червона вірність очистила цей осінній сад від іржі. 
Пройшли немов через паркан осені,  
Що ви бачили на тій стороні за червоною огорожею?  
Після листопаду [смерті] тепер вас прикрашають че-
рвоні квіти". 

 

Іншою особливістю поезії тієї доби є образ Імама Хо-
мейні, який у творчості поетів постреволюційної доби, 
наприклад, у Х. Хосейні, Х. Есрафілі, К. Амінпура, А. Ґа-
зве, С. Гараті, А. М. Ґярмаруді, Н. Мардані, С. Рахмані, 
М. Джавада Мохаббата, М. К. Юсефпура та ін., найчас-
тіше порівнювався з явищами природи, зокрема із сон-
цем, чистим небом, дощем, таким очікуваним у пустелі, 
вершиною вулкану, хвилею благородства й мужності, а 
його смерть описували як болісну втрату, скорботу душі 
й буревій долі. 

Образи світанку або весни є найбільш яскравими і 
найчастотнішими порівняннями до образу Імама Хо-
мейні. Повернення лідера поети порівнюють зі світлом 
перших променів сонця, що освітлюють землю після те-
мної глибокої ночі. Зокрема, Х. Хосейні порівнює його 
повернення на батьківщину з настанням весни, коли все 
навкруги оживає й розквітає після затяжної холодної і 
морозної зими.  

 

 با گام تو راهِ عشق آغاز شود          
  شب با نفَسِ سِپيده دَمساز شود

 با نام تو ای بهار جاری در جان     
 [Akbari, 1992, ṣ. 80]يک باغ گلِ محمدی باز شود! 

"З твоєю появою, починається шлях кохання, ніч збли-
жується зі світанком,  
Почувши твоє ім'я, весна розквітає в душі, і в саду роз-
пускаються троянди!" 

 

Велику кількість своїх поезій у формі рубаї поет при-
святив саме лідеру Ісламської революції, в одному з них 
він описує Імама Хомейні міцнішим за гору Альванд у го-
рах Загрос та вищим за гірський хребет Ельбурс, що ро-
зташований на півночі Ірану, а його мову та слова нази-
ває сильнішими за течію річки Арвандруд:  

 

  البرُز به سربلُنَدیِ نامت نيست          
   الَوَند به استواری گامت نيست

  ارَوَند که در بسترِ خون می غَلطَد      
   [Akbari, 1992, ṣ. 77]گُلگونه تر از جاری پيغامت نيست

"Гори Ельбурс не такі величні, як твоє ім'я,  
Вершина Альванд не така тверда і міцна, як твої кроки, 
Річка Арвандруд, що протікає на залитих кров'ю полях,  
не така червона, як потік твоїх слів". 

 

В іншому рубаї Х. Хосейні описує Імама як мудреця, 
який знає все про пустелю, яка в його творах є символом 
дореволюційного Ірану: 

 

  او قصهٔ خاکِ پير را می داند           
   پيچ و خم اين مسير را می داند

  از پشتِ حِصارِ تشتگی آمده است      
 [Akbari, 1992, ṣ. 79] او داغ دلِ کَوير را می داند

"Він знає історію давньої землі, знає усі закутки і пово-
роти шляху, 
Вийшов із-за огорожі спраги, він знає про смуток, що на 
серці у пустелі". 

 

Або:  
  عاشقم بهار را

  رويش ستاره در کوير شام تار را
  رهنمود دشت های عاشقی
  پر از بادۀ سپيده باد جام تو
  می خورد ای که چون غزال تشنه آب
  فروغ دلم ز جاری کلام تو
  ای که در بهار سبز نام تو

 [Qāsemi, 2004, ṣ. 172] رسالت گل محمدی شکفتن است 
"Я закоханий у весну,  
її обличчя, як зірка темної ночі в пустелі,  
вказує шлях до степу кохання, 
в якому твої келихи наповнені вином світанку. 
О, ти, чиї слова, я п'ю неначе спрагла газель, 
від твоїх слів моє серце сяє. 
О, ти, про твоє ім'я зеленою весною 
пророчить цвіт дамаської троянди". 

 

Також спостерігаємо в поезіях Х. Хосейні висвітлення 
воєнних подій та вплив війни на життя іранського народу, 
наприклад: 

 

  گلی بودم نسيمی گلشنم کرد            
  که از پژمردگی ها ايمنم کرد

  مُسَلم شد مُريدی داغدارم               
 [Qāsemi, 2004, ṣ. 312]شقايق خرقه خود را تنم کرد 
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Від імені шахіда: "Відніс мене божественний вітер до 
квітучого саду,  
де я ніколи не зів'яну, назавжди тепер я в безпеці.  
І зустрічає мене суфій, одягає на мене червону сорочку 
із маків". 

 

Отже, Х. Хосейні – яскравий представник молодого 
покоління поетів постреволюційного періоду в Ірані. 
Його твори вирізнялися соціальним і патріотичним спря-
муванням, пропагандою релігійних поглядів шиїтів, пе-
реважають теми всенародної справедливості, відповіда-
льності за долю вітчизни, соціального розшарування лю-
дей, гостра критика негативних якостей людини, звели-
чення лідерів Ісламської революції, надія на краще май-
бутнє іранського народу тощо. Найбільшого успіху Х. Хо-
сейні досяг у створенні поезій у жанровій формі маснаві 
зі свіжими поглядами та новими римами, як послідовник 
та учень А. Азізі. У 70–80-х рр. ХХ ст. поет пробує свої 
сили в різних поетичних жанрових формах, набирається 
досвіду та перебуває у пошуку нових сюжетних ліній, тем 
і форм [Фазели, 2017, с. 22–23].  

Такі літературознавці, як М. Акбарі, Х. Касемі, С. Ба-
кері, А. Какаї, С. А. Мірджафарі тощо, виділяють Х. Хо-
сейні як одного з яскравих представників революційної 
та постреволюційної перської поезії кінця ХХ ст. в Ірані. 
Його поезію серед усіх творів того періоду на тему захи-
сту батьківщини, зображення кривавих подій, честі та гі-
дності нації, стійкості бійців за справедливість, віри та 
релігійного патріотизму, зазначені вище іранські літера-
турознавці відзначають однією з найприємніших та най-
цікавіших. Його творчість пронизана багатою та високою 
ісламською культурою Ірану. 
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SPECIFICITY OF REVOLUTIONARY POETRY OF HASAN HOSEINI 
 
The author of this overview article examines the specificity of themes in the revolutionary poetry of Iranian poet Hasan Hoseini (1956–2004) – 

a representative of the younger generation of poets in 80s of the twentieth century in Iran. The relevance of the chosen topic is due to the insufficient 
number of Ukrainian-language studies devoted to the poetry of certain figures of Iranian poets of that period and their idostyle, particularly Hasan 
Hoseini's poetry. His personality as one of the bright creators of revolutionary and post-revolutionary Persian poetry of the late twentieth century in 
Iran was discovered thanks to revealing the specifics of the thematic content and artistic images of his poetry, which differed in social, patriotic and 
religious directions. It was revealed that Hassan Hoseini's poetry is filled with the propagation of Shiite religious views, reflections on national justice, 
responsibility for the fate of the fatherland, and social stratification of people. In his poems, the poet sharply criticizes the negative qualities of man, 
exalts the leaders of the Islamic Revolution, expresses hope for a better future for the Iranian people, etc. The study of poetry from his collections 
"Consonant with Ishmael" and "Sparrow and Gabriel" made it possible to identify the main features of the Hasan Hoseini's works such as: the variety 
of genre forms, among which Masnavi with innovative views and rhymes occupies a special place; new storylines; the prevalence of poetry of socio-
political nature with religious orientation; transferring images of she'r-e now into the "new ghazal"; an inner melody of words; a large number of 
artistic means; new complex images and metaphors; the fullness of Iran's rich and high Islamic culture. Having achieved the goal, which was to 
analyze Iranian Persian-language poetic works of the revolutionary and post-revolutionary periods of the twentieth century and the presentation of 
their authors to Ukrainian researchers and orientalists, it was possible to defend the value of the Iranian literary heritage of the outlined period with 
its new facets of Persian literature, its own artistic, aesthetic, ideological and thematic features. 

Keywords: Iranian revolutionary poetry, Hasan Hoseini's poetry. 
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СПЕЦИФИКА РЕВОЛЮЦИОННОЙ ПОЭЗИИ ХАСАНА ХОСЕЙНИ 
 
Обзорно рассмотрено революционное творчество Хасана Хосейни (1956–2004) – представителя молодого поколения поэтов  

70–90-х гг. ХХ в. в Иране. Актуальность выбранной темы обусловлена недостаточным количеством украиноязычных исследований, 
посвященных поэзии отдельных личностей иранских поэтов указанного времени и их идиостилю, в частности, творчеству Хасана 
Хосейни. Его индивидуальность как одного из ярких создателей революционной и постреволюционной персидской поэзии конца ХХ в. 
удалось раскрыть благодаря выявлению специфики тематического наполнения и художественных образов его произведений, которые 
выделялись социальными, патриотическими и религиозными настроениями. Было выяснено, что творчество Хасана Хосейни напол-
нено пропагандой религиозных взглядов шиитов, размышлениями о всенародной справедливости, об ответственности за судьбу оте-
чества и социальном расслоении людей. В своих произведениях поэт остро критикует негативные качества человека, возвышает 
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лидеров Исламской революции, выражает надежду на лучшее будущее иранского народа и т. п. Исследование поэзий с его сборников 
"Созвучный с Измаилом" и "Воробей и Гавриил" позволило определить основные особенности произведений поэта, а именно: разнооб-
разие жанровых форм, среди которых особое место занимает маснави с новаторскими взглядами и рифмами; новые сюжетные линии; 
превалирование поэзии общественно-политического характера с религиозным направлением; перенос образов ше'р-е ноу в "новую га-
зель"; внутренняя мелодия слов; большое количество литературных приёмов; новые сложные образы и метафоры; наполненность 
произведений богатой и высокой исламской культурой Ирана. Достигнув поставленной цели, которая заключалась в анализе персидс-
ких поэтических произведений революционного и постреволюционного периодов конца ХХ в. и представлении их авторов украинским 
иранистам и исследователям литературы Ближнего Востока, удалось отстоять ценность иранского литературного наследия ука-
занного времени с его новыми гранями персидской литературы, собственными художественно-эстетическими и идейно-тематиче-
скими особенностями. 

Ключевые слова: Революционная поэзия Ирана, поэзия Хасана Хосейни. 
 
 

УДК 821.581 : 141.312 
 

Тун Лили, стажер 
Киевский национальный университет имени Тараса Шевченко, Киев, Украина 

(препод., Педагогический университет г. Или, Синьцзян, Урумчи, КНР) 
tonglili7600@hotmail.com 

 
ТЕОРИЯ СОЦРЕАЛИЗМА В ИСТОРИИ СОВРЕМЕННОЙ КИТАЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:  

ПРОЦЕСС РАЗВИТИЯ И РЕАЛИЗАЦИИ НА ПРАКТИКЕ 
 
Цель статьи – проследить путь формирования теории соцреализма в Китае и показать влияние советской тео-

рии соцреализма на литературный процесс в этой стране в ХХ в. Статья носит описательный характер. В качестве 
объекта исследования была выбрана теория соцреализма, она исследуется на предмет трансформаций, произошед-
ших с ней на китайской почве. Исследование опирается на следующую периодизацию процесса функционирования те-
ории соцреализма в Китае: 1) 1933–1953 гг., когда в стране появляется западная теория реализма и начинает завое-
вывать позиции; 2) 1953–1958 гг., когда китайские литературоведы проводят переоценку литературы "4 мая" (1919 г.) 
с позиций соцреализма; 3) 1958–1980 гг. – времена "культурной революции", когда понятие "соцреализм" вышло из упо-
требления в китайском литературоведении; 4) с 1980 г. и до нынешнего времени, когда в Китае возродился интерес к 
классическому реализму как творческому методу. Для каждого из этих периодов выделены наиболее важные события 
или спорные вопросы. В частности, в течение первого периода важным событием для китайских литературных кру-
гов становится речь Мао Цзэдуна в г. Яньань 1942 г., после провозглашения которой ведущим творческим методом в 
китайской литературе становится соцреализм, а образцом для творчества – произведения советской литературы, 
созданные в опоре на данный метод. Относительно второго периода утверждается, что причисление Лу Синя – ве-
дущего представителя литературы "4 мая" – к соцреалистам является спорным вопросом. Что касается третьего 
периода, то отмечается, что в это время установка на соцреализм сменяется ориентацией на совмещение револю-
ционного романтизма и революционного реализма, которая остается актуальной вплоть до завершения "культурной 
революции". По поводу четвертого периода подчеркивается, что в конце концов интерес китайских писателей и ли-
тературоведов возвращается к классическому реализму как творческому методу. В результате исследования выде-
ляются такие особенности теории соцреализма в китайском контексте, как установка сопровождать описания реа-
льности оценками, четко излагать суть победы социалистической революции и пропагандировать дух борьбы за лу-
чшее будущее среди читателей. Также отмечается, что соцреализм в Китае в ХХ в. пережил подъем и спад теорети-
ческого интереса, адаптируясь к новому контексту, и в конце концов уступил позиции классическому реализму, в связи 
с чем можно в дальнейшем ожидать возрождения интереса к последнему, в том числе, и теоретического.  

Ключевые слова: литературная теория, заимствование, революционный романтизм, "культурная революция",  
массовость, пролетариат. 

 
"Реализм" – это один из наиболее распространенных 

терминов в литературной критике и литературоведении, 
который обычно используется в двух смыслах. Первый – 
это реализм в широком смысле слова, когда имеется в 
виду правдивое отношение литературы и искусства к 
природе. В таком смысле данный термин встречается 
уже в древнейшей литературной теории на Западе. На-
пример, древние греки считали, что искусство – это пря-
мое воспроизведение природы или подражание ей. Пра-
вдивость изображения становится критерием для оценки 
произведений. Второе значение термина – это реализм в 
узком смысле, когда имеется в виду литературное движе-
ние, возникшее во Франции в XIX в. [Xianshizhuyi].  

Объектом изучения в данной статье выбрана теория 
реализма как творческого метода, т. е. в широком зна-
чении термина "реализм", но с ограничением до этапа 
соцреализма, а предметом исследования являются осо-
бенности ее распространения и развития в Китае. Нови-
зну данного исследования составляет попытка выде-
лить специфические черты теории соцреализма в Китае 
по сравнению с изначально заимствованной советской 
теорией соцреализма. Исследование представляется 
актуальным в контексте некоторых (пока немногочис-
ленных) попыток в украинском литературоведении пе-
реоценить собственный соцреализм. Целью написания 
данной статьи является определение влияния теории 

реализма, в особенности советского соцреализма, на 
литературный процесс в Китае, а также ее пере-
осмысление в китайской литературной традиции. Для 
этого определяются следующие задания: 1) установить 
периоды развития соцреализма в Китае, а затем – 
2) выделить особенности теории и практики каждого пе-
риода, в отношении теории, при этом 3) провести срав-
нение с теорией советского соцреализма и определить 
специфические черты этого явления в Китае. Проблема 
заключается в том, что указанная теория является заим-
ствованной для Китая, где ее применение на практике 
потребовало адаптации к контексту, выявив при этом 
специфические черты самого контекста. В Китае данная 
проблематика в настоящее время привлекает внимание 
многих литературоведов, в связи с ней можно упомянуть 
исследование Вана Цзечжи "Процесс теоретического 
осмысления соцреализма в Китае" [Wang, 2012] и ра-
боту Яна Сюаня "О восприятии и распространении  
соцреализма в нашей стране" [Yang, 2016], которые 
попытались осветить историю развития соцреализма в 
Китае, не уделяя, однако, достаточного внимания срав-
нению данного явления с другими контекстами.  

Появление и закрепление теории соцреализма в Ки-
тае (1933–1953 гг.). В 1933 г. в четвертом номере жур-
нала "Современность" китайский писатель левого крыла 
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Чжоу Ян опубликовал статью "О соцреализме и револю-
ционном романтизме: отрицание творческого метода ма-
териалистической диалектики". Это была первая статья, 
в которой была представлена официальная точка зрения 
китайцев на то, что такое соцреализм. В статье Чжоу Ян 
изложил свое видение отношений между соцреализмом 
и революционным романтизмом. Он считает, что соцреа-
лизм должен помогать познавать и отражать реальность 
в развитии и движении. Путь социалистического реа-
лизма заключается в том, чтобы описать объективную ре-
альность не в тривиальных вопросах, но в основных и ти-
пичных положениях, т.е. так, чтобы, с одной стороны, 
выразить отрицание или утверждение в отношении 
описываемых явлений реальности, а с другой стороны, 
прояснить суть победы социалистической революции; 
кроме того распространить дух борьбы за лучшее буду-
щее среди читателей [Zhou, Guanyu…].  

Кроме того, в статье отмечается важная особенность 
реализма, о которой говорил К. Маркс: "изображать ти-
пичные характеры в типичных обстоятельствах", при 
этом Чжоу Ян рассматривает массовость и простоту как 
важные черты наследовавшего ему социалистического 
реализма. При этом он считает, что революционный ро-
мантизм является неотъемлемым элементом социалис-
тического реализма. Таким образом, интерпретация со-
цреализма Чжоу Яна основывается на марксистской ли-
тературной теории.  

После опубликования указанной статьи теория соц-
реализма в Китае стала основным творческим методом 
левой литературы, ее руководящим и направляющим 
принципом. В 1942 г. "Речь на симпозиуме литературы и 
искусства в Яньане" лидера КНР Мао Цзэдуна стала 
программным документом китайской реалистической 
литературы, очертив теоретические рамки китайского 
соцреализма. При этом советскому соцреализму прида-
валось "огромное идеологическое значение" [Mao, 1943] 
и он стал важным теоретическим стандартом в литера-
турных и художественных кругах Яньаня. Во вступлении 
к статье указывалось, что литература и искусство явля-
ются неотъемлемой частью революционного аппарата, 
это – оружие, которое объединяет и обучает людей, бо-
рется с врагом и уничтожает его. Литературные и худо-
жественные деятели должны стоять на позициях проле-
тариата и народа и восхвалять его, разоблачать жесто-
кость и обман врага, прославлять труд и борьбу людей, 
а также описывать процесс идеологического перерожде-
ния народа; при этом объектом литературного и художе-
ственного творчества являются рабочие, крестьяне и 
солдаты. Необходимо, "чтобы мысли и чувства дея-
телей литературы и искусства, а также мысли и чувства 
рабочих, крестьян и солдат объединились в одно це-
лое", "серьезно изучался язык масс", а также – "марк-
сизм-ленинизм и общество" [Mao, 1943]. 

В выводах Мао Цзэдун специально обсуждает воп-
рос адресата литературы и искусства и цитирует точку 
зрения Ленина, который утверждал, что литература и 
искусство должны "служить миллионам и десяткам 
миллионов трудящихся" [Mejlah, 1954], если речь идет о 
Китае, то это – рабочие, фермеры, солдаты и мелкая бу-
ржуазия. Литературные и художественные работы дол-
жны исходить из жизни рабочих, крестьян и солдат и со-
вершенствоваться в процессе популяризации. Писатели 
должны изучать жизнь и борьбу народных масс, чтобы 
на собственном опыте все это прочувствовать, а также 
заимствовать и анализировать все исходные матери-
алы, прежде чем создавать произведения. "Жизнь, от-
раженная в литературных и художественных произведе-
ниях, может и должна быть более высокой, более 

насыщенной, более концентрированной, более типич-
ной и более приближенной к идеалу, чем обычная реа-
льная жизнь. Тогда она становится более универсаль-
ной. Революционное искусство должно создавать пер-
сонажей в соответствии с реальной жизнью" [Mao, 1943]. 
В "Речи" подчеркивается, что "с точки зрения междуна-
родного охвата, хороший зарубежный опыт, особенно 
опыт Советского Союза, также играет свою роль в руко-
водстве нами" [Mao, 1943]. В то же время в "Речи" соде-
ржится требование, чтобы литературные и художест-
венные работники взяли за основу популяризацию лите-
ратуры и искусства, впитали в себя жизненные соки 
масс, выразили позицию масс и стали "лояльными пред-
ставителями масс" [Mao, 1943]. На основании вышеи-
зложенного можно сделать вывод, что теория Мао 
Цзэдуна тесно связана с национальными условиями Ки-
тая, которые существовали в самый трудный момент ан-
тияпонской войны, а понятие "литература для народа" 
имеет свою эпохальную окраску. 

 "Речь" определяет отношения между литературой и 
политикой следующим образом: литература и искусство 
подчинены политике, но с другой стороны, оказывают 
большое влияние на политику [Mao, 1943]. Говоря о 
единстве художественных методов и художественного 
стиля, Мао Цзэдун в "Речи" указывает: "Мы выступаем 
за социальный реализм" [Mao, 1943]. Что касается лите-
ратурной критики, то в "Речи" выдвигается два критерия: 
политические стандарты и художественные стандарты, 
а также подчеркивается, что во всех классовых общест-
вах первое – это политический стандарт, а второе – ху-
дожественный стандарт. "Наши требования – это един-
ство политики и искусства, единство содержания и 
формы, единство революционного содержания и макси-
мально совершенной художественной формы" [Mao, 
1943]. Представляется, что вплоть до сегодняшнего дня 
это требование к литературным произведениям все еще 
применимо. Единственное литературное произведение, 
упомянутое в "Речи", – это роман "Разгром" советского 
писателя А. Фадеева, при этом Мао Цзэдун считает, что 
оно, хотя и не соответствует вкусам читателей старого 
мира, но имеет широкое влияние в новом мире. Речь 
Мао Цзэдуна о литературе во многом поддерживает 
взгляды советских писателей. 

На этом этапе соцреализм в Китае уже не просто 
творческий метод, но при поддержке авторитетного дис-
курса и благодаря административному регулированию, 
политический, народный и образовательный характер 
литературы и искусства стал высшим стандартом твор-
чества. В 1946 г. в Советском Союзе начался "период 
Жданова", идеи которого были близки китайским 
ученым левого крыла, поэтому они стали уделять 
больше внимания внедрению соответствующих теорий 
Советского Союза. Например, Шао Цюаньлинь неодно-
кратно объяснял взгляды Жданова на литературу и ис-
кусство, подчеркивал воспитательную роль реализма и 
полагал, что принцип партийности является основой 
творчества писателей [Shao, 1983]. Принятие принципа 
"сочетания творчества и политики" в Советском Союзе 
является основным требованием соцреализма. С 1947 
по 1952 гг. в Китае были переведены в большом количе-
стве теоретические работы, посвященные изучению со-
ветского соцреализма. 

В декабре 1952 г. в советском журнале "Знамя" была 
опубликована статья Чжоу Яна "Социалистический реа-
лизм – путь развития китайской литературы", и изложен-
ные в тексте взгляды были официально одобрены лите-
ратуроведами Советского Союза. Чжоу Ян считает, что 
мощная сила советской литературы заключается в ее 
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соцреалистическом методе. Современная советская ли-
тература является не только примером для китайских 
писателей, но и "наполняет незаменимым и бесценным 
содержанием новую культурную жизнь китайского на-
рода, являясь мощной духовной силой, которая обучает 
и вдохновляет китайцев коммунистической идеологией" 
[Zhou, 1953]. Он также призвал китайских литературове-
дов и деятелей искусства усердно учиться, чтобы осво-
ить творческий опыт и художественные навыки советс-
ких писателей, "особенно глубоко изучать социалисти-
ческий реализм как основу своего творчества" [Zhou, 
1953]. Очевидно, что Чжоу Ян перенес в Китай социали-
стический реализм и призвал китайских писателей 
учиться у советских коллег, а не у писателей капиталис-
тических стран, поскольку советский соцреализм был во 
многом связан с его собственными политическими на-
клонностями и социальными идеалами. Новый Китай 
был построен на основе собственной модели социаль-
ной системы после изучения советской модели, также 
была тенденция использовать советскую модель в каче-
стве образца для литературного творчества. 

Чжоу Ян отметил, что для того, чтобы извлечь уроки 
из советской соцреалистической литературы, писатели 
должны действительно представлять себе реальную 
жизнь в развитии настоящей революции, глубоко 
раскрывать жизненные противоречия, видеть доминиру-
ющую тенденцию реальности и решительно поддержи-
вать новые веяния в противовес старым. Они должны 
избегать тенденций "обелить" и скрыть противоречия в 
жизни, изучать примеры воплощения новых людей со-
циалистического общества в советской литературе, по-
казывая положительные изменения в жизни и новые 
черты личности, воспитывать народные массы; учиться 
описывать противоречия и борьбу старых и новых сил, 
выражать сложность жизни. Наконец, Чжоу Ян подчерк-
нул критическую преемственность и тенденцию к разви-
тию выдающихся литературных традиций нации, пола-
гая, что "после знакомства с советской литературой, 
наша литература начала идти по пути социального реа-
лизма" и "будет продолжать продвигаться по этому 
пути" [Mao, 1943]. Следует отметить, что точка зрения 
Чжоу Ян на литературу и искусство достаточно интере-
сна и может считаться развитием советской теории соц-
реализма на китайской почве. Она объединяла вокруг 
себя реалистические круги Китая, демонстрируя китайс-
кую специфику. 

Таким образом, можно видеть, что с 1933 по 1953 гг. 
в Китае была широко представлена советская теория 
соцреализма, которая сначала заимствовалась без 
изменений, а потом стала адаптироваться под действи-
тельную ситуацию в Китае в литературном и художест-
венном творчестве. В этот период теория соцреализма 
Чжоу Яна и Мао Цзэдуна была информационно 
насыщенной и воспринималась позитивно. При этом она 
играла руководящую и направляющую роль, являясь ин-
тересным дополнением к советской теории соцреа-
лизма. В это время Мао Цзэдун защищал "реализм про-
летариата" [Geming…]. В 1958 г. он предложил лозунг 
"сочетание революционного реализма и революцион-
ного романтизма" [Zhang, 1955, p. 27].  

Этап переоценки литературы "4 мая" с позиций со-
цреализма (1953–1958 гг.). На Второй национальной 
конференции по литературе, состоявшейся в 1953 г., ки-
тайские литературоведы признали метод соцреализма 
в качестве высшего критерия как для создания, так и для 
критики всего пласта литературных и художественных 
произведений и переоценили творческое наследие ку-
льтурного движения "4 мая". На встрече выступил Шао 

Цилинь, который отметил, что на движение "4 мая" пов-
лияла Октябрьская социалистическая революция в Рос-
сии, благодаря чему новая литература "4 мая" начала 
воспроизводить соцреализм. Он прокомментировал ли-
тературный путь Лу Синя и его влияние на авторов ле-
вого крыла и признал Лу Синя величайшим писателем 
социалистического реализма в Китае.  

Популяризация социалистического реализма, а 
также переоценка его целесообразности и исторической 
неизбежности, оказали влияние и задали тон историче-
скому формированию современной китайской литера-
туры после 1953 г. Китайский критик Чжан Билай писал 
в своей "Новой литературной истории", что "в некоторых 
работах того времени (написанных накануне движения 
"4 мая"), особенно в работах Лу Синя, революционная 
художественная концепция преодолела уровень реа-
лизма прошлого. Мы обязаны назвать это револю-
ционным критическим реализмом, чтобы отличить его от 
старого реализма. Поскольку это в основном творческий 
метод, относящийся к категории соцреализма" [Zhang, 
1955, р. 27]. Далее он отмечает: "Критический реализм 
Лу Синя, с отдельными элементами социалистического 
реализма, – это шаг на пути развития и совершенство-
вания реализма прошлого, драгоценная традиция новой 
китайской литературы и зарождение литературы социа-
листического реализма в новой китайской литературе. 
Сам Лу Синь также начинал с этого, а позже стал полно-
ценным писателем-соцреалистом" [Zhang, 1955, р. 27]. 
Однако есть основания не согласиться с вышеизложен-
ной мыслью и считать, что реализм в работах Лу Синя 
не наследует советской модели соцреалистической ли-
тературы. Лу Синь отражает реализм общественной жи-
зни и у него развито умение критиковать, но он не обла-
дает способностью вести широкие массы людей к 
восстанию, а лишь выражает свое недовольство обще-
ством, и изображает отсталость и невежество народа. 

Другой китайский критик Дин И в своей "Истории совре-
менной китайской литературы" подчеркивал: "Основной 
тенденцией современной китайской литературы, начиная 
с движения "4 мая" и до наших дней, всегда был реализм, 
и она развивается в направлении социалистического реа-
лизма. Реализм является основным направлением китай-
ского литературного движения, начиная с движения "4 мая" 
[Ding, 1955, p. 10]. В указанной работе описывается, как ли-
тература социалистического реализма зародилась и раз-
вивалась в ходе революции, при этом процесс развития 
новой литературы в Китае последовательно продвигался 
вперед, пока данное направление не стало единственным 
направлением развития современной литературы. С этой 
точкой зрения можно согласиться. 

Лю Шоусун писал в своем "Первом наброске истории 
новой литературы": "Социалистический реализм играет 
решающую роль в произведениях Лу Синя и постепенно 
развивается и взрослеет <...>. Сам Лу Синь стал вели-
ким пионером литературы социалистического реализма 
в Китае. Можно также сказать, что история развития со-
цреализма в работах Лу Синя полностью отражает ис-
торию развития соцреализма в современной китайской 
литературе" [Liu, 1979, p. 12]. Однако тут следует отметить, 
что социальная среда в 1950-е гг. стандартизировала 
мысль китайских ученых. Творчество Лу Синя было впе-
реди, а уже позднее, как требование времени, появи-
лась теория социалистического реализма, которая за-
крепила образцы для подражания. 

Таким образом, можно видеть, что с 1953 по 1958 гг. 
китайские литературные и художественные круги осу-
ществили переоценку новой литературы "4 мая", особе-
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нно творчества Лу Синя, и отметили, что учитывая тре-
бования своего времени, писатели движения "4 мая" не 
могли отражать реальное положение дел в китайском 
литературном мире. 15 мая 1918 г. Лу Синь опубликовал 
"Записки сумасшедшего" – первый современный роман 
в Китае. В 1923 и 1926 гг. были опубликованы два сбор-
ника рассказов, таких как "Клич" и "Блуждания". Поздние 
романы Лу Синя были собраны в сборнике "Новых исто-
рий". Реализм Лу Синя, очевидно, унаследован от 
русских писателей-реалистов XIX в., особенно от Го-
голя, поэтому в его произведениях чувствуется дух кри-
тического реализма. По его словам: "Мой материал, ос-
нован на судьбах несчастных людей из больного обще-
ства, его задача – разоблачать страдания и привлекать 
внимание к способам излечения" [Lu, 1980, p. 106]. Мо-
жно сказать, что это зародыш социалистического реа-
лизма, но это не настоящий соцреализм. 

Применение соцреализма на практике в 1949–
1958 гг. Нужно отметить, что после активного заимст-
вования и переосмысления, "социалистический реа-
лизм" в Китае постепенно стал приобретать местные 
черты, и в разные периоды создавались произведения с 
отличительными чертами эпохи. После основания Ки-
тайской Народной Республики в 1949 г. он существенно 
повлиял на литературу последующих "17-ти лет", благо-
даря чему она продемонстрировала более сложные и 
уникальные черты в плане эстетики и стиля. Китайские 
деятели литературы стали активно применять этот ме-
тод литературного творчества. Авторы "сельской лите-
ратуры" могли использовать его в своих произведениях 
для пропаганды принципов и политики партии, а также 
революционных принципов, как, например, в произведе-
нии "Санливань" Чжао Шули. Или же следовать за вре-
менем и сознательно внедрять идею "литературы и ис-
кусства для рабочих, крестьян и солдат", как в творении 
писательницы Дин Лин "Солнце над рекой Сангань". 
Следы применения данного метода отмечаются также в 
особенностях выражения темы произведения, развития 
сюжета или формирования характеров, как, например, в 
таких произведениях, как "Ураган" Чжоу Либо или "Исто-
рия предпринимательства" Лю Цина. 

В 1958 г. установка на "социалистический реализм" 
была заменена установкой на "сочетание революцион-
ного романтизма и революционного реализма", которая 
и использовалась до конца "культурной революции". В 
1958 г. Мао Цзэдун выдвинул лозунг "сочетание рево-
люционного реализма и революционного романтизма", 
потребовав от деятелей литературы и искусства стоять 
на политической позиции пролетариата, наблюдать и 
выражать жизнь, придерживаясь взглядов марксизма-
ленинизма и идей Мао Цзэдуна, сочетая объективную 
реальность с революционными идеалами, револю-
ционным духом и духом поиска истины, революционной 
практикой и историческим течением, и объединив в ра-
мках диалектики два творческих метода – реализм и ро-
мантизм [Yang, 2016]. Фактически, это подчеркивает ва-
жную роль революционного романтического духа в твор-
честве. Китайские революционные исторические ро-
маны этого периода также находятся под контролем го-
сподствующей идеологии. В то время были написаны 
"Следы в заснеженном лесу" Цюй Бо, "Красное знамя" 
Лян Биня, "Песня о молодости" Ян Мо, "Красная скала" 
Ло Гуанбиня в соавторстве с Ян Иянем. Эти произведе-
ния направлены на формирование великих героических 
образов; их герои способны на выдающиеся достиже-
ния, а их героическое поведение тесно связано с судь-
бой страны и нации. Они переполнены идеями иде-
ализма, коллективизма, героизма и оптимизма. 

Китайские литературные критики того периода в своих 
взглядах на соцреализм ориентируются на определение 
реализма в качестве метода у К. Маркса как "изображе-
ния типичных характеров в типичных обстоятельствах". 
Основными характеристиками социалистического реа-
лизма в этот период являются: в художественном плане 
произведение должно обладать подлинностью, субъекти-
вностью и объективностью, типичностью, утверждать со-
циалистическую реальность и формировать позитивный 
образ героя. В политике нужно придерживаться тенден-
ции к романтичности, обладать народностью, партийнос-
тью и историчностью, описывать жизнь с точки зрения 
борьбы противоположностей и раскрывать сущность и те-
нденции жизни [Li, 2008]. 

Перекосы теории соцреализма в период "культур-
ной революции" (1958–1980 гг.). Китайский ученый Ли 
Синьмэй считает, что с 1958 г. название "соцреализм" 
перестало существовать в китайской литературе и худо-
жественной политике, но его влияние на китайское ли-
тературное творчество не прекратилось [Li, 2008]. Уже 
со второй половины 1950-х гг. и до периода "культурной 
революции", из-за "левого" уклона, в Китае преувеличи-
валось и искажалось идеологическое мышление в лите-
ратуре соцреализма и формировались гиперболические 
литературные персонажи по типу "Возвышенный", 
"Большой", "Совершенный". Внимание к личной жизни и 
эмоциям героев постоянно уменьшалось и подавля-
лось, иногда они даже полностью политизировались 
изнутри [Yang, 2016]. Во время "культурной революции" 
китайская реалистическая литература была полностью 
отчужденной от жизни, и теория классовой борьбы была 
однобоко преувеличена, окончательно отклоняясь от 
научного взгляда на литературу и теории развития.  

Понятие "соцреализм" вышло из обихода в Китае в 
1958 г. и с тех пор больше не возвращалось на свои по-
зиции. Тем не менее, при создании реалистических 
произведений конца 1970-х и начала 1980-х гг., отпеча-
ток этого творческого метода продолжает смутно напо-
минать о себе. Нужно отметить, что в дискуссии о теории 
"социалистического реализма" в китайских литературных 
и художественных кругах впоследствии мнения сильно 
разделились, в связи с тем, что произошло расхождение 
в политических взглядах двух стран – Китая и Советского 
Союза. Произведения Китая того периода были пол-
ностью политизированы, а в качестве репрезентативной 
модели для литературного творчества были представ-
лены восемь революционных драм, которые представ-
ляли героев-революционеров, но эта модель оказалась 
совершенно неподходящей для указанной цели. 

1980-е гг. – новый виток классического реализма. 
После окончания десятилетней "культурной револю-
ции", Китай обнародовал курс "двух сотен": "Расцвет ста 
цветов и соперничество ста школ". В одно мгновение ки-
тайские литературные и художественные круги вско-
лыхнулись. В такой обстановке китайские писатели, как 
и советские писатели, провозгласили литературный ло-
зунг "Вмешательство в жизнь", который в творческой 
практике реализовался как отражение противоречий жи-
зни и производства, затрагивая широкий круг проблем в 
разных сферах жизни и изображая богатый эмоциональ-
ный мир человека. К произведениям того времени  
относятся, например, "Новичок в орготделе" Ван Мэна, 
"На скале" Дэн Юмэя, "Директор офиса" Ли И, "Переиз-
брание" Ли Говена и "Красные бобы" Цзун Пу. 

После середины 1980-х гг. гуманистическая среда в 
Китае начала меняться от монотонности к разнообра-
зию. Привязка политической идеологии к литературному 
творчеству и дискурсу стала действительно ослабевать. 
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В китайской литературе появилось разнообразие: на 
первый план выходят развитие, "поиск корней", модные 
романы, поэзия нового поколения, авангардная литера-
тура, новый историзм и новый реализм. Влияние социа-
листического реализма на китайскую литературу в это 
время становится слабее, а сама реалистическая лите-
ратура в Китае меняется. Хотя она не полностью 
отказывается от соцреализма как творческого метода, 
как то произошло с русской реалистической литерату-
рой того времени, но уже больше не связана с ним сво-
ими творческими идеями. 

В 1989 г. деятели культуры Китая выразили свою по-
зицию на "соцреализм", которая заключалась в полном 
его отрицании, поскольку то был ложный реализм [Li, 
2008], и возобновили в литературе реалистическую тра-
дицию "4 мая". В академических кругах были проведены 
основательные дискуссии по таким вопросам, как "отоб-
ражение правды" и "гуманизм". В вихре критических за-
мечаний термин "социалистический реализм" утратил 
свое реальное наполнение, а в литературном мире поя-
вилось полностью противоположное ему явление, кото-
рое получило название "новый реализм".  

В приведенных событиях усматривается прогресс 
литературного творчества, т. к. оно становится уже не 
упрощенным и стереотипным, а более красочным и раз-
нообразным. Существенные изменения коснулись всех 
аспектов формы и содержания художественных прои-
зведений, ограничения в сознании людей были слом-
лены, появилась свобода мысли, пришло осознание ва-
жности духовного начала и начались попытки пробовать 
новые темы и новые формы. Это было использовано 
для того, чтобы сбросить старые оковы и попытаться со-
здавать нечто новое. Реализм в этот период возвраща-
ется на свои позиции, и его представители начинают 
исследовать новые способы выражения. 

Резюмируя вышесказанное, можно отметить, что со-
циалистический реализм, появившийся в Китае в начале 
1930-х гг., оказал глубокое влияние на китайскую лите-
ратурную мысль и творческие методы. Китайская инте-
рпретация этого метода не только совпала с советской, 
но и была основана на трансформации китайской поли-
тики и литературных традиций. Именно в активном обу-
чении, эффективном развитии и совершенствовании со-
цреализм постепенно приобретал местные черты. Дан-
ное литературное течение было тесно связано с китайс-
кой литературой XX в. на протяжении более полувека и 
сыграло важную роль в развитии китайской литературы.  

С точки зрения перспектив исследования особенно 
стоит подчеркнуть, что реализм как творческий метод до-
казал в Китае, что обладает мощной жизненной силой, и в 
1990-х гг. в литературных кругах Китая наблюдалось его 
возвращение, когда появилась чиновническая литература. 
В связи с этим стоит ожидать, что и теория реализма 
вскоре обогатится новыми фактами, а исследования в дан-
ном направлении будут продолжаться и углубляться. 
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ТЕОРІЯ СОЦРЕАЛІЗМУ В ІСТОРІЇ СУЧАСНОЇ КИТАЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ:  
ПРОЦЕС РОЗВИТКУ Й РЕАЛІЗАЦІЇ НА ПРАКТИЦІ 

 
Мета статті – простежити шлях формування теорії соцреалізму в Китаї і показати вплив радянської теорії соцреалізму на літе-

ратурний процес у цій країні в ХХ ст. Стаття має описовий характер. Об'єктом дослідження обрано теорію соцреалізму, що вивчається 
щодо трансформацій, яких вона зазнала на китайському ґрунті. Дослідження спирається на таку періодизацію процесу функціонування 
теорії соцреалізму в Китаї: 1) 1933–1953 рр., коли в країні з'являється західна теорія реалізму й починає завойовувати позиції; 2) 1953–
1958 рр., коли китайські літературознавці здійснюють переоцінку літератури "4 травня" (1919 р.) з позицій соцреалізму; 3) 1958–1980 рр. 
– часи "культурної революції", коли поняття "соцреалізм" вийшло з ужитку в китайському літературознавстві; 4) з 1980 р. і донині, 
коли в Китаї відродився інтерес до класичного реалізму як творчого методу. Для кожного з цих періодів були виділені найбільш важливі 
події чи суперечливі питання. Зокрема, у першому періоді важливою подією для китайських літературних кіл стала промова Мао Дзедона 
в м. Яньань у 1942 р., після проголошення якої провідним методом творчості в китайській літературі стає соцреалізм, а зразком для 
творчості – твори радянської літератури, створені з орієнтацією на цей метод. Щодо другого періоду стверджується, що зарахування 
Лу Сюня – провідного представника літератури "4 травня" – до соцреалістів лишається суперечливим питанням. Щодо третього 
періоду зазначається, що в цей час настанова на соцреалізм змінилася орієнтацією на змішання революційного романтизму й револю-
ційного реалізму, яка лишалася актуальною до кінця "культурної революції". З приводу четвертого періоду наголошується, що зреш-
тою інтерес китайських письменників і літературознавців повернувся до класичного реалізму як творчого методу. Як результат дос-
лідження визначаються такі особливості теорії соцреалізму в китайському контексті, як настанова супроводжувати описи реальності 
оцінками, чітко викладати сутність перемоги соціалістичної революції й поширювати дух боротьби за краще майбутнє серед читачів. 
У висновках зазначено, що соцреалізм у Китаї в ХХ ст. зазнав підйому й занепаду теоретичного інтересу в пристосуванні до нового 
контексту і, врешті решт, поступився класичному реалізму, тому надалі можна очікувати відродження інтересу до останнього, зок-
рема й теоретичного. 

Ключові слова: літературна теорія, запозичення, революційний романтизм, "культурна революція", масовість, пролетаріат. 
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THEORY OF SOCIAL REALISM IN MODERN CHINESE LITERATURE HISTORY: 
PRACTICE AND DEVELOPMENT 

 
The aim of this paper is to show a way of development of the theory of social realism in China and to reveal an extent of influence of soviet theory 

of social realism to the literary process in this country in XX century. The article is descriptive by its plan. The object of study is the theory of social 
realism, and the subject of study is transformations of this theory in Chinese context. The research is based on the next model of periodization of the 
process of development of the mentioned theory in China: 1) 1933 – 1953 years, when the theory of realism was borrowed and started to gain ground 
in China; 2) 1953 – 1958 years, when Chinese literary critics had reconsidered the literature of  "May 4th" Movement (1919) from the social realism 
point of view; 3) 1958 – 1980 years, when "cultural revolution" took place and the term "social realism" had got out of use from Chinese literary critic; 
and 4) 1980 year – till now, when revival of interest to the classic form of realism as the method of writing occurred. In addition to this, most important 
events or contentious issues for each mentioned period were underlined in the paper. In particular, it was recognized, that the most important event 
for Chinese literary circles during the first period was the Mao Zedong`s speech in Yan`an city in 1942; because since then, the theory of socialist 
realism had officially become the key method of literary writings in China, with works of soviet literature, based on it, as a main pattern. As for the 
second period, it is stated, that considering the main representative of the "May 4th" literature Lu Xun as a social realist is a matter of opinion, lacked 
sufficient arguments. Speaking about the third period, it is underlined, that the shift from the social realism to the mix of revolutionary romanticism 
and revolutionary realism occurred in method orientation during this period, with the last setting dominated till the end of the "cultural revolution". 
About fourth period it is stressed, that the interest of writers returned to the classical realism as a method of writing during this period. Then, the next 
features of the theory of socialist realism in the Chinese context were determined as a result of this research: an intention to estimate the described 
reality, clearly explicate the essence of the victory of socialist revolution and propagate the spirit of fight for the better future among the readers. 
Thus, it is noted in conclusions to the article, that socialist realism in China in the XX century went through raise and decline of theoretical interest 
during the process of adaptation to the new context, and finally gave way to the classical realism. So, the new wave of interest to the letter, in the 
field of theory in particular, is expected in future. 

Keywords: literary theory, borrowing, revolutionary romanticism, "cultural revolution", mass character, proletariat. 
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